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Liste clôturée le 02/10/2019.

Lijst afgesloten op 02/10/2019.

(N.): Question posée en néerlandais. - (Fr.): Question posée en français.

(Fr.): In het Frans gestelde vraag. - (N.): In het Nederlands gestelde vraag.

I. Questions posées par les membres de la Chambre des représentants et réponses données par les ministres.

I. Vragen van de leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers en antwoorden van de ministers.

Premier ministre Eerste minister

DO 0000201900165
Question n° 3 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 29 juillet 2019 (N.) au premier ministre:

DO 0000201900165
Vraag nr. 3 van de heer volksvertegenwoordiger Tomas

Roggeman van 29 juli 2019 (N.) aan de eerste
minister:

Campagne Positive Belgium. Campagne Positive Belgium.
En mai 2016, le gouvernement a décidé d'organiser une

campagne visant à renforcer l'image de la Belgique.
L'appel d'offres a été lancé en septembre et, en janvier
2017, Ogilvy Social.Lab était chargé du lancement. Cette
campagne a été présentée comme une initiative destinée à
améliorer la réputation internationale du pays et son attrait
auprès des investisseurs étrangers. Il semble toutefois que,
dans les faits, elle se concentre largement sur le public
belge, comme illustré par la distribution de gadgets gratuits
(et notamment de chocolat dans les gares) et la diffusion
de  publications Facebook sponsorisées ciblant le public
belge. Il semble donc que la campagne en question vise en
partie à influer sur la perception interne. Bien que la mis-
sion ait pris fin entre-temps, des annonces payantes sont
toujours diffusées sur les médias sociaux.

In mei 2016 besliste de regering een campagne ter verbe-
tering van het imago van België te organiseren. De
opdracht werd uitgeschreven in september en in januari
2017 werd Ogilvy Social.Lab aangeduid voor de uitrol
ervan. De campagne werd aangekondigd als een initiatief
gericht op het buitenland, ter verbetering van de internatio-
nale reputatie en de aantrekkelijkheid voor investeerders.
Niettemin blijkt dit in de praktijk in grote mate te focussen
op het binnenlandse publiek, zoals blijkt uit het verdelen
van gratis gadgets (bijv. chocolade in de stations) en
gesponsorde facebookberichten getarget op binnenlands
publiek. De campagne lijkt dus ten dele bedoeld om de
binnenlandse perceptie te beïnvloeden. Hoewel de looptijd
van de opdracht inmiddels verstreken is, worden nog
steeds betaalde advertenties verspreid op sociale media.

1. Le gouvernement fédéral a-t-il décidé de prolonger la
campagne Positive Belgium? Comment expliquez-vous
que cette campagne soit toujours en cours bien que la mis-
sion soit terminée?

1. Heeft de federale regering beslist tot verlenging van de
campagne Positive Belgium? Hoe verklaart u dat de cam-
pagne nog loopt ondanks verstrijken van de aanbesteding?

2. Quand le projet prendra-t-il fin? 2. Wanneer loopt het project af?
3. Quel en a été le coût? 3. Hoeveel heeft dit project inmiddels gekost?
4. Quels montants ont-ils été consacrés respectivement à

la promotion à l'intérieur et à l'extérieur du pays?
4. Welke bedragen werden gespendeerd aan respectieve-

lijk binnenlandse en buitenlandse promotie?
Réponse du premier ministre du 30 septembre 2019, à

la question n° 3 de monsieur le député Tomas
Roggeman du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 30 september
2019, op de vraag nr. 3 van de heer
volksvertegenwoordiger Tomas Roggeman van 29 juli
2019 (N.):
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1. Suite aux attentats du 22 mars 2016, le Conseil des
ministres du 20 mai 2016 a décidé de lancer une campagne
de communication visant à restaurer l'image de la Belgique
au niveau national et international et a approuvé l'octroi
d'un montant de 4.000.000 d'euros à cet effet.

1. Na de aanslagen van 22 maart 2016 besliste de Minis-
terraad van 20 mei 2016 een communicatiecampagne op te
starten om het imago van België op nationaal en internatio-
naal niveau te herstellen en keurde hij hiervoor de toewij-
zing van een bedrag van 4.000.000 euro goed.

Les publics définis dans le cahier des charges à l'époque
étaient les suivants:

Het doelpubliek dat toen in het bestek werd bepaald, was
het volgende:

- au niveau national: citoyens belges, presse belge, tou-
riste belge, communauté internationale résidant en Bel-
gique;

- op nationaal niveau: Belgische burgers, Belgische pers,
Belgische toeristen, internationale gemeenschap die in Bel-
gië verblijft;

- au niveau international: les touristes, la presse interna-
tionale, les voyageurs d'affaires, les investisseurs en prove-
nance de France, d'Allemagne, du Luxembourg, des Pays-
Bas, du Royaume-Uni, des États-Unis, du Canada, du
Japon et de Chine.

- op internationaal niveau: toeristen, internationale pers,
zakenreizigers, investeerders uit Frankrijk, Duitsland,
Luxemburg, Nederland, het Verenigd Koninkrijk, de Ver-
enigde Staten, Canada, Japan en China.

Suite à l'attribution d'un marché public, l'agence Ogilvy a
développé la campagne "La Belgique -Autrement Phéno-
ménale" durant une période de deux ans, et celle-ci prenait
fin en décembre 2018.

Na de gunning van een overheidsopdracht ontwikkelde
het agentschap Ogilvy de campagne "België - Eigenzinnig
fenomenaal" gedurende een periode van twee jaar. Die
campagne eindigde in december 2018.

Grâce aux différentes actions menées, en coopération
avec les régions et communautés, nous avons obtenu
depuis le début de la campagne une couverture presse de
plus de 260 articles correspondant en valeur média à plus
de 4.522.250 euros.

Dankzij de verschillende acties die we samen met de ver-
schillende gewesten en gemeenschappen hebben gevoerd,
zijn er sedert het begin van de campagne meer dan 260
persartikels verschenen, wat overeenstemt met een media-
waarde van meer dan 4.522.250 euro.

Les vidéos diffusées sur les réseaux sociaux ont permis
d'attirer plus de 44 millions de vues sur les différentes
plateformes sociales (Instagram, Facebook, Twitter, Linke-
dIn et Weibo pour la Chine).

De video's die op de sociale netwerken werden verspreid,
hebben op de verschillende sociale platformen (Instagram,
Facebook, Twitter, LinkedIn en Weibo voor China) voor
meer dan 44 miljoen views gezorgd.

Au niveau des arrivées touristiques, la Belgique, a obtenu
une augmentation de 5,6% en 2017 comparé à 2016 et une
augmentation de 7,3% en 2018, 1,3% au-dessus de la ten-
dance mondiale et tout juste au-dessus de la tendance euro-
péenne. La campagne a été bénéfique au tourisme de
l'ensemble des entités fédérées.

Wat het aantal toeristen betreft, heeft België in 2017 een
stijging van 5,6% gekend in vergelijking met 2016 en een
stijging van 7,3% in 2018, 1,3% boven de globale tendens
en net boven de Europese tendens. De campagne had in
alle deelstaten een positief effect op het toerisme.

Enfin, la campagne a reçu deux Euro Effie Awards, un
des prix les plus prestigieux de la communication qui
reconnaît les campagnes les plus efficaces et efficientes en
Europe. C'est la première fois qu'une campagne publique
gagnait ce prix.

Tot slot ontving de campagne ook twee Euro Effie
Awards, een van de meest prestigieuze prijzen uit de com-
municatiesector voor de meest effectieve en efficiënte
campagnes in Europa. Het is de eerste keer dat een over-
heidscampagne deze prijs in de wacht sleept.

Cette campagne a renforcé les actions des régions au
niveau international en soutenant par exemple leurs initia-
tives lors des visites d'État et missions économiques, mais
également lors de l'organisation de voyages de presse des-
tinés à des journalistes, influenceurs internationaux invités
à venir découvrir le Belgique.

De campagne heeft de acties van de gewesten op interna-
tionaal niveau versterkt door bijvoorbeeld hun initiatieven
te ondersteunen tijdens staatsbezoeken en economische
missies maar ook tijdens de organisatie van persreizen
voor journalisten en internationale influencers die uitgeno-
digd werden om België te ontdekken.
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Vu les résultats très positifs de cette campagne, il a été
décidé de poursuivre cette campagne pour une période de
deux ans (2019-2020) afin de capitaliser sur le matériel et
la stratégie déjà développés. Un montant de 3.000.000
d'euros a été prévu pour mener ces actions. Un nouvel
appel d'offre a dès lors été lancé afin de poursuivre la cam-
pagne pour une durée de deux ans. Le marché a été attribué
à la firme Ogilvy. L'Inspection des Finances a rendu un
avis positif tant pour le lancement du marché que pour
l'attribution de celui-ci.

Gezien de zeer positieve resultaten van deze campagne
werd beslist deze campagne verder te zetten voor een peri-
ode van twee jaar (2019-2020) om zo het reeds ontwik-
kelde materiaal en de uitgewerkte strategie ten volle te
benutten. Voor die acties werd een bedrag van 3.000.000
euro voorzien. Er werd dan ook een nieuwe offerteaan-
vraag opgestart om de campagne gedurende twee jaar
voort te zetten. De firma Ogilvy kreeg de opdracht toege-
wezen. De Inspectie van Financiën heeft zowel met betrek-
king tot de lancering van de opdracht als voor de
toewijzing van de opdracht een positief advies verleend.

2. La prolongation est prévue jusqu'à fin 2020. Des éva-
luations intermédiaires et finales sont prévues.

2. De verlenging is gepland tot eind 2020. Tussentijdse
en eindevaluaties zijn voorzien.

3. Pour les années 2017-2018, le montant s'élève à
4.000.000 d'euros, et pour les années 2019-2020 à
3.000.000 d'euros.

3. Voor de jaren 2017-2018 bedraagt het 4.000.000 euro,
en voor de jaren 2019-2020 3.000.000 euro.

4. Sur le montant de 4.000.000 d'euros de 2017-2018, un
budget d'environ 2.000.000 d'euros a été consacré aux
actions visant le public international notamment la France,
l'Allemagne, les Pays-Bas, le Royaume-Uni, le Luxem-
bourg, l'Espagne, la Suisse, les États-Unis, le Canada, le
Japon, l'Inde et la Chine.

4. Van het bedrag van 4.000.000 euro voor 2017-2018
werd een budget van zo'n 2.000.000 euro besteed aan
acties voor het internationaal publiek, onder meer Frank-
rijk, Duitsland, Nederland, het Verenigd Koninkrijk,
Luxemburg, Spanje, Zwitserland, de Verenigde Staten,
Canada, Japan, India en China.

Sur le montant de 1.500.000 euros pour 2019, un budget
d'environ 825.000 euros a été consacré aux actions interna-
tionales (France, Allemagne, Pays-Bas, Royaume-Uni, Ita-
lie, Luxembourg, Espagne, Suisse, États-Unis, Canada,
Japon, Inde et Chine). En ce qui concerne les actions
menées en Belgique, une bonne partie est consacrée aux
actions à portée internationale se déroulant sur le territoire,
destinées notamment à un public international.

Van het bedrag van 1.500.000 euro voor 2019 werd een
budget van zo'n 825.000 euro besteed aan internationale
acties (Frankrijk, Duitsland, Nederland, het Verenigd
Koninkrijk, Italië, Luxemburg, Spanje, Zwitserland, de
Verenigde Staten, Canada, Japan, India en China). Wat de
acties in België betreft, gaat een groot deel naar acties met
internationale reikwijdte die op het grondgebied plaatsvin-
den en die met name bestemd zijn voor een internationaal
publiek.

Cette campagne a en effet pour objectif de valoriser
l'image du pays et de l'ensemble de ses composantes au
niveau national et international.

Het doel van de campagne is immers om het imago van
het land en al zijn componenten op nationaal en internatio-
naal niveau te valoriseren.

DO 0000201900236
Question n° 4 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au premier ministre:

DO 0000201900236
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul

Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan de
eerste minister:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.
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Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse du premier ministre du 30 septembre 2019, à
la question n° 4 de monsieur le député Raoul
Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de eerste minister van 30 september
2019, op de vraag nr. 4 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
14 augustus 2019 (Fr.):

L'égalité de traitement est un principe fondamental de
l'état de droit.

De gelijke behandeling is een basisprincipe van de
rechtsstaat.

Les pratiques auxquelles il est fait référence, entendues
en ce sens qu'elles favorisent l'accélération d'une procé-
dure, sont visées par les dispositions du code de déontolo-
gie des membres de la Chambre des représentants, citées
ci-après:

De praktijken waarnaar wordt verwezen, begrepen in de
zin dat zij aanzetten tot het bespoedigen van een procedure,
worden geviseerd in de hieronder aangehaalde bepalingen
van de deontologische code voor de leden van de Kamer
van volksvertegenwoordigers:

"CHAPITRE IV - INTERVENTION "HOOFDSTUK IV - TUSSENKOMST
Section première - Dispositions générales Afdeling 1 - Algemene bepalingen
Art. 10. Une intervention est un acte accompli par un

membre de la Chambre, en faveur d'un ou de plusieurs
citoyens, dans le cadre du traitement d'un dossier indivi-
duel ou de la prise d'une décision administrative ou juridic-
tionnelle.

Art. 10. Een tussenkomst is een handeling die een
Kamerlid stelt ten gunste van een of meerdere burgers, in
het kader van de behandeling van een individueel dossier
of het nemen van een administratieve of gerechtelijke
beslissing.

La demande d'information visée par l'article 8 ne consti-
tue pas une intervention au sens du présent chapitre.

Het vragen van informatie zoals bedoeld in artikel 8 is
geen tussenkomst in de zin van dit hoofdstuk.

Art. 11. Chaque membre de la Chambre veille en tout
temps à ce qu'une éventuelle intervention respecte la sépa-
ration des pouvoirs, l'autonomie des fonctionnaires et des
services concernés, tout comme l'objectivité des procé-
dures et l'égalité de traitement des citoyens.

Art. 11. Elk Kamerlid waakt er ten allentijd over dat een
eventuele tussenkomst de scheiding der machten, de auto-
nome beslissingsbevoegdheid van de ambtenaren en van
de betrokken diensten, evenals de objectiviteit van de pro-
cedures en de gelijke behandeling van de burgers eerbie-
digt.

Art. 12. 1. Toute intervention qui tendrait à influencer le
processus décisionnel des instances administratives ou
juridictionnelles est interdite.

Art. 12. 1. Iedere tussenkomst waarbij gepoogd wordt het
beslissingsproces van de bestuurlijke of gerechtelijke
instanties te beïnvloeden, is verboden.

2. Toute intervention par laquelle un membre de la
Chambre tente d'accélérer une procédure administrative ou
judiciaire est interdite.

2. Iedere tussenkomst waarmee een lid van de Kamer een
administratieve of gerechtelijke procedure poogt te ver-
snellen, is verboden.
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3. Toute intervention d'un membre de la Chambre, réali-
sée dans le but de permettre à un citoyen d'obtenir un avan-
tage illégitime ou illégal, est interdite."

3. Iedere tussenkomst van een lid van de Kamer, die ertoe
strekt een burger een onrechtmatig of onwettelijk voordeel
te doen verkrijgen, is verboden."

DO 0000201900342
Question n° 5 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2019 (N.) au premier ministre:

DO 0000201900342
Vraag nr. 5 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.) aan de
eerste minister:

Composition des cabinets. Samenstelling kabinet.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden quota opgelegd en
maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen en
personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition du
personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de personeelssamen-
stelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (F/N)?

4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw-verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes étrangères sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Je souhaite obtenir si possible un aperçu pour les années
2017, 2018 et 2019 (situation actuelle).

Indien mogelijk graag een oplijsting hiervan voor de
jaren 2017, 2018 en 2019 (huidige situatie).

Réponse du premier ministre du 30 septembre 2019, à
la question n° 5 de madame la députée Barbara Pas du
30 août 2019 (N.):

Antwoord van de eerste minister van 30 september
2019, op de vraag nr. 5 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 augustus
2019 (N.):

1. 2017: 46 personnes; 1. 2017: 46 personen;
2018: 50 personnes; 2018: 50 personen;
2019: 42 personnes. 2019: 42 personen.
2. 2017: 25 détachés; 2. 2017: 25 gedetacheerden;
2018: 21 détachés; 2018: 21 gedetacheerden;
2019: 23 détachés. 2019: 23 gedetacheerden.
3. 2017: 37 F - 9 N; 3. 2017: 37 F - 9 N;
2018: 40 F - 10 N; 2018: 40 F - 10 N;
2019: 32 F - 10 N. 2019: 32 F - 10 N.
4. 2017: 28 H - 18 F; 4. 2017: 28 M - 18 V;
2018: 28 H - 22 F; 2018: 28 M - 22 V;
2019: 23 H - 19 F. 2019: 23 M - 19 V.
5. Aucune personne handicapée en 2017, 2018 et 2019. 5. Geen personen met een handicap tewerkgesteld in

2017, 2018 en 2019.
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6. 2017: 3; 6. 2017: 3;
2018: 3; 2018: 3;
2019: 3. 2019: 3.
7. 2017: 7 voitures; 7. 2017: 7 dienstwagens;
2018: 7 voitures; 2018: 7 dienstwagens;
2019: 5 voitures. 2019: 5 dienstwagens.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Régie des bâtiments

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Regie der Gebouwen

DO 0000201900018
Question n° 4 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

09 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900018
Vraag nr. 4 van Juffrouw Yoleen Van Camp van 09 juli

2019 (N.) aan de vice-eersteminister en minister
van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Le nombre d'étrangers en séjour illégal détenus dans les
prisons belges.

Populatie illegalen gevangenis.

1. a) Quelle a été au cours des cinq dernière années la
population carcérale en Belgique? Comment se répartit-
elle par an et par établissement carcéral?

1. a) Hoeveel bedraagt de totale gevangenispopulatie in
dit land voor de voorbije vijf jaar? Kan u dit opsplitsen per
jaar en per gevangenis?

b) Quelle part représentent les personnes en séjour illégal
sur notre territoire parmi les détenus? Pourriez-vous préci-
ser les chiffres pour la période concernée, répartis par an et
par prison?

b) Hoeveel van deze gevangenen zijn illegaal op ons
grondgebied? Graag opnieuw cijfers voor de laatste vijf
jaar, opgesplitst per jaar en per gevangenis.

c) Pourriez-vous, en outre, préciser la nationalité de ces
détenus, ainsi que les faits pour lesquels ils ont été incarcé-
rés?

c) Kan u ook aangeven over welke nationaliteiten het
gaat en voor welke feiten ze in de gevangenis zitten?

2. Quelle est respectivement la durée moyenne, minimale
et maximale, de la détention des détenus en séjour illégal?
Pourriez-vous préciser les chiffres pour la période concer-
née, répartis par an et par prison?

2. Wat is de gemiddelde, minimale en maximale opsluit-
tijd van een illegale gevangene? Graag opnieuw cijfers
voor de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar en per gevan-
genis.

3. Pourriez-vous préciser, par nationalité, le nombre
exact de détenus en séjour illégal? Pourriez-vous fournir
les chiffres pour la période concernée, répartis par an et par
prison?

3. Kan u, voor de illegale gevangenen, per nationaliteit
aangeven over hoeveel het juist gaat? Graag opnieuw cij-
fers voor de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar en per
gevangenis.

4. Quel est le coût journalier d'un détenu? 4. Wat is de kostprijs voor een gevangene per dag?
5. Au cours de la période concernée (jusqu'à la date la

plus récente possible) combien de détenus en séjour illégal
ont-ils été rapatriés depuis la prison? Pourriez-vous préci-
ser les chiffres pour la période concernée, répartis par an,
par prison et par nationalité?

5. Hoeveel illegale gevangenen zijn er de voorbije vijf
jaar (tot zo recent mogelijk) vanuit de gevangenis naar hun
land van herkomst teruggestuurd? Graag opnieuw cijfers
voor de laatste vijf jaar, opgesplitst per jaar, per gevangenis
en per nationaliteit.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 4 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 09 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 4 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 09 juli 2019 (N.):
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1. a) L'honorable membre est renvoyé aux rapports
annuels de la direction générale des établissements péni-
tentiaires sur le site web du SPF Justice où figurent des sta-
tistiques générales. L'information concernant l'année 2018
sera prochainement publiée sur ce même site web.

1. a) Het geachte lid wordt verwezen naar de jaarversla-
gen van het directoraat-generaal penitentiaire inrichtingen
via de website van de FOD Justitie, waarmee algemene sta-
tistische gegevens worden verstrekt. Ook het jaarverslag
van 2018 zal binnenkort beschikbaar zijn via dezelfde
website.

b) et c) En ce qui concerne le nombre de détenus illé-
gaux, les chiffres ne peuvent être fournis qu'à une date bien
précise, à savoir la date d'extraction des chiffres de la
banque de données. Ci-dessous, les chiffres sont mention-
nés à la date du 1er septembre pour les années de réfé-
rence. Il s'agit des détenus sans droit de séjour, avec ordre
de renvoi ou éviction, interdiction d'entrer sur le territoire
ou révocation du droit de séjour.

b) en c) Voor wat betreft het aantal illegale gedetineer-
den, kunnen enkel cijfers worden gegeven op een welbe-
paalde datum, met name de datum waarop de extractie van
de cijfers uit de databank gebeurt. Hieronder worden voor
de referentiejaren de cijfers vermeld op datum van
1 september. Het gaat hier om gedetineerden zonder recht
of verblijf, met bevel tot terugwijzing of uitzetting, inreis-
verbod of intrekking van het recht op verblijf.

2014: 1.704; 2014: 1.704;
2015: 2.464; 2015: 2.464;
2016: 2.213; 2016: 2.213;
2017: 2.237; 2017: 2.237;
2018: 2.216; 2018: 2.216;
2019: 2.260. 2019: 2.260.
Les données concernant les faits pour lesquels ces déte-

nus illégaux sont incarcérés ne sont pas disponibles.
Gegevens betreffende de feiten waarvoor deze illegale

gedetineerden opgesloten zaten, zijn niet beschikbaar.
La nationalité la plus fréquente de ces détenus est l'Alba-

nie, l'Algérie, le Maroc, les anciens pays de l'Est et l'Amé-
rique du Sud.

De meest voorkomende nationaliteit van deze gedeti-
neerden zijn Albanië, Algerije, Marokko, de voormalige
Oostbloklanden en Zuid-Amerika.

2. Ces données ne sont pas disponibles. 2. Deze gegevens zijn niet beschikbaar.
3. Les chiffres détaillés sur la nationalité des détenus sont

également disponibles dans les rapports annuels de la DG
EPI.

3. Voor gedetailleerde cijfers over de nationaliteit van
gedetineerden wordt eveneens verwezen naar de jaarver-
slagen van het DG EPI.

4. En ce qui concerne la demande relative au coût d'un
détenu par jour, il est renvoyé à la réponse du 2 mai 2019 à
la question écrite n° 3140 de Barbara Pas (Questions et
Réponses, Chambre, 2018-2019, n° 186).

4. Voor wat betreft de vraag naar de kostprijs voor een
gevangene per dag wordt verwezen naar het antwoord van
2 mei 2019 op schriftelijke vraag nr. 3140 van Barbara Pas
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 186).

En 2018, le coût journalier d'un détenu s'élevait à 146,20
euros.

Voor 2018 bedroeg de dagelijkse kost voor een gedeti-
neerde 146,20 euro.

5. Le directorat général des établissements pénitentiaires
ne dispose pas de ces chiffres. Ils peuvent être obtenus
auprès de l'Office des étrangers.

5. Het directoraat-generaal penitentiaire inrichtingen
beschikt niet over deze cijfergegevens. Deze kunnen opge-
vraagd worden bij de dienst Vreemdelingenzaken.
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DO 0000201900093
Question n° 12 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900093
Vraag nr. 12 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

La législation sur le cannabis. Cannabiswetgeving.
Selon les propos d'un membre éminent de la magistrature

belge, il semblerait qu'il n'y ait pas à proprement parler de
consensus sur la question du cannabis entre la magistra-
ture, le politique et la loi.

Volgens een vooraanstaand lid van de Belgische magis-
tratuur zou er over cannabis niet meteen een consensus
bestaan bij de magistratuur, bij de politiek en op het stuk
van de wetgeving.

À cet égard, sur cette question épineuse, certains
évoquent qu'il serait bénéfique de sortir le cannabis d'un
marché totalement contrôlé par les criminels. En effet, à
l'heure actuelle, le marché illégal du cannabis est teinté de
corruption, de mafieux, de blanchiment d'argent mais aussi
de dangers. D'autant plus que les ventes de ces stupéfiants
rapportent de l'argent à ces criminels.

In dit netelige dossier stellen sommigen dat het een
goede zaak zou zijn als cannabis niet meer op een volledig
door criminelen beheerste markt aangeboden zou worden.
Momenteel wordt de illegale cannabismarkt namelijk
gekenmerkt door corruptie, maffiapraktijken en witwasse-
rij, en deze trafiek is ook niet zonder gevaar, temeer daar
de verkoop van verdovende middelen een lucratieve zaak
is voor criminelen.

Dès lors, de nombreuses personnes estiment qu'une léga-
lisation encadrée par des règles fortes pourrait retirer le
monopole du cannabis aux clandestins et réguler le marché
par l'intermédiaire conditions strictes.

Velen denken dan ook dat men met een strenge wetge-
ving het monopolie van de cannabisverkoop aan de illegale
drugshandelaars kan onttrekken, en dat men zo de markt
zou kunnen reguleren door strikte voorwaarden op te leg-
gen.

Dans ce cadre, des textes législatifs datent de 1920 et ne
correspondent plus à la réalité du terrain.

De wetteksten hieromtrent dateren van 1920 en zijn
inmiddels achterhaald door de werkelijkheid.

1. Combien de faits de criminalité à cet égard a-t-on pu
recenser? Combien d'organisations ont été démasquées?

1. Hoeveel criminele feiten werden er op dat vlak gere-
gistreerd? Hoeveel organisaties konden er worden opge-
rold?

2. De nouveaux textes législatifs sont-ils envisageables? 2. Zouden er nieuwe wetteksten kunnen worden opge-
steld?

3. Un modèle en particulier vous semble efficace pour
traiter cette problématique?

3. Is er een specifiek model dat u doeltreffend lijkt om
het probleem te bestrijden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 12 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 12 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):

1. Le tableau à l'annexe 1 présente le nombre de faits liés
à la drogue enregistrés par les services de police (ventilés
par classe - par exemple usage, détention, trafic), auxquels
est associé "cannabis" dans la Banque de données natio-
nale générale (BNG), sur la base des procès-verbaux pour
la période 2014-2018. Ces faits ont été regroupés à
l'échelle nationale.

1. De tabel in bijlage 1 bevat het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake drugs (per klasse -
bijv. gebruik, bezit, handel), waaraan in de Algemene Nati-
onale Gegevensbank (ANG) "cannabis" is gekoppeld, dit
op basis van de processen-verbaal voor de periode 2014-
2018. Deze feiten zijn gebundeld op nationaal niveau.
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Concernant le nombre d'organisations identifiées, le
tableau à l'annexe 2 donne un aperçu du nombre d'enquêtes
(en cours ou clôturées) de la direction centrale de la lutte
contre la criminalité grave et organisée (DJSOC) de la
police fédérale liées à des organisations criminelles impli-
quées dans le trafic de cannabis. Ces données ont été venti-
lées selon les critères: importation/exportation (trafic) et
production/plantations, et ont été regroupées à l'échelle
nationale pour la période 2015-2017. La notion d'organisa-
tion criminelle répond toutefois à une définition stricte. Il
existe d'autres groupes criminels actifs dans le secteur du
cannabis qui ne répondent pas à cette définition et, partant,
ne sont pas inclus dans ces chiffres. Enfin, des années
peuvent s'écouler avant qu'une enquête ne soit clôturée, de
sorte que la même organisation criminelle peut être comp-
tabilisée dans les différentes années.

Met betrekking tot het aantal ontmaskerde organisaties
geeft de tabel in bijlage 2 een overzicht van het aantal
(lopende of afgesloten) onderzoeken van de centrale direc-
tie bestrijding zware en georganiseerde criminaliteit
(DJSOC) van de federale politie in verband met criminele
organisaties die betrokken zijn bij cannabishandel. Deze
gegevens zijn opgesplitst naar in- en export (handel) en
productie/plantages en nationaal gebundeld voor de peri-
ode 2015-2017. Criminele organisaties voldoen echter aan
een strikte definitie. Er zijn andere criminele groepen actief
in de cannabissector die niet aan deze definitie voldoen en
dus niet in deze cijfers opgenomen zijn. Ten slotte kan het
enkele jaren duren voordat een onderzoek is afgerond,
waardoor dezelfde criminele organisatie in de verschil-
lende jaren kan worden geteld.

2 et 3. Les gouvernements de notre pays ont signé en
2002 un accord de coopération pour une politique de dro-
gues globale et intégrée. Dans cet accord, les parties
s'engagent à se concerter pour harmoniser leurs politiques
en matière de prévention de l'usage de drogues, d'offre
d'assistance et de traitements destinés aux toxicomanes, de
contrôle de la production et du commerce ou du trafic de
stupéfiants et de substances psychotropes. Pour atteindre
ces objectifs, une cellule générale de politique en matière
de drogues (CGPD) a été créée, laquelle rassemble autour
de la table tous les acteurs concernés des différents
domaines et niveaux de politique et prépare la Conférence
interministérielle Drogues.

2 en 3. De regeringen in ons land ondertekenden in 2002
een samenwerkingsakkoord voor een globaal en geïnte-
greerd drugsbeleid. In dit akkoord verbinden de partijen er
zich toe te overleggen zodanig dat hun beleid op het gebied
van het voorkomen van drugsgebruik, het aanbieden van
hulpverlening en behandeling aan drugsverslaafden, en het
controleren van de productie en de handel en sluikhandel
in verdovende middelen en psychotrope stoffen op elkaar
wordt afgestemd. Om deze doelstellingen te bereiken werd
een Algemene Cel Drugsbeleid (ACD) opgericht die alle
betrokken actoren over de beleidsdomeinen en beleidsni-
veaus heen rond de tafel brengt en de Interministeriële
Conferentie omtrent Drugs voorbereidt.

Pour l'heure, la CGPD a limité l'actualisation formelle de
la politique en matière de drogues à un chapitre spécifique
dans la note-cadre de sécurité intégrale 2016-2019 et
quelques notes de vision.

De ACD heeft een formele actualisatie van het drugsbe-
leid vooralsnog beperkt tot een specifiek hoofdstuk in de
kadernota integrale veiligheid 2016-2019 en enkele visie-
nota's.

En 2018, il a été décidé de financer une évaluation géné-
rale de la politique en matière de drogues en Belgique au
moyen du programme fédéral de recherche "drogues"
(Politique scientifique fédérale - BELSPO). Cette étude
sera réalisée par des experts scientifiques de l'UGent, la
KULeuven, l'UCL et le Trimbos Instituut des Pays-Bas.
Elle débutera cette année encore. Les résultats de cette
étude sont attendus pour la fin 2021 et pourront appuyer de
futurs choix stratégiques.

In 2018 werd beslist om een algemene evaluatie van het
drugsbeleid in België te financieren door middel van het
federaal onderzoeksprogramma "drugs" (Federaal Weten-
schapsbeleid -BELSPO). Deze studie zal uitgevoerd wor-
den door wetenschappelijke experten van de UGent, de
KULeuven, de UCL en het Trimbos Instituut uit Neder-
land. Het gaat nog dit jaar van start. De resultaten van deze
studie worden eind 2021 verwacht en kunnen toekomstige
beleidskeuzes ondersteunen.

La politique en matière de drogues alimente pleinement
le débat dans notre pays et bien au-delà. Il appartient aux
nouveaux gouvernements d'examiner plus avant l'actuelle
politique en matière de drogues et, le cas échéant, de pré-
voir par exemple une ouverture à une nouvelle option de
politique dans les accords de gouvernement.

Het drugsbeleid vormt zowel in ons land als ver daarbui-
ten volop onderwerp van debat. Het komt de nieuwe rege-
ringen toe om het huidige drugsbeleid tegen het licht te
houden en in voorkomend geval bijvoorbeeld een opening
voor een nieuwe beleidsoptie te creëren in de Regeerak-
koorden.
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DO 0000201900120
Question n° 13 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 23 juillet 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900120
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 23 juli 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Les reconnaissances frauduleuses. Schijnerkenningen.
Le phénomène des reconnaissances de complaisance

tend à faire tache d'huile dans notre pays. Il consiste pour
un parent à reconnaître un enfant dans le but d'obtenir une
autorisation de séjour en Belgique. Certains vont dans ce
seul but jusqu'à concevoir un enfant sans se soucier de son
avenir.

Steeds vaker duikt in ons land het fenomeen op van de
schijnerkenningen. Hierbij erkent een ouder een kind met
het oog op een verblijfsvergunning in ons land. Men gaat
zelfs zo ver dat men een kind verwekt om aanspraak te
kunnen maken op een verblijfsvergunning, zonder later
nog ooit naar het kind om te kijken.

1. En 2015, 2016, 2017 et 2018, combien de reconnais-
sances d'enfant ont-elles été annulées annuellement dès
lors qu'elles visaient uniquement à obtenir un permis de
séjour en Belgique?

1. Hoeveel erkenningen van kinderen werden in 2015,
2016, 2017 en 2018 vernietigd omdat ze er enkel op gericht
waren een verblijfsvergunning in België te bekomen?
Graag de cijfers uitgesplitst per jaar.

2. Au cours de cette même période, combien de
demandes de reconnaissance d'enfant ont-elles été refusées
pour le motif précité?

2. Hoeveel erkenningen van kinderen werden in 2015,
2016, 2017 en 2018 geweigerd omdat ze er enkel op
gericht waren een verblijfsvergunning in België te beko-
men?

Merci de répartir ces chiffres par an. Graag de cijfers uitgesplitst per jaar.
3. Au cours de la période concernée, combien de pour-

suites pour reconnaissances frauduleuses ont-elles été
intentées? Combien se sont-elles soldées par une condam-
nation?

3. Hoeveel vervolgingen werden in 2015, 2016, 2017 en
2018 ingesteld voor de frauduleuze erkenningen? In hoe-
veel gevallen leidde dit tot een veroordeling?

4. Comment se répartissent les reconnaissances fraudu-
leuses par arrondissement? Pour Bruxelles, serait-il pos-
sible de scinder les dossiers francophones et
néerlandophones?

4. Hoe was de verdeling van de frauduleuze erkenningen
per arrondissement? Kan u voor Brussel een onderscheid
maken tussen de Franstalige en de Nederlandstalige dos-
siers?

5. Quelle est la nationalité des demandeurs des recon-
naissances annulées?

5. Welke nationaliteit hadden de aanvragers van de ver-
nietigde erkenningen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 13 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 23 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
23 juli 2019 (N.):

Ni le Collège des cours et tribunaux, ni le Collège du
ministère public, ni le SPF Intérieur n'ont pu me fournir de
statistiques concernant les questions posées.

Noch het College van hoven en rechtbanken, noch het
College van het openbaar ministerie noch de FOD Binnen-
landse Zaken konden statistieken bezorgen met betrekking
tot de gestelde vragen.
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DO 0000201900121
Question n° 14 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 23 juillet 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900121
Vraag nr. 14 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 23 juli 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Les cohabitations légales de complaisance. Schijnwettelijke samenwoningen.
Le nombre de contrôles portant sur les mariages de com-

plaisance a considérablement augmenté ces dernières
années et les officiers de l'état civil gagnent sans cesse en
expertise dans la détection de ce type de mariage. Un phé-
nomène analogue émerge à présent pour la cohabitation
légale, une forme de cohabitation aux formalités réduites
par rapport au mariage.

De controles op schijnhuwelijken zijn de laatste jaren
sterk toegenomen en ambtenaren van de burgerlijke stand
worden steeds beter in het herkennen van schijnhuwelij-
ken. Nu duikt hetzelfde fenomeen ook op bij de wettelijke
samenwoning, een samenlevingsvorm met heel wat minder
vormvereisten dan een huwelijk.

1. En 2015, 2016, 2017 et 2018, combien de cohabita-
tions légales ont été annulées annuellement dès lors
qu'elles visaient uniquement à obtenir un permis de séjour
en Belgique?

1. Hoeveel wettelijke samenwoningen werden in 2015,
2016, 2017 en 2018 vernietigd omdat ze er enkel op gericht
waren een verblijfsvergunning in België te bekomen?
Graag de cijfers uitgesplitst per jaar.

2. Combien de demandes de cohabitation légale ont été
refusées annuellement pour le motif précité, en 2015, 2016,
2017 et 2018?

2. Hoeveel wettelijke samenwoningen werden in 2015,
2016, 2017 en 2018 geweigerd omdat ze er enkel op
gericht waren een verblijfsvergunning in België te beko-
men? Graag de cijfers uitgesplitst per jaar.

3. Combien de poursuites pour cohabitations légales
frauduleuses ont été intentées en 2015, 2016, 2017 et
2018? Combien se sont-elles soldées par une condamna-
tion?

3. Hoeveel vervolgingen werden in 2015, 2016, 2017 en
2018 ingesteld voor de frauduleuze wettelijke samenwo-
ningen? In hoeveel gevallen leidde dit tot een veroorde-
ling?

4. Comment se répartissent les reconnaissances fraudu-
leuses de cohabitation légale par arrondissement? Pour
Bruxelles, serait-il possible de scinder les dossiers franco-
phones et néerlandophones?

4. Hoe was de verdeling van de schijnwettelijke samen-
woningen erkenningen per arrondissement? Kan u voor
Brussel een onderscheid maken tussen de Franstalige en de
Nederlandstalige dossiers?

5. Quelle est la nationalité des demandeurs des cohabita-
tions légales annulées?

5. Welke nationaliteit hadden de aanvragers van de ver-
nietigde of geweigerde wettelijke samenwoningen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 14 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 23 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 14 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
23 juli 2019 (N.):

2. Le SPF Intérieur communique les données statistiques
suivantes concernant les refus de l'officier de l'état civil
(article 1476quater, alinéa 1er, du Code civil):

2. De FOD Binnenlandse Zaken deelt volgende statisti-
sche gegevens mee over het aantal weigeringen door de
ambtenaar van de burgerlijke stand (artikel 1476quater,
eerste lid B.W.):

2015: 491; 2015: 491;
2016: 318; 2016: 318;
2017: 409; 2017: 409;
2018: 422. 2018: 422.
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Les chiffres englobent à la fois les refus en cas de consta-
tation que l'intention d'au moins une des deux parties ne
vise manifestement que l'obtention d'un avantage en
matière de séjour (article 1476bis du Code civil) qu'en cas
de constatation que la cohabitation légale a été contractée
sans le libre consentement des deux cohabitants légaux ou
que le consentement d'au moins un des cohabitants légaux
a été donné sous la violence ou la menace (article 1476ter
du Code civil). Une ventilation plus approfondie de ces
chiffres, permettant de répondre de manière plus précise à
votre question, n'est pas disponible.

De cijfers omvatten zowel de weigeringen bij de vaststel-
ling dat de intentie van minstens een van beide partijen
kennelijk enkel gericht is op het bekomen van een ver-
blijfsrechtelijk voordeel (artikel 1476bis B.W.) als bij de
vaststelling dat de wettelijke samenwoning werd aange-
gaan zonder vrije toestemming van beide wettelijk samen-
wonenden of dat de toestemming van minstens een van de
wettelijk samenwonenden werd gegeven onder geweld of
bedreiging (artikel 1476ter B.W.). Een verdere uitsplitsing
van deze cijfers, die toelaat uw vraag preciezer te beant-
woorden, is niet beschikbaar.

1, 3 à 5. Aucun chiffre n'est disponible. Ni le Collège des
cours et tribunaux ni le Collège du ministère public n'ont
pu fournir de statistiques concernant les cohabitations
légales de complaisance.

1, 3 tot 5. Er zijn geen verdere cijfers beschikbaar. Zowel
het College van hoven en rechtbanken als het College van
het Openbaar Ministerie kon geen statistieken bezorgen
met betrekking tot de schijnwettelijke samenwoningen.

DO 0000201900145
Question n° 15 de monsieur le député Georges Gilkinet

du 23 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900145
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Georges Gilkinet van 23 juli 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

La société coopérative. Coöperatieve vennootschap.
La société coopérative (SC) est définie à l'article 350 de

l'actuel Code des sociétés comme une société "qui se com-
pose d'associés dont le nombre et les apports sont
variables". Cette forme de société apporte une très grande
flexibilité et est prisée non seulement par les entrepreneurs
du secteur coopératif traditionnel, mais également, et en
particulier, lorsqu'il s'agit de sociétés professionnelles de
titulaires de professions libérales.

De coöperatieve vennootschap (CV) wordt door artikel
350 van het huidig Wetboek van vennootschappen gedefi-
nieerd als "een vennootschap die is samengesteld uit een
veranderlijk aantal vennoten met veranderlijke inbreng".
Het is een zeer flexibele vennootschapsvorm, die niet enkel
voor de vennootschappen uit de traditionele coöperatieve
sector aantrekkelijk is, maar in het bijzonder voor professi-
onele vennootschappen van vrije beroepers.

Un décalage existe entre la définition de la SC énoncée à
l'article 6:1 du Code des sociétés et des associations (CSA)
et l'exposé des motifs du projet ayant mené à la loi du
23 mars 2019 (Doc 54 3119/001, 11 et 191). S'agissant de
la possibilité de fonder leurs activités sur une SC, les titu-
laires de professions libérales sont partagés en deux camps.
Selon les uns, une lecture conjointe du CSA et de l'exposé
des motifs ne permet plus d'envisager la SC comme une
forme de société adéquate pour l'exercice d'une profession
libérale. Pour les autres, la SC reste bel et bien une option
si l'on se fonde exclusivement sur la définition énoncée à
l'article 6:1, dans laquelle il n'est nullement fait mention de
la gestion d'une entreprise basée sur des activités de coopé-
rative au sens des principes de l'Alliance coopérative inter-
nationale (ACI) tels que mentionnés dans l'exposé.

Er is een discrepantie tussen de definitie van een CV in
artikel 6:1 van het Wetboek van vennootschappen en ver-
enigingen (WVV) en de Memorie van toelichting voor-
gaand aan deze wet van 23 maart 2019 (Doc 54 3119/001,
11 en 191). Er heersen binnen de wereld van de vrije
beroepers twee standpunten omtrent de CV als mogelijke
vennootschapsvorm voor vrije beroepers. Volgens de ene
strekking is op basis van een gecombineerde lezing van het
WVV en de memorie van toelichting de CV als vennoot-
schapsvorm voor de uitoefening van een vrij beroep niet
meer mogelijk. Volgens de tweede strekking wel en dit op
grond van de lectuur van de loutere definitie in artikel 6:1
die geen gewag maakt van het voeren van een onderne-
ming met coöperatieve activiteiten in de zin van de Inter-
national Co-operative Alliance (ICA)-principes zoals
vermeld in de toelichting.
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En ce qui concerne le calendrier de mise en oeuvre du
CSA et la période transitoire, ce Code sera applicable pour
la première fois à partir du 1er janvier 2020 aux sociétés,
associations et fondations ayant déjà acquis la personnalité
juridique à la date d'entrée en vigueur de la loi. Excepté
dans le cas d'un opt-in avant le 1er janvier 2020, les socié-
tés coopératives existantes devront adapter leurs statuts à
l'occasion de la première modification des statuts à laquelle
elles procéderont après le 1er janvier 2020 et au plus tard
avant le 1er janvier 2024.

Wat de timing en overgangsperiode van het WVV zelf
betreft, is het zo dat het voor het eerst van toepassing is op
1 januari 2020 op vennootschappen, verenigingen en stich-
tingen die op datum van de inwerkingtreding van de wet
rechtspersoonlijkheid hebben verkregen. Behoudens een
opt-in vóór 1 januari 2020 moeten bestaande coöperatieve
vennootschappen bij de eerstvolgende statutenwijziging na
1 januari 2020 hun statuten aanpassen, en uiterlijk op
1 januari 2024.

Les sociétés dont la forme légale disparaît resteront pro-
visoirement soumises au Code des sociétés actuel, sauf en
ce qui concerne les nouvelles dispositions impératives rela-
tives à leur nouvelle forme de société. Il en va de même
pour les sociétés coopératives à responsabilité limitée
(SCRL) qui ne correspondent pas à la nouvelle définition
d'une société coopérative.

De vennootschappen wier rechtsvorm verdwijnt, blijven
voorlopig onderworpen aan het huidig Wetboek van ven-
nootschappen, behalve de nieuwe dwingende bepalingen
met betrekking tot hun nieuwe vennootschapsvorm. Het-
zelfde geldt voor de coöperatieve vennootschappen met
beperkte aansprakelijkheid (CVBA) die niet beantwoorden
aan de nieuwe definitie van coöperatieve vennootschap.

En outre, conformément à l'exposé des motifs du projet
ayant mené à la loi du 23 mars 2019 (Doc 54 3119/001,
353), au 1er janvier 2020, "les sociétés coopératives à res-
ponsabilité limitée, qui ne répondent pas à la nouvelle défi-
nition de société coopérative devront respecter les
dispositions impératives du code relatives à la société à
responsabilité limitée, à l'exception des dispositions qui
concernent son patrimoine et la démission et l'exclusion à
charge du patrimoine social (livre 5, titres 5 et 6)".

Meer nog, overeenkomstig de memorie van toelichting
voorgaand aan de wet van 23 maart 2019 (Doc 54 3119/
001, 353) met ingang van 1 januari 2020 "zullen de coöpe-
ratieve vennootschappen met beperkte aansprakelijkheid
die niet aan de nieuwe definitie van coöperatieve vennoot-
schap beantwoorden de dwingende bepalingen betreffende
de besloten vennootschap moeten naleven, met uitzonde-
ring van de bepalingen betreffende het vermogen van de
vennootschap en de uittreding en de uitsluiting ten laste
van het vennootschapsvermogen (boek 5, titels 5 en 6)."

Il n'existe cependant aucune liste exhaustive des disposi-
tions impératives du CSA, une circonstance qui ne favori-
sera pas la sécurité juridique.

Er bestaat evenwel geen exhaustieve lijst van dwingende
bepalingen in het WVV, hetgeen ook niet bevorderlijk is
voor de rechtszekerheid.

Une sanction particulière est prévue à l'article 6:127 du
CSA pour éviter que des sociétés acquièrent la forme juri-
dique d'une SC alors qu'elles ne satisfont pas à la défini-
tion: le tribunal de l'entreprise peut prononcer à la requête
soit d'un actionnaire, soit d'un tiers intéressé, soit du minis-
tère public, la dissolution de la société coopérative.

Om te vermijden dat de rechtsvorm van een CV zou wor-
den aangenomen door vennootschappen die niet voldoen
aan de definitie voorziet artikel 6:127 WVV in een bijzon-
dere sanctie: de ondernemingsrechtbank kan op verzoek
van een aandeelhouder, van een belanghebbende derde of
van het openbaar ministerie de ontbinding uitspreken van
de coöperatieve vennootschap.

L'article 6:127 du CSA entre ainsi en conflit avec le pres-
crit de l'article 41 de la loi du 23 mars 2019. À partir du
1er janvier 2020, la sanction spéciale de la dissolution judi-
ciaire pourra en effet être imposée aux sociétés coopéra-
tives qui - au cours de leur existence - n'auront pas respecté
les exigences contenues dans le CSA, alors même qu'il est
prévu à l'article 41 que les SCRL ne répondant pas à la
définition d'une SC peuvent encore se transformer en une
autre forme de société jusqu'au 1er janvier 2024.

Derhalve bestaat er een conflict tussen artikel 6:127
WVV en artikel 41 van de wet van 23 maart 2019. Vanaf
1 januari 2020 kan de bijzondere sanctie van gerechtelijke
ontbinding immers worden opgelegd aan coöperatieve
vennootschappen die - in de loop van hun bestaan - niet
beantwoorden aan de vereisten die het WVV oplegt, terwijl
artikel 41 de CVBA die niet aan de definitie van CV beant-
woordt tot 1 januari 2024 de tijd geeft om zich om te zetten
naar een andere vennootschapsvorm.

1. Sera-t-il toujours possible, en vertu du SCA, d'exercer
une profession libérale sous la forme d'une SC?

1. Is een CV als vennootschapsvorm voor de uitoefening
van een vrij beroep onder het WVV nog steeds mogelijk?
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2. Dans la négative, est-il correct d'affirmer qu'un cabinet
de révision existant - et par extension toute société profes-
sionnelle de titulaires de professions libérales - qui a la
forme d'une SCRL, qui ne répondra pas, au 1er janvier
2020, à la définition d'une société coopérative telle que
visée à l'article 6:1 du CSA et qui n'aura pas choisi l'opt-in
sera considéré comme non conforme aux dispositions du
CSA et devra dès lors appliquer les dispositions impéra-
tives à partir du 1er janvier 2020?

2. Zo niet, is het correct te stellen dat een bestaand
bedrijfsrevisorenkantoor - en bij uitbreiding elke professio-
nele vennootschap van vrije beroepers - onder de vorm van
een CVBA dat op datum van 1 januari 2020 niet aan de
definitie van coöperatieve vennootschap in artikel 6:1
WVV beantwoordt en niet heeft gekozen voor een opt-in,
als dus niet voldoet aan de bepalingen van het WVV en bij-
gevolg vanaf 1 januari 2020 de dwingende bepalingen van
de BV moet toepassen?

3. Serait-il possible d'établir une liste exhaustive des dis-
positions impératives dans le CSA?

3. Kan er een exhaustieve lijst van dwingende bepalingen
in het WVV worden opgemaakt?

4. Ce qui précède implique-t-il qu'en l'absence de confor-
mité aux dispositions de l'article 6:1 du CSA, cette SCRL
risque de faire l'objet d'une dissolution judiciaire à la
requête d'un actionnaire, d'un tiers intéressé ou du minis-
tère public?

4. Impliceert het voorgaande dat, bij gebrek aan naleving
van artikel 6:1 WVV, deze CVBA het risico loopt om op
verzoek van een aandeelhouder, van een belanghebbende
derde of van het openbaar ministerie gerechtelijk te wor-
den ontbonden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 15 de monsieur le
député Georges Gilkinet du 23 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 15 van de heer
volksvertegenwoordiger Georges Gilkinet van 23 juli
2019 (Fr.):

1. Il a été précisé d'emblée que l'un des objectifs de la
réforme du droit des sociétés était de redonner à la SC sa
particularité initiale, à savoir mener une entreprise sur la
base d'un modèle coopératif, conformément aux principes
coopératifs de l'Alliance coopérative internationale (ACI)
(Exposé des motifs, Doc. parl., 54-3119/001, p. 10). Dans
le droit fil de cet objectif, la définition de la SC figurant à
l'article 6:1 du CSA tend à s'aligner sur la terminologie uti-
lisée par le législateur européen dans le contenu donné à la
société coopérative européenne (SCE) (règlement (CE)
n° 1435/2003) et le commentaire relatif à cette disposition
résume les sept principes de l'ACI, qui sont généralement
reconnus et admis (Exposé des motifs, Doc. parl., 54-3119/
001, p. 191).

1. Er werd van meet af aan duidelijk gemaakt dat één van
de doelstellingen van de hervorming van het vennoot-
schapsrecht erin bestond aan de cv haar oorspronkelijke
eigenheid terug te geven met name het voeren van een
onderneming op basis van het coöperatief gedachtengoed,
zoals vervat in de coöperatieve beginselen verwoord door
de International Co-operative Alliance (ICA) (Memorie
van Toelichting, Parl.St., 54- 311/001, blz. 10). Geheel in
de lijn van deze doelstelling wordt in de definitie van de
CV in artikel 6:1 WVV aansluiting gezocht bij de termino-
logie die de Europese wetgever hanteert bij de invulling
van de Europese Coöperatieve Vennootschap (sce) (Veror-
dening nr. 1453/2003) en worden in de toelichting op deze
bepaling de zeven algemeen erkende en aanvaarde ICA-
beginselen samengevat (Memorie van Toelichting, Parl.St.,
54- 311/001, blz. 191).
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Il en découle que la SC n'entre plus en ligne de compte
dans le CSA pour l'exercice d'une profession libérale. Tou-
tefois, pour répondre aux besoins et aux souhaits des pro-
fessions libérales, la réglementation applicable à la SRL a
été adaptée. Le régime souple de démission qui caractérise
la SC est désormais également possible dans la SRL
(article 5:154 et 5:155) et les admissions y sont également
simplifiées grâce à la possibilité de déléguer à l'organe
d'administration le pouvoir d'émettre de nouvelles actions
(article 5:134 à 5:137). Les sociétés professionnelles
peuvent donc adopter la forme juridique de la SRL et béné-
ficier des nouvelles possibilités offertes par cette forme de
société.

Uit een en ander volgt dat de cv onder het WVV niet
meer in aanmerking komt voor de uitoefening van een vrij
beroep. Om aan de behoeften en de wensen van de vrije
beroepen tegemoet te komen werd evenwel de regelgeving
van de bv aangepast. De soepele uittredingsregeling die de
cv kenmerkt, wordt nu ook mogelijk in de bv (artikel 5:154
en 5:155) en ook intredingen zijn eenvoudiger gemaakt
door de delegatie die aan het bestuursorgaan kan worden
gegeven om nieuwe aandelen uit te geven (artikel 5:134 tot
en met 5:137). Professionele vennootschappen kunnen dus
de rechtsvorm van de bv aannemen en gebruik maken van
de nieuwe mogelijkheden die deze vennootschapsvorm
biedt.

Cela n'empêche toutefois pas que les titulaires de profes-
sions libérales puissent, dans certaines circonstances et, le
cas échéant, à côté de leur société professionnelle, fonder
une SC qui s'inspire du modèle coopératif.

Dit neemt niet weg dat beoefenaars van vrije beroepen
onder omstandigheden, en in voorkomend geval naast hun
professionele vennootschap, een cv kunnen oprichten die
wel geïnspireerd is door het coöperatief gedachtengoed.

2. En outre, un régime transitoire souple a été prévu. Les
SC qui ne répondent pas à la définition légale de l'article
6:1 du CSA restent soumises aux dispositions du Code des
sociétés jusqu'à leur transformation en une autre forme
légale et au plus tard jusqu'au 1er janvier 2024 (article 41,
§ 1er, de la loi du 23 mars 2019). Si, auparavant, elles n'ont
pas été transformées volontairement en une autre forme
légale, elles sont à cette date transformées de plein droit en
une SRL (article 41, § 2, de la loi).

2. Voorts werd in een soepele overgangsregeling voor-
zien. Cv's die niet aan de wettelijke definitie van artikel 6.1
WVV beantwoorden, blijven beheerst door het Wetboek
van vennootschappen tot hun omzetting in een andere
rechtsvorm en uiterlijk tot 1 januari 2024 (artikel 41, § 1
van de wet van 23 maart 2019). Indien zij zich voordien
niet vrijwillig in een andere rechtsvorm hebben omgezet,
worden zij op die datum van rechtswege in een BV omge-
zet (artikel 41, § 2 van de wet).

3. À partir du 1er janvier 2020, date à laquelle le CSA
s'appliquera aux sociétés existantes (sauf en cas d'opt-in),
ces SC devront prendre en considération les dispositions
contraignantes qui s'appliquent aux SRL, à l'exception des
dispositions relatives au règlement des litiges, au patri-
moine de la société et à la démission des actionnaires.

3. Vanaf 1 januari 2020, datum waarop het WVV op
bestaande vennootschappen van toepassing wordt (behou-
dens opt-in), moeten deze cv's de dwingende bepalingen in
acht nemen die op de bv toepassing vinden, met uitzonde-
ring van de bepalingen over de geschillenregeling, het ver-
mogen van de vennootschap en de uittreding van
aandeelhouders.

Il s'est avéré impossible, ou du moins non recommandé,
d'inclure dans la loi même une liste exhaustive de ces dis-
positions contraignantes. L'exposé des motifs contient tou-
tefois une liste indicative de ces dispositions (Exposé des
motifs, Doc. parl., 54-3119/001, p. 350).

Het bleek niet mogelijk, of althans niet aangewezen, in
de wet zelf een exhaustieve lijst van deze dwingende bepa-
lingen op te nemen. De memorie van toelichting bevat
evenwel een indicatieve lijst van deze bepalingen (Memo-
rie van Toelichting, Parl.St., 54- 311/001, blz. 350).
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4. L'article 6:127 prévoit en effet la sanction en cas
d'usage abusif de la forme juridique de la SC. Une SC qui
ne répond pas aux exigences de l'article 6:1 du CSA peut
être dissoute à la requête d'un actionnaire, d'un tiers inté-
ressé ou du ministère public. Cependant, il résulte de la
disposition transitoire que ces sanctions ne peuvent être
appliquées qu'à partir du 1er janvier 2024 aux SC qui exis-
taient déjà au 1er mai 2019 (article 41, alinéa 1er, de la loi
du 23 mars 2019). La sanction applicable au non-respect
des dispositions contraignantes qui s'appliquent aux SRL
est la sanction qui est liée à chacune de ces dispositions
contraignantes.

4. Artikel 6:127 bepaalt inderdaad de sanctie op het onei-
genlijk gebruik van de rechtsvorm van de cv. Een cv die
niet beantwoordt aan de vereisten van art. 6:1 WVV kan op
verzoek van een aandeelhouder, van een belanghebbende
derde of van het openbaar ministerie worden ontbonden.
Uit de overgangsregeling volgt evenwel dat deze sanctie
pas vanaf 1 januari 2024 kan worden toegepast op cv's die
op 1 mei 2019 reeds bestonden (artikel 41, eerste lid van de
wet van 23 maart 2019). De sanctie van het niet in acht
nemen van de dwingende bepalingen die op de bv toepas-
sing vinden is de sanctie die aan elk van deze dwingende
bepalingen is verbonden.

DO 0000201900155
Question n° 16 de madame la députée Mélissa Hanus

du 26 juillet 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900155
Vraag nr. 16 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Mélissa Hanus van 26 juli 2019 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Regie der Gebouwen:

Régie des Bâtiments. - Province de Luxembourg. Regie der Gebouwen. - Provincie Luxemburg.
Pourriez-vous donner, dans un tableau, par année, l'évo-

lution du nombre de bâtiments qui étaient sous la gestion
de la Régie des Bâtiments en province de Luxembourg de
2014 au 30 juin 2019?

Kunt u in tabelvorm weergeven hoe het aantal door de
Regie der Gebouwen beheerde gebouwen in de provincie
Luxemburg per jaar geëvolueerd is tussen 2014 en 30 juni
2019?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du 01 octobre
2019, à la question n° 16 de madame la députée Mélissa
Hanus du 26 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 16 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Mélissa Hanus van 26 juli
2019 (Fr.):

Le tableau ci-dessous donne un aperçu de l'évolution du
nombre de bâtiments détenus par la Régie des Bâtiments
dans la province du Luxembourg depuis 2014.

Onderstaande tabel geeft een overzicht van de evolutie
van het aantal gebouwen in portefeuille van de Regie der
Gebouwen in de provincie Luxemburg sinds 2014.

Il a été opté pour une date de référence égale à chaque
année (au 1er décembre).

Er werd geopteerd voor een gelijke referentiedatum in
elk jaar (op 1 december).

Nombre total de complexes en 
propriété/ 

Totaal aantal complexen 
in eigendom

Nombre total de complexes loués/ 
Totaal aantal gehuurde 

complexen

 Total général (*)/
Algemeen totaal (*)

12/1/2014 74 14 87

12/1/2015 70 14 83

12/1/2016 67 10 76

12/1/2017 64 8 71

12/3/2018 60 6 66

7/2/2019 57 5 62



QRVA 55 003
02-10-2019

19

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

(*) Le chiffre dans la colonne "total général" n'est pas
nécessairement la somme du nombre de bâtiments détenus
en propriété et du nombre de bâtiments détenus en location
car certains complexes se composent en partie d'un bâti-
ment en location et d'un bâtiment détenu en propriété.

(*) Het cijfer in de kolom "algemeen totaal" is niet nood-
zakelijk de som van het aantal gebouwen in eigendom en
het aantal gebouwen in huur omdat sommige complexen
deels bestaan uit een gebouw in huur en een gebouw in
eigendom.

La diminution du nombre de bâtiments est la consé-
quence de la vente de propriétés de l'Etat et la résiliation de
contrats locatifs.

De daling van het aantal gebouwen is het gevolg van de
verkoop van verlaten staatseigendommen en de opzeg van
huurcontracten.

Ces opérations immobilières sont notamment la consé-
quence de restructurations de ces bâtiments, opérées par les
utilisateurs fédéraux, visant à regrouper des services ou à
céder des sites. Les procédures d'optimisation et les opéra-
tions d'efficacité expliquent également ces chiffres.

Deze vastgoedoperaties zijn onder meer het gevolg van
herstructureringen bij de federale gebruikers van deze
gebouwen waarbij diensten worden gehergroepeerd of sites
worden verlaten. Ook optimalisatieprocessen en efficiën-
tie-oefeningen liggen aan de basis van deze cijfers.

DO 0000201900161
Question n° 18 de monsieur le député Wouter

Vermeersch du 29 juillet 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900161
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Vermeersch van 29 juli 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Le coût de l'entretien des installations de sécurisation des
domaines royaux.

Kostprijs van het onderhoud van de beveiligingsinstalla-
ties van de koninklijke domeinen.

Le projet de loi du 3 juillet 2019 ouvrant des crédits pro-
visoires pour les mois d'août, septembre et octobre 2019
autorise la Régie des Bâtiments à prendre en charge l'entre-
tien des installations de sécurisation des domaines royaux
de Laeken (Belvédère), Ciergnon et Romarin, conformé-
ment à la décision du Conseil des Ministres du 7 décembre
2018.

Het wetsontwerp tot opening van voorlopige kredieten
voor de maanden augustus, september en oktober 2019 van
3 juli 2019 machtigt de Regie der Gebouwen om het onder-
houd van de beveiligingsinstallaties van de koninklijke
domeinen van Laken (Belvédère), Ciergnon en Romarin
ten laste te nemen, in uitvoering van de beslissing van de
Ministerraad van 7 december 2018.

1. Quel est le coût annuel de l'entretien des installations
de sécurisation pour les années 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel kost het onderhoud van de beveiligingsinstal-
laties voor de jaren 2017, 2018 en 2019 (op jaarbasis)?

2. Pourriez-vous également communiquer les coûts par
domaine royal?

2. Graag ook een opsplitsing van de kost per koninklijk
domein?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du 01 octobre
2019, à la question n° 18 de monsieur le député Wouter
Vermeersch du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 18 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Vermeersch van
29 juli 2019 (N.):

En 2017, 2018 et 2019, les dépenses suivantes ont été
imputées pour les installations de sécurité sur l'article bud-
gétaire 536.14 "Entretien ordinaire des domaines royaux
gérés par la Régie des Bâtiments":

In 2017, 2018 en 2019 zijn voor de beveiligingsinstalla-
ties de volgende uitgaven geboekt op het begrotingsartikel
536.14 "Gewoon onderhoud van de koninklijke domeinen
beheerd door de Regie der Gebouwen":

2017: 84.336,12 euros (TVA comprise); 2017: 84.336,12 euro (inclusief btw);
2018: 105.580,33 euros (TVA comprise); 2018: 105.580,33 euro (inclusief btw);
2019: 41.983,45 euros (TVA comprise). 2019: 41.983,45 euro (inclusief btw).
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En 2018, les dépenses complémentaires suivantes ont été
imputées sur l'article budgétaire  "Dépenses d'investisse-
ment des domaines royaux gérés par la Régie des Bâti-
ments":

Voor 2018 is bijkomend de volgende uitgave geboekt op
het begrotingsartikel "Investeringsuitgaven in de konink-
lijke domeinen beheerd door de Regie der Gebouwen":

2018: Sécurité château de Ciergnon: 690.007,28 euros
(TVA comprise).

2018: Beveiliging kasteel van Ciergnon: 690.007,28 euro
(inclusief btw).

En 2018, le crédit de l'article budgétaire 533.17 a été aug-
menté de 700.000 euro, provenant de la provision interdé-
partementale, pour l'installation de sécurité dans le
domaine de Ciergnon dans le cadre de la protection et la
sécurité physiques permanentes du Chef de l'État, comme
prévu par une disposition législative spécifique (lien: http:/
/www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/change_lg.pl?lan-
guage=frla=Fcn=2016122505table_name=loi).

In 2018 is het krediet van begrotingsartikel 533.17 daar-
toe verhoogd met 700.000 euro, afkomstig uit de "interde-
partementale provisie", voor de beveiligingsinstallatie in
het domein van Ciergnon in het kader van de permanente
fysieke bescherming en beveiliging van het staatshoofd,
zoals voorzien door een specifieke wetsbepaling (link:
http://www.ejustice.just.fgov.be/cgi_loi/change_lg.pl?lan-
guage=nlla=Ncn=2016122505table_name=wet).

En ce qui concerne la répartition par domaine, cela ne
peut être communiqué pour des raisons de sécurité, telle
que prévu par l'article 6 §1, 4° de la loi du 11 avril 1994 sur
la publicité de l'administration.

Voor wat de opsplitsing van de kost per koninklijk
domein betreft, kan het niet worden gecommuniceerd
omwille van veiligheidsredenen, zoals voorzien in artikel
6, §1, 4° van de wet van 11 april 1994 betreffende de open-
baarheid van bestuur.

DO 0000201900211
Question n° 20 de monsieur le député Frank Troosters

du 07 août 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900211
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 07 augustus 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

La piscine du Résidence Palace. Het zwembad Résidence Palace.
Le bloc C du Résidence Palace à Bruxelles abrite un

théâtre et un centre de presse international, mais également
une piscine. Celle-ci est reconnue en tant que patrimoine
historique et était accessible au public jusqu'en 2006,
lorsqu'elle a été mise hors service.

In blok C van het Résidence Palace in Brussel bevindt
zich naast een theaterzaal en een internationaal perscen-
trum ook een zwembad. Dit zwembad is gecatalogeerd als
historisch erfgoed en was publiek toegankelijk tot het in
2006 buiten gebruik gesteld werd.

Apparemment, l'objectif est de trouver un partenaire
externe pour cofinancer la rénovation de la piscine et en
assurer l'exploitation future.

Blijkbaar is het de bedoeling een externe partner te vin-
den die mee de renovatie bekostigt en de latere uitbating
voor zijn rekening neemt.

1. Une estimation du coût total de la rénovation a-t-elle
déjà été établie?

1. Is er reeds een raming van de totale renovatiekost?

Dans l'affirmative, quel en est le montant? Quelle sera la
clé de répartition des frais appliquée dans le cadre du cofi-
nancement par le partenaire externe?

Zo ja, voor welk bedrag en wat zal de onkostenverdeels-
leutel zijn met de externe partner?

2. La présence de matériaux contenant de l'amiante ou
d'autres matériaux nocifs a-t-elle été constatée dans la pis-
cine?

2. Heeft men weet van de aanwezigheid van asbesthou-
dende of andere voor de gezondheid schadelijke materialen
aan dit zwembad?

3. Quel est l'échéancier pour: 3. Welke planning/timing is er inzake:
- la publication du marché public; - de publicatie van de overheidsopdracht;
- le début des travaux; - de aanvang van de werken;
- l'ouverture/la mise en service de la piscine? - de opening/ingebruikname van het zwembad?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du 01 octobre
2019, à la question n° 20 de monsieur le député Frank
Troosters du 07 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 20 van de heer
volksvertegenwoordiger Frank Troosters van
07 augustus 2019 (N.):

1. À ce stade, il n'y a pas encore d'estimation pour la
rénovation totale de la piscine.

1. In de huidige stand van zaken is er nog geen raming
voor de renovatie van het zwembad.

2. Des travaux d'enlèvement d'amiante ont déjà eu lieu et
la Régie des Bâtiments n'a pas relevé d'autres matériaux
nocifs.

2. De asbestverwijdering is intussen reeds gebeurd en de
Regie der Gebouwen heeft geen andere schadelijke materi-
alen aangetroffen.

3. L'objectif de la Régie des Bâtiments est de lancer cou-
rant 2020 un marché public de concession de travaux dans
le cadre duquel seront confiés à un opérateur économiques
les études, travaux et l'exploitation de la piscine. Le plan-
ning des différentes phases ne pourra être communiqué que
plus tard. La fixation du planning est en effet reprise
comme un des critères d'attribution.

3. De bedoeling van de Regie der Gebouwen is om in de
loop van 2020 een overheidsopdracht te lanceren voor een
concessie voor werken waarbij aan een marktspeler de stu-
dies, de werken en de exploitatie van het zwembad worden
toevertrouwd. De planning van de verschillende fasen zal
pas later kunnen worden meegedeeld. Het opmaken van
een planning wordt immers als één van de gunningscriteria
gehanteerd.

DO 0000201900220
Question n° 24 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 août 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900220
Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 augustus 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

L'utilisation de la vidéoconférence en matière civile. Videoconferentie in burgerlijke zaken.
Les procédures d'appel contre les jugements rendus en

première instance à Hasselt et à Tongres sont introduites
devant la cour d'appel d'Anvers. Pour diminuer les frais de
transport et les problèmes de mobilité que cette situation
entraîne, les barreaux limbourgeois ont longtemps
demandé la création d'une division de la cour d'appel
d'Anvers dans leur province, mais il semble que cette idée
n'ait pas fait l'unanimité du côté du législateur.

Beroepsprocedures tegen in eerste aanleg gewezen von-
nissen te Hasselt en Tongeren worden ingesteld voor het
hof van beroep van Antwerpen. Om de transportkosten en
mobiliteitsproblemen die hiermee gepaard gaan te vermin-
deren hebben de Limburgse balies lange tijd verzocht om
een afdeling van het Antwerpse hof van beroep in hun pro-
vincie op te richten, maar hieromtrent bleek bij de wetge-
ver geen eensgezindheid mogelijk.

En septembre 2008, un projet pilote a été lancé auprès de
la cour d'appel d'Anvers. Ce projet permet aux avocats et
aux parties de plaider en appel par vidéoconférence, sans
devoir se déplacer à Anvers. Ce projet a d'ailleurs été lau-
réat, en 2010, du Prix de l'innovation décerné par le
Conseil supérieur de la Justice.

In september 2008 is men dan een proefproject gestart bij
het hof van beroep van Antwerpen, waarbij advocaten en
partijen via een audiovisueel debat hun zaak in hoger
beroep kunnen pleiten zonder zich naar Antwerpen te moe-
ten verplaatsen. Dit project is in 2010 trouwens laureaat
geworden van de Prijs voor de Innovatie uitgereikt door de
Hoge Raad voor de Justitie.

Le matériel utilisé à Anvers est celui qui avait été installé
au palais de justice de Charleroi dans le cadre du projet
pilote mis en oeuvre en 2002.

Het materiaal dat in Antwerpen wordt gebruikt is het
materiaal dat in het gerechtsgebouw van Charleroi werd
geïnstalleerd ten tijde van het proefproject dat daar toen
liep in 2002.

1. Combien de dossiers ont-ils été traités par vidéoconfé-
rence, chaque année, depuis le début du projet pilote et
jusqu'à ce jour?

1. Hoeveel zaken werden sinds de start van dit proefpro-
ject tot nu toe per jaar behandeld via dit systeem van video-
conferentie?
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2. Quelle part (en pour cent) ces dossiers représentent-ils,
par an et par type de dossier (litiges civils, commerciaux,
fiscaux, familiaux)?

2. Kan u aangeven over hoeveel % van het totaal aantal
zaken, per jaar, dit gaat en per type zaak (burgerlijke
geschillen, handelsgeschillen, fiscale geschillen dan wel
familierechterlijke geschillen)?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 24 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 09 août 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 24 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
09 augustus 2019 (N.):

1. Le nombre total de dossiers traités par vidéoconfé-
rence s'élève à 1.427.

1. Het totaal aantal zaken dat behandeld werd met behulp
van videoconferentie bedraagt 1.427.

La ventilation par an et par nature de l'affaire figure dans
le tableau à l'annexe 1.

De details per jaar en per aard van de zaak zijn terug te
vinden in de tabel in bijlage 1.

2. Le nombre total d'affaires fixées pour traitement par
vidéoconférence s'élève à 70. Le détail des chiffres figure
dans le tableau à l'annexe 2.

2. Het totaal aantal vastgestelde zaken voor behandeling
via videoconferentie bedraagt 70. Een detail van de cijfers
is terug te vinden in de tabel in bijlage 2.

Par rapport au nombre d'affaires fixées pour traitement
via vidéoconférence, celles qui traitent de "contrats" repré-
sentent la majorité, 30 des 70 affaires. Le reste se répartit
en différentes matières, comme vous pouvez le constater
dans l'annexe 2.

In verhouding tot het aantal vastgestelde zaken voor
behandeling via videoconferentie zijn de zaken die hande-
len over "overeenkomsten" in de meerderheid, 30 van de
70 zaken. De rest is verspreid over de verschillende mate-
ries.

Le nombre d'affaires censées entrer en ligne de compte
(affaires dont la première juridiction est établie dans la pro-
vince de Limbourg ainsi que l'ensemble des avocats
concernés) pour être traitées par vidéoconférence (à
l'exclusion des introductions et des affaires fixées pour
jugement) s'élève à 365.

Het aantal zaken die zogenaamd in aanmerking komen
(zaken waarbij de eerste rechtsmacht afkomstig is uit de
provincie Limburg evenals alle betrokken advocaten) om
behandeld te worden via videoconferentie (exclusief inlei-
dingen en zaken gesteld voor uitspraak) bedraagt 365.

En d'autres termes: 19 % des affaires qui entrent en ligne
de compte sont traités par vidéoconférence.

Met andere woorden 19 % van de in aanmerking
komende zaken worden behandeld via videoconferentie.

Pour information: le 7 décembre 2010, ce pourcentage
était de 27,8%; le 7 février 2012: 30,6%; le 26 novembre
2012: 27,6%; le 10 avril 2013: 28,9%; le 9 août 2013:
27,9%; le 1er avril 2015: 23 %; le 7 juin 2016: 16 %; le
19 novembre 2018: 22 %.

Ter info: op 7 december 2010 was dit 27,8%, op
7 februari 2012: 30,6%, op 26 november 2012: 27,6%, op
10 april 2013: 28,9%, op 9 augustus 2013: 27,9% op
1 april 2015: 23 %, op 7 juni 2016: 16 %, op 19 november
2018: 22 %.

Le nombre d'affaires fixées dont la première juridiction
est établie dans la province de Limbourg s'élève à 845.

Het aantal vastgestelde zaken met een rechtsmacht
afkomstig uit de provincie Limburg bedraagt 845.

DO 0000201900221
Question n° 25 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 09 août 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900221
Vraag nr. 25 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 09 augustus 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Le nombre de jugements et d'arrêts. Het aantal vonnissen en arresten.
Pour la période 2014-2018, je souhaiterais obtenir les

chiffres suivants, par ressort, concernant le nombre de
jugements et d'arrêts ayant été prononcés.

Voor de periode 2014-2018 bekwam ik graag de vol-
gende cijfers per ressort, over het aantal uitgesproken von-
nissen en arresten.
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1. Combien de jugements ont-ils été prononcés en pre-
mière instance au cours de la période considérée et com-
bien de ces jugements ont-ils donné lieu à une procédure
en appel? Pourriez-vous répartir les chiffres en fonction du
type de tribunal (justice de paix, tribunal de première ins-
tance, etc.)?

1. Hoeveel vonnissen werden in eerste aanleg uitgespro-
ken in deze periode en tegen hoeveel daarvan is hoger
beroep aangetekend? Indien mogelijk een onderscheid naar
de aard van de rechtbank (vredegerecht, rechtbank van eer-
ste aanleg, enz.).

2. Dans combien de cas le jugement a-t-il été réformé
partiellement et dans combien de cas l'a-t-il été totalement?

2. In hoeveel gevallen is het vonnis gedeeltelijk her-
vormd en in hoeveel gevallen geheel?

3. Combien d'arrêts ont-ils été prononcés par les cours
d'appel et combien de pourvois en cassation ont-ils été
introduits à la suite de ces arrêts?

3. Hoeveel arresten werden uitgesproken in beroep en
tegen hoeveel daarvan is cassatieberoep aangetekend?

4. Dans combien de cas des arrêts ont-ils été cassés par la
cour de cassation?

4. In hoeveel gevallen heeft cassatie het arrest verbro-
ken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 25 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 09 août 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 25 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
09 augustus 2019 (N.):

Le Collège des cours et tribunaux est responsable des
données statistiques.

Het College van Hoven en Rechtbanken is verantwoor-
delijk voor het bijhouden van statistische gegevens.

Pour les questions 1 à 3 (question 3 en partie), il est ren-
voyé aux statistiques consultables en ligne sur https://
www.rechtbanken-tribunaux.be/fr/coll%C3%A8ge-des-
cours-et-tribunaux.

Voor vragen 1 tot 3 (vraag 3 gedeeltelijk) wordt verwe-
zen naar de statistieken die online terug te vinden zijn op
https://www.rechtbanken-tribunaux.be/nl/college-van-
hoven-en-rechtbanken

Les chiffres pour 2018 ne sont pas encore disponibles. De cijfers voor 2018 zijn nog niet beschikbaar.
Remarque générale: de nombreux facteurs peuvent

influencer la qualité des statistiques. Il est dès lors
conseillé de faire preuve d'une certaine prudence dans
l'interprétation de ces statistiques.

Algemene opmerking: een groot aantal factoren kan de
kwaliteit van de statistieken beïnvloeden. Derhalve is het
aangeraden om enige voorzichtigheid te hanteren bij de
interpretatie van de statistieken.

Les points de la question qui concernent la Cour de cas-
sation sont la question 3 en partie et la question 4.

De vragen die het Hof van Cassatie betreffen, zijn
gedeeltelijk vraag 3 en vraag 4.

Plusieurs réserves doivent être émises. Diverse voorbehouden dienen te worden gemaakt.
Une première réserve porte sur le constat qu'au point 3,

on part erronément du principe que seuls des "arrêts" sont
prononcés en appel, alors qu'il va de soi que des jugements
d'appel sont également prononcés dans les cas où le tribu-
nal de première instance ou le tribunal de l'entreprise
notamment statue en degré d'appel. En outre, il est égale-
ment possible de se pourvoir en cassation contre des déci-
sions rendues en première et en dernière instance.

Een eerste voorbehoud betreft de vaststelling dat in vraag
3 er ten onrechte van uit wordt gegaan dat enkel "arresten"
worden uitgesproken in beroep, terwijl er vanzelfsprekend
ook appelvonnissen worden uitgesproken in die gevallen
waar onder meer de rechtbank van eerste aanleg of onder-
nemingsrechtbank in hoger beroep oordeelt Bovendien is
er ook cassatieberoep mogelijk tegen beslissingen gewezen
in eerste en laatste aanleg.

Ensuite, il paraît nécessaire de préciser que de très nom-
breuses données chiffrées sont à disposition et figurent
dans le rapport annuel (exemple pour 2018:

Het lijkt vervolgens noodzakelijk erop te wijzen dat
omvangrijke cijfergegevens ter beschikking zijn in het
jaarverslag (bijv. voor 2018:

https://justice.belgium.be/sites/default/files/downloads/
20180321_jp_31.pdf

https://justitie.belgium.be/sites/default/files/downloads/
20180321_jp_15.pdf

à partir de la page 186). vanaf p. 192).
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Concrètement, il n'est pas tenu de chiffres sur la question
de savoir "contre combien d'arrêts" (c'est-à-dire sans doute
les jugements d'appel et les arrêts) un pourvoi en cassation
est formé. En revanche, une indication de base est le
nombre de "nouvelles affaires" et donc de "pourvois en
cassation" introduits, dont les données sont strictement
tenues à jour. Ces chiffres relatifs au nombre de pourvois
en cassation par an figurent dans le rapport annuel dans le
schéma 1, sous la dénomination "Nieuw - Nouveaux". Ce
rapport se trouve, comme expliqué, également sur Internet.

In concreto is het zo dat niet cijfermatig wordt bijgehou-
den "tegen hoeveel arresten" (bedoeld wellicht appelvon-
nissen en arresten) cassatieberoep wordt aangetekend. Een
basisaanwijzing is wel het aantal "nieuwe zaken" en dus
"cassatieberoepen" dat wordt ingesteld en waarvan de
gegevens wel stipt worden bijgehouden. Die cijfers met
betrekking tot het aantal cassatieberoepen per jaar zijn in
het jaarverslag terug te vinden onder figuur 1 en onder de
benaming "nieuwe zaken". Dit verslag is, zoals vermeld,
ook op het net te vinden.

https://justice.belgium.be/sites/default/files/downloads/
20180321_jp_31.pdf

(https://justitie.belgium.be/sites/default/files/downloads/
20180321_jp_15.pdf

à partir de la page 186). vanaf p. 192).
Il est nécessaire de préciser à cet égard que le nombre de

nouvelles affaires et donc de pourvois en cassation ne peut
être assimilé au nombre d'arrêts attaqués devant la Cour de
cassation. En effet, le pourvoi en cassation est soumis à
une série de restrictions. Une de celles-ci est que le recours
en cassation contre les jugements d'avant dire droit n'est
ouvert qu'après le jugement définitif (article 1077 du Code
judiciaire), ce qui implique, d'une part, qu'il ne peut être
formé de pourvoi en cassation contre un certain nombre
d'arrêts avant dire droit et, d'autre part, que des pourvois en
cassation sont très régulièrement formés contre un ou plu-
sieurs arrêts interlocutoires conjointement avec l'arrêt défi-
nitif.

Het is hierbij noodzakelijk te preciseren dat het aantal
nieuwe zaken en dus cassatieberoepen niet gelijkgesteld
kan worden met het aantal arresten dat voor het Hof van
Cassatie werd bestreden. Het cassatieberoep is immers aan
een aantal beperkingen onderworpen. Een ervan is dat een
cassatieberoep in burgerlijke zaken tegen vonnissen alvo-
rens recht te doen slechts openstaat na het eindvonnis (arti-
kel 1077 Ger.W.) hetgeen enerzijds impliceert dat tegen
een aantal arresten alvorens recht te doen géén cassatiebe-
roep kan worden ingesteld en anderzijds dat zeer regelma-
tig cassatieberoepen worden ingesteld tegen een of
meerdere tussenarresten samen met het eindarrest.

Par conséquent, il est évident qu'une comparaison entre
le nombre de pourvois en cassation et le nombre d'arrêts
rendus en appel donne une image tronquée.

Een vergelijking tussen het aantal cassatieberoepen
tegenover het aantal arresten in beroep gewezen geeft dan
ook evident een vertekend beeld.

Une comparaison ne serait utile que si le nombre de
pourvois en cassation était comparé avec le nombre de
décisions prononcées en degré d'appel (jugements et arrêts)
dont il est établi que ces décisions sont susceptibles de
recours en cassation.

Een vergelijking zou vooreerst slechts nuttig zijn wan-
neer het aantal cassatieberoepen wordt vergeleken met het
aantal uitspraken in hoger beroep (vonnissen én arresten)
waarvan vaststaat dat er cassatieberoep tegen die beslissin-
gen mogelijk is.

De plus, en cas de pourvoi en cassation contre une ou
plusieurs décisions avant dire droit attaquées en même
temps que la décision définitive, ce pourvoi en cassation
vise dans le même temps aussi plusieurs jugements/arrêts
en appel et le nombre de décisions attaquées en cassation
sera nettement plus élevé que le nombre mentionné ici de
"nouvelles affaires"; il faudra certainement tenir compte
d'un facteur de correction ici aussi.

Vervolgens is het zo dat bij cassatieberoep tegen een of
meerdere uitspraken, alvorens recht te doen die samen met
de einduitspraak wordt bestreden, dit cassatieberoep
meteen ook meerdere vonnissen/arresten in beroep viseert
en dat het aantal in cassatie bestreden uitspraken bedui-
dend hoger zal liggen dan het hier vermelde aantal "nieuwe
zaken" en dat ook hier zeker met een correctiefactor reke-
ning moet worden gehouden.

Enfin, il convient de renvoyer aux informations et expli-
cations données sous les schémas et les chiffres dans le
rapport annuel (voir ci-dessus).

Tenslotte moet worden verwezen naar de informatie en
duiding verstrekt onder de figuren en cijfers in het jaarver-
slag (zie hoger).
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En ce qui concerne la question 4 relative au nombre de
"cassations" prononcées, celui-ci figure également dans le
rapport annuel et ce, dans les schémas 16 à 18 (par types
d'affaires) et dans les schémas 19 à 22 (par ressort de cour
d'appel).

Wat vraag 4 over het aantal uitgesproken "cassaties"
betreft, dit is eveneens terug te vinden in het jaarverslag, en
dit in de figuren 16 tot en met 18 (per soorten zaken) en de
figuren 19 tot en met 22 (per ressorten van hoven van
beroep).

Sur ce plan également, il convient d'appliquer un certain
nombre de corrections.

Ook hier passen een aantal correcties waarmee rekening
moet worden gehouden.

D'une part, vu les effets de "l'étendue de la cassation", le
fait de casser un arrêt peut entraîner la cassation non seule-
ment d'"un" arrêt, mais également d'une série d'arrêts ou de
décisions subséquents. Par conséquent, il est à noter sur ce
plan également qu'à la question de savoir "combien" de
jugements/d'arrêts ont été cassés, une marge correctrice à
la hausse doit être prise en considération.

Ingevolge de werking van de "omvang van cassatie" kan
het casseren van een arrest enerzijds de verbreking tot
gevolg hebben van niet alleen "één" arrest, maar van een
aantal navolgende arresten of uitspraken. Ook hier dient
dus vastgesteld dat op de vraag "hoeveel" vonnissen/arres-
ten werden verbroken rekening dient te worden gehouden
met een correctiemarge in meer.

D'autre part, il faut également tenir compte du fait que la
cassation d'une décision ne porte pas nécessairement sur
l'arrêt dans son ensemble et qu'elle peut être limitée à une
petite partie.

Anderzijds dient ook rekening gehouden te worden met
het gegeven dat het casseren van een uitspraak, niet nood-
zakelijkerwijze het volledig arrest betreft en beperkt kan
zijn tot een klein onderdeel.

Enfin, il convient de renvoyer aux explications et aux
informations données dans le rapport annuel, auxquelles il
faut ajouter que la "cassation" n'est pas nécessairement le
signe de la mauvaise qualité d'un arrêt.

Tenslotte moet ook hier verwezen worden naar de dui-
ding en informatie verstrekt in het jaarverslag, terwijl hier-
aan dient toegevoegd dat "casseren" niet
noodzakelijkerwijze duidt op een slechte kwaliteit van een
uitspraak.

DO 0000201900228
Question n° 27 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 août 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900228
Vraag nr. 27 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 13 augustus 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Le dépassement du délai raisonnable. De overschrijding van de redelijke termijn.
L'ambition du gouvernement Michel I était d'arriver,

dans les affaires pénales, à des jugements dans un délai
d'un an. En Belgique, les procédures pénales sont actuelle-
ment très lentes, ce qui engendre des risques de dépasse-
ment du délai raisonnable.

Het was de ambitie van de regering-Michel I om in straf-
zaken een uitspraak te hebben binnen het jaar. In België
gaan strafzaken momenteel zeer traag, waardoor het risico
op overschrijding van de redelijke termijn ontstaat.

Cela expose la Belgique à des condamnations par la Cour
européenne des droits de l'homme.

Hiervoor kan België veroordeeld worden door het Euro-
pees Hof voor de Rechten van de Mens.

1. Combien de fois l'État belge a-t-il été condamné, par
an, pour dépassement du délai raisonnable sur la base de
l'article 6 de la CEDH pour la période 2014-2018?

1. Hoe vaak werd de Belgische Staat veroordeeld voor
overschrijding van de redelijke termijn op basis van artikel
6 EVRM, per jaar, voor de jaren 2014-2018?

2. Quel a été le montant annuel de la réparation versée
par l'État belge pour la même période?

2. Hoeveel schadevergoeding werd, per jaar, voor
dezelfde periode, door de Belgische Staat betaald?

3. Dans quel délai l'Etat belge verse-t-il la réparation aux
victimes du dépassement du délai raisonnable? Ce délai
est-il fixé par la loi?

3. Binnen welke termijn betaalt de Belgische Staat de
slachtoffers van de overschrijding van de redelijke termijn?
Is dit wettelijk geregeld?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 27 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 13 août 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 27 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
13 augustus 2019 (N.):

1 et 2. De 2014 à 2018, l'État belge a été condamné deux
fois par la Cour européenne des Droits de l'Homme pour
dépassement du délai raisonnable et a payé un total de
18.000 euros pour ces deux affaires.

1 en 2. Van 2014 tot 2018 heeft het Europees Hof voor de
Rechten van de Mens de Belgische Staat tweemaal veroor-
deeld wegens overschrijding van de redelijke termijn en
heeft voornoemde Staat voor die beide zaken in totaal
18.000 euro betaald.

La première condamnation, qui portait sur la durée de
l'instruction pénale, a été prononcée le 28 octobre 2014
dans l'affaire Panju c. Belgique (requête N° 18393/09). Le
requérant n'ayant pas présenté de demande de satisfaction
équitable, la Cour a estimé qu'il n'y avait pas lieu de lui
octroyer une somme à ce titre. En conséquence, la Bel-
gique n'a pas payé de réparation dans cette affaire.

De eerste veroordeling had betrekking op de duur van het
gerechtelijk onderzoek en werd uitgesproken op
28 oktober 2014 in de zaak Panju t. België (verzoekschrift
nr. 18393/09). Aangezien de verzoeker geen verzoek om
billijke genoegdoening had ingediend, was het Hof van
oordeel dat hem in dit verband geen som moest worden
toegekend. België heeft in deze zaak dan ook geen vergoe-
ding betaald.

La deuxième condamnation, qui portait également sur la
durée de l'instruction pénale, a été prononcée le 24 janvier
2017 dans l'affaire J.R. c. Belgique (requête n° 56367/09).
La Belgique a payé la somme de 18.000 euros au titre de
dommage moral.

De tweede veroordeling had eveneens betrekking op de
duur van het gerechtelijk onderzoek en werd uitgesproken
op 24 januari 2017 in de zaak J.R. t. België (verzoekschrift
nr. 56367/09). België heeft de som van 18.000 euro betaald
wegens morele schade.

3. Conformément à l'article 41 de la Convention euro-
péenne des droits de l'Homme, l'octroi d'une satisfaction
équitable est décidé par la Cour qui, habituellement, fixe le
délai de paiement à trois mois à compter de la date à
laquelle l'arrêt devient définitif. L'arrêt définitif a force
obligatoire, il est transmis au Comité des ministres qui en
surveille l'exécution.

3. Overeenkomstig artikel 41 van het Europees Verdrag
voor de Rechten van de Mens wordt over de toekenning
van een billijke genoegdoening beslist door het Hof dat de
betalingstermijn gewoonlijk vastlegt op drie maanden na
de datum waarop de uitspraak als einduitspraak geldt. De
einduitspraak heeft bindende kracht en wordt toegezonden
aan het Comité van ministers dat toeziet op de tenuitvoer-
legging ervan.

Il est à noter que dans certaines affaires (exemple: requé-
rants atteints de maladies mortelles), la Cour met l'accent
sur la diligence exceptionnelle pour le paiement de la satis-
faction équitable.

Er moet worden opgemerkt dat het Hof in bepaalde
zaken (bijvoorbeeld verzoekers die aan dodelijke ziektes
lijden) de nadruk legt op de uitzonderlijke snelheid voor de
betaling van de billijke genoegdoening.

Enfin, il est utile de rappeler que le paiement de la satis-
faction ne peut pas être instantané en raison de plusieurs
facteurs dont la collecte auprès du requérant des informa-
tions nécessaires pour procéder au paiement.

Ten slotte is het nuttig erop te wijzen dat de genoegdoe-
ning niet onmiddellijk kan worden betaald wegens ver-
schillende factoren waaronder de inzameling van de
nodige informatie bij de verzoeker om over te gaan tot de
betaling.
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DO 0000201900229
Question n° 28 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 13 août 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900229
Vraag nr. 28 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 13 augustus 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Justice.- Arriérés. Justitie. - Achterstallige betalingen.
Un plan définissant un trajet de rattrapage pour éteindre

les arriérés a été élaboré sous le gouvernement Michel I.
Tijdens de regering-Michel I werd een plan gemaakt dat

een inhaalbeweging bevatte om achterstallige betalingen
weg te werken.

Dans votre réponse à d'autres questions écrites, vous lais-
sez entendre que le délai de paiement normal est de deux
mois. Il faut en effet compter le temps nécessaire pour
contrôler et comptabiliser les factures.

In antwoorden op andere schriftelijke vragen laat u ver-
staan dat de normale betalingstermijn twee maanden
bedraagt. Het is logisch dat enige tijd nodig is om facturen
te controleren en te verwerken.

Cependant, les paiements se font parfois attendre pendant
plus de deux mois, en raison d'un retard ou d'un manque de
personnel d'une part, à cause de budgets trop restreints de
l'autre.

Toch wordt niet steeds binnen twee maanden betaald,
enerzijds door een achterstand of een tekort aan personeel,
anderzijds wegens te krappe budgetten.

Dans une réponse à une question écrite posée par Goe-
dele Uyttersprot, vous indiquez qu'un relevé précis de
l'importance des arriérés n'apporte aucune plus-value à vos
yeux, car il ne s'agit toujours que de la situation à un
moment donné. Selon vous, il y a d'autres tâches plus utiles
pour occuper le personnel.

Uit een antwoord op een schriftelijke vraag aan Goedele
Uyttersprot blijkt dat u geen meerwaarde ziet in het meege-
ven van hoe groot de betalingsachterstand is omdat het
slechts een momentopname betreft. Het personeel kon uw
inziens beter ingezet worden.

Un bon ministre ne voit pas d'inconvénient à ce qu'une
ambition déclarée soit contrôlée dans les faits par un
député. À l'aide d'un système comptable performant, la
production d'un tel relevé ne devrait d'ailleurs pas deman-
der un grand effort.

Een goed minister heeft er geen probleem mee dat een
uitgesproken ambitie door een parlementslid in de feiten
gecontroleerd wordt. Met een goed boekhoudsysteem is
het trouwens een kleine moeite de gevraagde cijfers op te
leveren.

Il est vrai qu'un chiffre portant sur une date précise ne
reflète que la situation à ce moment-là. Il vaut donc mieux
prendre en considération l'évolution dans le temps.

Aangezien een cijfer op een bepaalde datum inderdaad
een momentopname is, kan men beter kijken naar de evo-
lutie in de tijd.

1. Quel était le montant des arriérés (factures dues depuis
plus de deux mois) au département de la Justice le
1er janvier 2017, 2018 et 2019?

1. Hoeveel bedroegen de achterstallige betalingen (factu-
ren ouder dan twee maanden) bij Justitie op 1 januari 2017,
2018 en 2019?

2. Quel est actuellement le montant des arriérés? 2. Hoeveel bedragen de achterstallige betalingen momen-
teel?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 28 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 13 août 2019
(N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 28 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
13 augustus 2019 (N.):

Un effort budgétaire considérable a effectivement été
fourni durant la législature 2014-2019 afin d'apurer
l'arriéré de paiement accumulé. En outre, des efforts ont
également été consentis pour améliorer les processus de
travail internes et traiter avec efficience l'intégralité de la
chaîne de paiement.

Tijdens de legislatuur 2014-2019 is er effectief een
enorme budgettaire inspanning geleverd om de opge-
bouwde betaalachterstand aan te zuiveren. Daarnaast werd
ook ingezet op de verbetering van de interne werkproces-
sen en het efficiënt afhandelen van de totale betaalketen.



28 QRVA 55 003
02-10-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

En ce qui concerne la première question, la situation pour
les années mentionnées peut être communiquée, mais sys-
tématiquement pour le 1er février de l'année en question.
Cette date est logique au regard de l'article 7 de la loi du
22 mai 2003 portant organisation du budget et de la comp-
tabilité de l'État fédéral. Cet article laisse la possibilité de
rattacher les droits constatés à un exercice comptable X
jusqu'au 1er février de l'année X+1.

Wat betreft de eerste vraag, kan de situatie worden gege-
ven voor de geciteerde jaren, zij het telkens op 1 februari
van dat jaar. Deze datum is logisch gelet op artikel 7 van de
wet 22 mei 2003 houdende comptabiliteit van de federale
Staat. Dit artikel laat de aanhechting van de vastgestelde
rechten aan een boekjaar X tot 1 februari van het jaar X+1
toe.

Il existait au 1er février 2017 une liste de factures d'une
valeur de 24,5 millions d'euros n'ayant pas été payée à
temps sur le bon exercice comptable. Ce montant s'établis-
sait à 6,5 millions d'euros au 1er février 2018 et encore à
3,7 millions d'euros au 1er février 2019. Ces montants
doivent être rapportés au montant total des paiements de
l'année en question. Pour 2018, des paiements pour un
montant de 393,4 millions ont été effectués sur les crédits
de fonctionnement et d'investissement de la section 12 du
budget général des dépenses (le SPF Justice). Les 6,5 mil-
lions d'euros représentent ainsi 1,65 % de cette masse.

Op 1 februari 2017 was er een lijst van facturen ter
waarde van 24,5 miljoen euro die niet tijdig was betaald op
het correcte boekjaar. Op 1 februari 2018 bedroeg dit
bedrag 6,5 miljoen euro en op 1 februari 2019 nog 3,7 mil-
joen euro. Deze bedragen dienen afgezet te worden tegen
de totale betalingen van dat jaar. Voor 2018 werd op de
werkings- en investeringskredieten van de sectie 12 van de
algemene uitgavenbegroting (de FOD Justitie) voor 393,4
miljoen euro aan betalingen verricht. De 6,5 miljoen euro
vertegenwoordigt dus 1,65 % van deze massa.

Les chiffres cités ci-dessus proviennent de calculs effec-
tués par le SPF Justice. Le SPF Justice a recours à l'appli-
cation SAP mise à disposition par le SPF BOSA, qui ne
permet jusqu'à présent pas de refléter un état des lieux pré-
cis au jour le jour. Pour un état des lieux actuel, le SPF Jus-
tice fait dès lors référence aux chiffres au 1er février 2019.

De hierboven geciteerde cijfers komen uit eigen bereke-
ningen van de FOD Justitie. De door FOD BOSA ter
beschikking gestelde SAP-applicatie laat op dit ogenblik
nog niet toe een dagdagelijkse precieze stand van zaken te
produceren. Voor een laatste stand van zaken verwijst de
FOD Justitie dan ook naar de cijfers per 1 februari 2019.

DO 0000201900292
Question n° 33 de monsieur le député Wouter Raskin

du 27 août 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900292
Vraag nr. 33 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 27 augustus 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Des cours de code de la route au titre de sanction alterna-
tive pour les infractions au code de la route.

Alternatieve straffen bij verkeersmisdrijven. - Verkeerscur-
sussen.

Les recherches de l'institut pour la sécurité routière Vias
montrent que les personnes qui ont suivi un cours de code
de la route sont moins susceptibles de récidiver.

Uit onderzoek van het verkeersveiligheidsinstituut Vias
blijkt dat personen die een verkeerscursus hebben gevolgd
minder kans maken op recidive.

Combien de fois un juge a-t-il imposé une telle formation
comme sanction alternative pour une infraction au code de
la route au cours des cinq dernières années? Veuillez four-
nir des chiffres sur une base annuelle et répartis par arron-
dissement judiciaire.

Hoe vaak legde een rechter de afgelopen vijf jaar het vol-
gen van een verkeerscursus op als alternatieve straf bij een
verkeersmisdrijf? Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst
per gerechtelijk arrondissement.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du 01 octobre
2019, à la question n° 33 de monsieur le député Wouter
Raskin du 27 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 33 van de heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
27 augustus 2019 (N.):
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Le département Driver Improvement de l'institut Vias
organise des formations de sensibilisation à la sécurité rou-
tière destinées aux contrevenants routiers. Driver Improve-
ment est un projet reconnu nationalement et subsidié
depuis 1995 par le SPF Justice.

De afdeling Driver Improvement van Vias institute orga-
niseert sensibiliseringscursussen rond verkeersveiligheid
voor verkeersovertreders. Driver Improvement is een nati-
onaal erkend project en wordt sinds 1995 gesubsidieerd
door de FOD Justitie.

La formation s'inscrit dans le cadre de mesures judi-
ciaires alternatives. Ceci signifie que cette formation est
une condition imposée par le tribunal (probation), le juge
d'instruction (liberté sous conditions) ou par le parquet
(médiation pénale) en remplacement de sanctions supplé-
mentaires ou de poursuites.

De vorming situeert zich in het kader van alternatieve
gerechtelijke maatregelen. Dit betekent dat die vorming
wordt opgelegd als voorwaarde door de rechtbank (proba-
tie), onderzoeksrechter (vrijheid onder voorwaarden) of
door het parket (bemiddeling in strafzaken) ter vervanging
van verdere bestraffing of vervolging.

Les conditions spécifiques imposées dans le cadre de la
probation, de la liberté sous conditions et de la médiation
pénale ne font pas l'objet d'enregistrement statistique.

De specifieke voorwaarden opgelegd in het kader van de
probatie, de vrijheid onder voorwaarden en de bemiddeling
in strafzaken worden niet statistisch geregistreerd.

DO 0000201900335
Question n° 35 de monsieur le député Jean-Marc

Delizée du 30 août 2019 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Régie des bâtiments:

DO 0000201900335
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Jean-

Marc Delizée van 30 augustus 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

La réouverture au public du Pavillon chinois et de la Tour
japonaise.

Heropening van het Chinees Paviljoen en de Japanse
Toren.

À Laeken, tant le Pavillon chinois que la Tour japonaise
sont fermés pour des raisons de sécurité depuis un long
moment au grand dam de nombreux visiteurs et touristes.

Zowel het Chinees Paviljoen als de Japanse Toren in
Laken zijn reeds geruime tijd om veiligheidsredenen geslo-
ten, tot groot ongenoegen van de talrijke bezoekers en toe-
risten.

Pour ces deux sites essentiels des Musées royaux d'Art et
d'Histoire, pourriez-vous indiquer l'état d'avancement des
travaux et études en cours, les budgets engagés ainsi
qu'une date prévue de fin des travaux et surtout de réouver-
ture au public?

Hoever staan de lopende werken op en studies inzake
deze twee essentiële sites van de Koninklijke Musea voor
Kunst en Geschiedenis? Welke middelen werden ervoor
vastgelegd? Kunt u aangeven wanneer de werken volgens
de planning klaar zouden moeten zijn en vooral wanneer
de sites opnieuw voor het publiek toegankelijk zullen zijn?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 35 de monsieur le
député Jean-Marc Delizée du 30 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 35 van de heer
volksvertegenwoordiger Jean-Marc Delizée van
30 augustus 2019 (Fr.):

En ce qui concerne le Pavillon chinois, deux dossiers
sont en cours.

Wat het Chinees Paviljoen betreft, zijn er twee dossiers
lopende.

- Le dossier pour exécuter des travaux urgents et des son-
dages doit être remis en adjudication faute de candidat
ayant remis une offre lors de la première publication. Afin
de ne plus perdre de temps, une procédure négociée sans
publication préalable sera donc lancée durant la première
quinzaine d'octobre 2019.

- Het dossier voor de realisatie van de dringende werken
en de sonderingen dient opnieuw te worden aanbesteed
vermits er geen offertes werden ingediend. Om tijdverlies
te voorkomen, zal in de eerste helft van oktober 2019 een
onderhandelingsprocedure zonder voorafgaande bekend-
making worden gestart.

Le montant estimé de ces premiers travaux s'élève à envi-
ron 160.000 euros, et la date prévue pour la fin du chantier
est prévue au printemps 2020.

Het geraamd bedrag voor deze eerste werken bedraagt
ongeveer 160.000 euro. De einddatum van de werken is
voorzien in het voorjaar van 2020.
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- En ce qui concerne le projet de restauration en lui-
même: le budget pour la réalisation étant avalisé, la com-
mande de l'avant-projet peut être passée auprès du bureau
d'études.

- Wat het restauratieproject zelf betreft: het budget voor
de realisatie werd goedgekeurd en dus kan de bestelling
van het voorontwerp worden betekend aan het studiebu-
reau.

Le montant estimé des travaux de restauration s'élève à
presque 3 millions d'euros.

Het geraamd bedrag voor deze restauratiewerken
bedraagt bijna 3 miljoen euro.

À ce stade, la date prévue pour la fin des travaux peut
être estimée à fin 2023, ce qui signifie une réouverture au
public au printemps 2024.

Uitgaande van de huidige stand van zaken is het einde
van de werken voorzien eind 2023, wat een heropening
betekent voor het publiek in de lente van 2024.

Deux dossiers sont également en attente pour la Tour
japonaise.

Ook voor de Japanse Toren zijn twee dossiers lopende.

- Pour la Tour japonaise, quelques travaux sont égale-
ment à réaliser, indépendamment de la restauration glo-
bale.

- Ook voor de Japanse Toren dienen enkele werken te
worden gerealiseerd voorafgaand aan de globale restaura-
tie.

Les études relatives à la réfection de la dalle de béton ont
été lancées et la fin de ces travaux est prévue pour la mi-
2020.

De studie voor de herstellingen aan de betonplaat werd
opgestart en het einde van de werken is voorzien midden
juni 2020.

Les études relatives aux rocailles débuteront au prin-
temps 2020, pour une fin de chantier prévue fin 2020.

De studie van de rotspartijen zal in het voorjaar van 2020
van start gaan en de werkzaamheden zullen naar verwach-
ting eind 2020 zijn afgerond.

- Les études en vue de la restauration globale de la Tour
doivent encore être planifiées. Préalablement au lancement
d'un contrat d'études global, il est nécessaire d'établir un
plan d'approche sur base d'un programme des besoins et
d'autres investigations préalables. Dès que l'on y verra plus
clair, un planning précis des différentes interventions et de
la réouverture de la Tour sera établi.

- De studie voor de globale restauratie van de Toren dient
nog te worden ingepland. Voorafgaand aan het lanceren
van een globaal studiecontract is het noodzakelijk om een
plan van aanpak op te stellen en enkele voorafgaande ana-
lyses te realiseren. Zodra hierover meer duidelijkheid
bestaat, zal een nauwkeurig schema van de verschillende
interventies en de heropening van de Toren worden opge-
steld.

DO 0000201900342
Question n° 37 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900342
Vraag nr. 37 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

Composition des cabinets. Samenstelling kabinet.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden quota opgelegd en
maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen en
personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition du
personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de personeelssamen-
stelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (F/N)?

4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw-verhouding?
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5. Combien de personnes handicapées sont-elles
employées?

5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-
steld?

6. Combien de personnes étrangères sont-elles
employées?

6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Je souhaite obtenir si possible un aperçu pour les années
2017, 2018 et 2019 (situation actuelle).

Indien mogelijk graag een oplijsting hiervan voor de
jaren 2017, 2018 en 2019 (huidige situatie).

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 37 de madame la
députée Barbara Pas du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 37 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 30 augustus
2019 (N.):

Cabinet du ministre de la Justice, chargé de la Régie des
Bâtiments:

Kabinet minister van Justitie, belast met de Regie der
gebouwen:

1. 59 personnes employées au cabinet dont 9 temps par-
tiels (56,4 équivalents temps partiel - ETP).

1. 59 personen tewerkgesteld op het kabinet waarvan 9
deeltijds (56,4 voltijdequivalenten - VTE).

2. 43 personnes. 2. 43 personen.
3. 53 néerlandophones et 6 francophones. 3. 53 Nederlandstaligen en 6 Franstaligen.
4. 26 femmes et 33 hommes. 4. 26 vrouwen en 33 mannen.
5. 1 personne. 5. 1 persoon.
6. Il y a 4 personnes employées qui ne sont pas nées en

Belgique.
6. Er zijn 4 personen tewerkgesteld die niet geboren zijn

in België.
7. 3 voitures. 7. 3 wagens.
Cabinet du vice-premier ministre: Kabinet vice-eersteminister:
1. 19 personnes employées au cabinet (15,9 ETP). 1. 19 personen tewerkgesteld op het kabinet (15,9 VTE).
2. 13 personnes. 2. 13 personen.
3. 17 néerlandophones et 2 francophones. 3. 17 Nederlandstaligen en 2 Franstaligen.
4. 5 femmes et 14 hommes. 4. 5 vrouwen en 14 mannen.
5. Néant. 5. Nihil.
6. Il y a 1 personne employée qui n'est pas née en Bel-

gique.
6. Er is 1 persoon tewerkgesteld die niet geboren is in

België.
7. 1 voiture. 7. 1 wagen.

DO 0000201900351
Question n° 39 de madame la députée Barbara Pas du

03 septembre 2019 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Régie des
bâtiments:

DO 0000201900351
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 september 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Regie der Gebouwen:

L'attribution du double patronyme. Het gebruik van de dubbele familienaam.
Il est aujourd'hui possible de transmettre, dans l'ordre

choisi par les parents, les noms du père/de la coparente, de
la mère ou un double nom. Le nom est choisi au moment
de la déclaration de la naissance.

Kinderen kunnen vandaag de naam van de vader/mee-
moeder, de naam van de moeder of een dubbele naam in de
volgorde die ze wensen, krijgen. De naam wordt gekozen
bij de aangifte van de geboorte.
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En cas de désaccord à ce sujet, c'est le double nom com-
posé du nom du père ou de la coparente et du nom de la
mère, accolés selon l'ordre alphabétique et dans la limite
d'un nom pour chacun d'eux, qui doit être attribué à
l'enfant.

In geval van onenigheid hierover, draagt het kind de
naam van de vader of de meemoeder en de naam van de
moeder naast elkaar in alfabetische volgorde met niet meer
dan één naam voor elk van hen.

Si le père ou la coparente et la mère ou l'un d'entre eux
portent un double nom, l'intéressé choisit la partie du nom
qui sera transmise à l'enfant. En l'absence de choix, la par-
tie du nom transmise est déterminée par l'ordre alphabé-
tique.

Wanneer de vader of de meemoeder en de moeder, of één
van hen, een dubbele naam draagt, kiest de betrokkene het
deel van de naam dat aan het kind wordt doorgegeven. Bij
afwezigheid van keuze wordt het deel van de dubbele
naam dat wordt doorgegeven bepaald op basis van de alfa-
betische volgorde.

Ce choix s'appliquera à tous les enfants communs nés
ultérieurement. Il est, par conséquent, irrévocable.

De gemaakte keuze geldt voor alle gemeenschappelijke
kinderen die nadien worden geboren. Deze keuze is onher-
roepelijk.

Une demande de changement de nom peut être introduite
auprès de l'administration communale pour les enfants nés
avant le 1er juin 2014 dont les parents souhaitent trans-
mettre le nom de la mère ou le double nom en vertu des
dispositions de la loi du 8 mai 2014.

Voor kinderen geboren vóór 1 juni 2014 kan bij het
gemeentebestuur een naamsverandering aangevraagd wor-
den, om de naam toe te kennen volgens de bepalingen van
de wet van 8 mei 2014, dit wil zeggen de naam van de
moeder of de dubbele naam.

1. Combien d'enfants nés respectivement en 2016, 2017,
2018 et 2019 ont-ils reçu un double patronyme?

1. Hoeveel kinderen geboren in respectievelijk 2016,
2017, 2018 en 2019 kregen een dubbele familienaam?

2. Dans combien de cas ce double patronyme résulte-t-il
d'une divergence de vue entre les parents?

2. In hoeveel gevallen ging het daarbij om een geval van
onenigheid waarbij de dubbele naam werd opgelegd?

3. Combien de demandes de changement de nom ont-
elles été introduites pour des enfants nés avant le 1er juin
2014?

3. Voor hoeveel kinderen geboren vóór 1 juni 2014 werd
intussen een naamsverandering gevraagd?

4. En dépit du caractère irrévocable du choix du double
patronyme, des demandes de conversion de celui-ci en un
patronyme unique (celui du père) ont néanmoins été for-
mulées. Combien de demandes de ce type ont-elles déjà été
introduites? Certaines ont-elles été approuvées?

4. Alhoewel de keuze onherroepelijk is werden er toch
reeds aanvragen gedaan om de gegeven dubbele familie-
naam om te zetten in een enkelvoudige naam (vader). Hoe-
veel aanvragen gebeurden reeds? Werden er aanvragen
hiertoe goedgekeurd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du 01 octobre
2019, à la question n° 39 de madame la députée
Barbara Pas du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 39 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 03 september
2019 (N.):

1. Pour les années 2016 à 2019, le SPF Intérieur commu-
nique les données statistiques suivantes concernant le
choix du nom exercé au moment de la déclaration de la
naissance.

1. Voor de jaren 2016 tot 2019 deelt de FOD Binnen-
landse Zaken volgende statistische gegevens mee met
betrekking tot de keuze voor namen verricht op het tijdstip
van de aangifte van de geboorte omvatten.
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107.602 enfants belges sont nés en Belgique en 2016
dont 6.138 ont reçu un double nom. 104.200 enfants belges
sont nés en Belgique en 2017 dont 6.616 ont reçu un
double nom. 101.740 enfants belges sont nés en Belgique
en 2018 dont 6.539 ont reçu un double nom. Ils sont
66.904 enfants belges à être nés entre le 1er janvier et le
1er août de cette année dont ils sont 4.559 à avoir reçu un
double nom.

In 2016 zijn er 107.602 Belgische kinderen geboren in
België, waarvan 6.138 kinderen een dubbele naam gekre-
gen hebben. In 2017 zijn er 104.200 Belgische kinderen
geboren in België, waarvan 6.616 kinderen een dubbele
naam hebben gekregen. In 2018 zijn er 101.740 Belgische
kinderen geboren in België, waarvan 6.539 kinderen een
dubbele naam hebben gekregen. Tussen 1 januari en
1 augustus van dit jaar zijn er 66.904 Belgische kinderen
geboren, waarvan 4.559 kinderen een dubbele naam heb-
ben gekregen.

Alors que ces données se basent principalement sur une
comparaison entre le nom des parents et celui des enfants
pour déterminer le nom de ces derniers, on constate pour-
tant un décalage entre le nombre de naissances et le
nombre de noms déclarés. Il convient donc de manipuler
ces chiffres avec une certaine prudence.

Hoewel deze gegevens zich hoofdzakelijk baseren op een
vergelijking tussen de naam van de ouders en de naam van
de kinderen om de naam van die laatsten te bepalen, kan
evenwel een discrepantie worden vastgesteld tussen het
aantal geboortes en het aantal aangegeven namen. De cij-
fers dienen dus met een zekere voorzichtigheid te worden
gehanteerd.

2. Le SPF Intérieur ne dispose pas de données statistiques
à ce propos.

2. De FOD Binnenlandse Zaken heeft hierover geen sta-
tistische gegevens.

3. Depuis l'entrée en vigueur de la loi du 8 mai 2014
modifiant le Code civil en vue d'instaurer l'égalité de
l'homme et de la femme dans le mode de transmission du
nom à l'enfant et à l'adopté, 4.872 enfants belges ont
changé de nom par le biais d'une déclaration de change-
ment de nom conformément à la disposition transitoire
contenue dans l'article 12 de cette loi.

3. Sinds de inwerkingtreding van de wet van 8 mei 2014
tot wijziging van het Burgerlijk Wetboek met het oog op de
invoering van de gelijkheid tussen mannen en vrouwen bij
de wijze van naamsoverdracht aan het kind en aan de
geadopteerde, hebben 4.872 Belgische kinderen hun naam
veranderd door middel van een verklaring van naamsver-
andering op basis van de overgangsregeling voorzien in
artikel 12 van deze wet.

4. Le SPF Justice ne dispose pas des données statistiques
à ce propos.

4. De FOD Justitie beschikt niet over deze statistieken.

Le nom choisi par les parents pour leurs enfants est indi-
qué dans l'acte de naissance et est le seul qui peut être uti-
lisé par ceux-ci au nom du principe de la fixité du nom
consacré dans l'article 370/1 du Code civil.

De door de ouders gekozen naam voor hun kind staat
vermeld in de akte van geboorte en is de enige naam die
door hen kan worden gebruikt gelet op het principe van de
vastheid van naam, vastgelegd in artikel 370/1 van het Bur-
gerlijk Wetboek.

De même, comme mentionné, le choix des parents qui
peut être fait depuis le 1er juin 2014 est irrévocable.
Conformément à l'article 335bis du Code civil, au nom du
principe de l'unité du nom entre enfants issus des mêmes
parents, ce choix s'impose aux enfants nés ultérieurement
au sein d'une même fratrie.

Evenzo is, zoals aangegeven, de keuze van de ouders die
sinds 1 juni 2014 kan worden gemaakt onherroepelijk.
Overeenkomstig artikel 335bis van het Burgerlijk Wetboek
geldt deze keuze, gelet op het principe van de eenheid van
naam tussen kinderen die voortkomen uit dezelfde ouders,
ook voor de later geboren kinderen binnen hetzelfde gezin.

Le caractère irréversible de ce choix ne peut pas être
remis en cause ultérieurement par le biais d'une demande
de changement de nom introduite auprès du ministre de la
Justice sauf si elle rencontre les conditions strictes fixées
par l'article 370/4, § 1er, du Code civil.

Het onherroepelijk karakter van deze keuze kan later niet
opnieuw ter discussie worden gesteld door middel van een
verzoek tot naamsverandering bij de minister van Justitie,
tenzij het verzoek voldoet aan de strikte voorwaarden vast-
gelegd door artikel 370/4, §1 van het Burgerlijk Wetboek.
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DO 0000201900437
Question n° 51 de madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 17 septembre 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Régie des bâtiments:

DO 0000201900437
Vraag nr. 51 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kristien Van Vaerenbergh van 17 september 2019
(N.) aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen:

Maison de transition à Enghien. Transitiehuis Edingen.
À Herne, la population s'inquiète du projet d'ouverture

d'une maison de transition à Enghien. Dans cette maison de
transition, les détenus seront préparés à leur réinsertion
dans la société.

In Herne heerst ongerustheid over de plannen om in
Edingen een transitiehuis te openen. In dit transitiehuis
worden gedetineerden voorbereid op hun terugkeer in de
maatschappij.

1. Une maison de transition est-t-elle effectivement pré-
vue à Enghien? Dans l'affirmative, à quel endroit, avec
quelle capacité et dans quel délai?

1. Zijn er effectief plannen voor een transitiehuis in Edin-
gen? Zo ja, op welke locatie, met welke capaciteit en op
welke termijn is dit voorzien?

2. Quelles mesures de communication seront prises pour
informer les habitants d'Enghien, de Herne et de Gamme-
rages de ce projet?

2. Welke communicatiemaatregelen zullen worden geno-
men om de omwonenden in Edingen, Herne en Galmaar-
den te informeren over deze plannen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Régie des bâtiments du
30 septembre 2019, à la question n° 51 de madame la
députée Kristien Van Vaerenbergh du 17 septembre
2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Regie der Gebouwen van
30 september 2019, op de vraag nr. 51 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
17 september 2019 (N.):

1. La maison de transition d'Enghien ouvre ses portes le
1er janvier 2020. Comme à Malines, la capacité est de 15
détenus. L'implantation choisie pour ce projet est une par-
tie des bâtiments situés sur la Chaussée d'Ath à Marcq. La
partie avant du site est occupée par des petites et moyennes
entreprises qui l'utilisent comme bureaux et salles de réu-
nion. La partie arrière qui est prévue pour l'emplacement
de la maison de transition est vide depuis environ cinq ans.
Les deux parties sont complètement séparées l'une de
l'autre. De plus, le bâtiment sera équipé d'un système de
contrôle d'accès et de caméras de surveillance.

1. Het transitiehuis te Edingen gaat van start op 1 januari
2020. Net zoals in Mechelen is ook hier plaats voor 15
gedetineerden. De gekozen uitvalbasis hiervoor is een deel
van de gebouwen aan de Aatsesteenweg in de Edingse
deelgemeente Marcq. Het voorste gedeelte van de site
wordt ingenomen door kleinere kmo's die het gebruiken als
kantoor- en vergaderruimte. Het achterste gedeelte waar de
inplanting van het transitiehuis komt, staat al een vijftal
jaren leeg. Beide delen worden volledig van elkaar afge-
scheiden.

2. Une réunion d'information s'est tenue à Enghien le
11 septembre 2019. Les bourgmestres des communes limi-
trophes y ont également été conviés. En outre, des contacts
sont établis entre le gestionnaire de la maison de transition
et ces bourgmestres en vue d'expliquer le projet aux rive-
rains. Pour ces sessions d'information, il est fait appel à un
groupe d'experts.

2. Op 11 september 2019 werd een informatiemoment
gehouden te Edingen. Ook de burgemeesters van de omlig-
gende gemeenten werden hierop uitgenodigd. Bovendien
zijn er contacten tussen de uitbater en de burgemeesters
met het oog op het toelichten van het project aan de omwo-
nenden. Voor de infomomenten wordt een beroep gedaan
op een deskundig panel.



QRVA 55 003
02-10-2019

35

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Vice-premier ministre et ministre des Finances, 
chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et 
ministre de la Coopération au développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, 
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en 

minister van Ontwikkelingszaken

DO 0000201900015
Question n° 20 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

26 août 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900015
Vraag nr. 20 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

26 augustus 2019 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Financiën, belast met Bestrijding
van de fiscale fraude, en minister van
Ontwikkelingszaken:

Envoi d'argent vers le pays d'origine. Geld naar thuisland sturen.
1. Pourriez-vous fournir un aperçu des sommes envoyées

par des migrants résidant dans notre pays vers leur pays
d'origine?

1. Kan u een overzicht bezorgen van hoeveel geld er door
migranten die in ons land verblijven, opgestuurd is naar
hun land van herkomst?

2. Pourriez-vous fournir ces chiffres pour les cinq der-
nières années (jusqu'à une date aussi récente que possible)
en les ventilant par an, par mois et par Région depuis
laquelle le paiement a été effectué?

2. Kan u deze cijfers bezorgen voor de laatste vijf jaar
(tot zo recent mogelijk) en opgesplitst per jaar, per maand
en per gewest van waaruit de betaling is uitgevoerd?

3. L'envoi d'argent vers le pays d'origine est fiscalement
déductible, également pour les personnes qui ne travaillent
pas. Combien de fois ces transferts ont-ils été fiscalement
portés en déduction au cours des cinq dernières années
(jusqu'à une date aussi récente que possible)? Ces per-
sonnes (qui ne travaillent pas) se voient-elles allouer un
montant équivalent?

3. Geld naar het thuisland sturen is fiscaal aftrekbaar, ook
voor wie niet werkt. Hoeveel keer is dit de voorbije vijf
jaar (tot zo recent mogelijk) ingebracht? Krijgen zij het
equivalent (zonder te werken) uitgekeerd hiervoor?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 20 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 26 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 20 van Juffrouw Yoleen Van
Camp van 26 augustus 2019 (N.):

1 et 2. Selon la Banque mondiale, les envois de fonds par
les personnes immigrées vers leur pays d'origine se sont
élevées à 466 milliards de dollars en 2017, soit plus de
trois fois le montant de l'aide publique au développement.
Pour la Belgique, il n'existe pas de chiffre précis.

1 en 2. Volgens de Wereldbank bedroegen de geldstro-
men die migranten terugsturen naar hun land van oor-
sprong, de zogenaamde remittances, in 2017, 466 miljard
dollar, meer dan driemaal het bedrag van officiële ontwik-
kelingshulp. Voor België zijn geen precieze cijfers bekend.

La politique belge de développement oeuvre en faveur de
la diminution des frais de transferts de fonds. En 2017, le
coût moyen de ces frais vers l'Afrique sub-saharienne se
chiffrait à 9,8%, contre une moyenne mondiale de 7,5%.
Ce pourcentage est nettement plus élevé que les 3% fixés
par les objectifs de développement durable pour 2030.
Néanmoins, le pourcentage connait aussi une baisse per-
manente en Afrique depuis cinq ans grâce à un meilleur
service des banques et grâce au développement des possi-
bilités de transfert.

Het Belgische ontwikkelingsbeleid zet in op de verlaging
van de transferkosten van deze remittances. In 2017
bedroegen de gemiddelde transferkosten voor remittances
naar Sub-Sahara-Afrika 9,8%, ten opzichte van een mondi-
aal gemiddelde van 7,5%. Dit percentage is significant
hoger dan de 3% die de sustainable development goals als
doel hebben gesteld tegen 2030. Toch kent het percentage
ook in Afrika sinds vijf jaar een permanente daling dankzij
betere dienstverlening door banken en dankzij de ontwik-
keling van digitale transfer-mogelijkheden.
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Ma politique en matière d'envois de fonds au pays d'ori-
gine se fonde sur deux priorités: la transparence et l'inno-
vation. L'objectif final reste de réduire les coûts des
transferts de fonds. Adapter la législation n'est pas la solu-
tion, d'après les contacts que j'ai avec la Banque nationale.
Celle-ci met en garde contre des normes à la baisse en
matière de protection du consommateur et en ce qui
concerne les pratiques de blanchiment et la lutte contre le
terrorisme. La solution pour réduire les coûts des transferts
de fonds réside dans la transparence et l'innovation.

Mijn beleid rond remittances is gestoeld op twee priori-
teiten: transparantie en digitale innovaties. Het einddoel
blijft het verminderen van de transferkosten van remittan-
ces. Uit contacten met de Nationale Bank onthoud ik dat de
oplossing niet ligt in een aanpassing van de wetgeving. De
Nationale Bank waarschuwt voor het verlagen van de stan-
daarden op het vlak van de bescherming van de consument
en inzake witwaspraktijken en antiterrorisme. De oplossing
om de kosten van remittances te verlagen, ligt in transpa-
rantie en innovatie.

Transparence: la Belgique entend promouvoir la concur-
rence et davantage mettre en avant les nouvelles technolo-
gies et les paiements électroniques qui sont moins coûteux
que les paiements en espèces. Si nous oeuvrons pour une
transparence et une accessibilité accrues des informations
sur les coûts des transferts de fonds et sur une information
plus précise des personnes immigrées, ces personnes pour-
ront choisir le service le plus efficace. Cela activera aussi
la concurrence entre les différents acteurs qui proposent
des transferts de fonds, ce qui fera baisser les prix. C'est la
raison pour laquelle la politique belge de développement
finance la MigApp, une appli de l'Organisation internatio-
nale pour les migrations permettant de comparer les prix
des transferts. Une concertation avec la Banque nationale
est aussi en cours pour voir comment elle peut les intégrer
dans ses statistiques publiques sur le marché belge des
transferts de fonds.

Transparantie: België wenst de concurrentie te bevorde-
ren en nieuwe technologieën en digitale betalingen die
goedkoper zijn dan cash-betalingen duidelijker naar voor
te brengen. Als we ervoor zorgen dat informatie over de
kosten van remittances transparanter en toegankelijker is
en dat migranten accuratere informatie hebben, kunnen
migranten kiezen voor de meest kostefficiënte dienstverle-
ning. Dit zal ook tot gevolg hebben dat de concurrentie zal
versterken tussen de verschillende spelers die geldtransfer-
diensten aanbieden, en dat prijzen zullen dalen. Daarom
financiert het Belgisch ontwikkelingsbeleid de MigApp,
een app van de internationale migratie-organisatie die een
prijsvergelijkingstool voor remittances bevat. Ook vindt er
overleg plaats met de Nationale Bank om na te gaan hoe
deze in haar publieke statistieken gegevens kan opnemen
over de Belgische remittances-markt.

Innovation: l'une des raisons expliquant le coût élevé des
transferts de fonds est le fait qu'il y ait encore trop de cash-
to-cash. L'argent numérique ou mobile est 50 % moins
cher que l'envoi de fonds traditionnel. Le coût d'un envoi
numérique ou mobile est souvent sous la barre des 3%.
Même si cet argent mobile est immédiatement perçu en
espèces, il est toujours en moyenne 21 % moins cher. Nous
devons donc miser davantage sur les possibilités mobiles et
numériques, d'autant plus quand les pays de destination
sont en Afrique, où les infrastructures bancaires tradition-
nelles sont moins développées et où il y a plus de titulaires
de cartes SIM que de comptes bancaires. L'Afrique est plus
avancée que l'Europe dans le domaine de la monnaie
mobile, pensons par exemple à la succes story de M-Pesa.
Si nous voulons voir diminuer le coût des transferts de
fonds, nous devons miser en Belgique aussi sur ces innova-
tions.

Innovatie: Een van de redenen waarom de kosten van
remittances zo hoog liggen, is dat er nog teveel cash-to-
cash wordt gewerkt. Digitaal of mobiel geld is zou 50 %
goedkoper dan op traditionele wijze geld versturen. De
kost bij digitaal of mobiel versturen ligt vaak onder de
doelstellingen van 3%. Zelfs indien dit mobiel geld onmid-
dellijk cash geïnd wordt, is het nog steeds gemiddeld 21 %
goedkoper. We moeten dus meer inzetten op mobiele en
digitale mogelijkheden. Zeker met bestemmingslanden in
Afrika, waar de traditionele bankinfrastructuren minder
uitgebouwd zijn en waar meer mensen een SIM-kaart heb-
ben dan een bankrekening. Afrika staat op het gebied van
mobile money verder dan Europa, denken we maar aan het
succesverhaal van M-Pesa. Willen we de kosten van remit-
tances drukken, dan moeten we dus ook hier in België
meer inzetten op deze innovaties.
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Je me suis également entretenu avec différentes associa-
tions de la diaspora, notamment avec l'Africa Diaspora
Network Europe et la Africa-Europe Diaspora Develop-
ment Platform, deux organisations qui travaillent sur la
problématique des transferts de fonds et ont entre autres
élaboré le Plan d'Action de Nairobi sur les transferts de
fonds. La diaspora veut avoir un meilleur aperçu des diffé-
rentes possibilités de transferts et savoir quel est le plus
avantageux. Elle est disposée à mobiliser son réseau de
communication pour sensibiliser les personnes immigrées
à cet égard.

Tot slot heb ik ook gesprekken gevoerd met verscheidene
diasporaverenigingen, onder meer met het Africa Diaspora
Network Europe en het Africa-Europe Diaspora Develop-
ment Platform. Beide organisaties zetten heel sterk in op
remittance, en hebben onder meer het Nairobi Action Plan
on Remittances uitgewerkt. De diaspora willen meer zicht
krijgen op de verschillende bestaande mogelijkheden van
remittances en op welke operator het goedkoopste is. Zij
zijn bereid hun communicatienetwerk mee in te schakelen
om migranten hierrond te sensibiliseren.

3. Le simple transfert d'argent à l'étranger n'est pas fisca-
lement déductible. Seules les rentes alimentaires payées
peuvent, sous certaines conditions, entrer en considération
comme dépenses déductibles à concurrence de 80 % de
leur montant. Il doit s'agir de sommes qu'un contribuable
paie régulièrement à des personnes qui ne font pas partie
de son ménage et ce, en exécution d'une obligation résul-
tant du Code civil ou du Code judiciaire ou d'une obliga-
tion légale analogue dans une législation étrangère.

3. Het louter overschrijven van geld naar het buitenland
is niet fiscaal aftrekbaar. Enkel betaalde onderhoudsuitke-
ringen kunnen, onder bepaalde voorwaarden, fiscaal in
aanmerking komen als een aftrekbare besteding ten belope
van 80 % van hun bedrag. Het moet hierbij gaan om som-
men die een belastingplichtige regelmatig betaalt aan per-
sonen die geen deel uitmaken van zijn gezin, en dit ter
uitvoering van een verplichting op grond van het Burger-
lijk of het Gerechtelijk Wetboek of van een gelijkaardige
wettelijke verplichting in een buitenlandse wetgeving.

Cette déduction de l'ensemble des revenus net vaut tout
autant pour les rentes alimentaires payées par un contri-
buable à un résident qu'à un non-résident.

Deze aftrek van het totale netto-inkomen geldt zowel
voor onderhoudsuitkeringen die een belastingplichtige
betaalt aan een rijksinwoner als aan een niet-rijksinwoner.

Un contribuable qui verse des rentes alimentaires à un
non-résident doit en outre toujours remplir ses obligations
en matière de déclaration et de versement du précompte
professionnel et d'introduction des fiches. Il ne peut être
exonéré de cette obligation de versement du précompte
professionnel que sous certaines conditions précises qui
ressortent d'une convention préventive de la double impo-
sition entre la Belgique et l'état de résidence du bénéfi-
ciaire des rentes alimentaires.

Een belastingplichtige die onderhoudsgelden betaalt aan
een niet-rijksinwoner heeft daarbij steeds verplichtingen
inzake aangifte en storting van bedrijfsvoorheffing en
indiening van fiches. Van die verplichting tot storting van
de bedrijfsvoorheffing kan hij enkel vrijgesteld worden
onder bepaalde voorwaarden die blijken uit een dubbelbe-
lastingverdrag tussen België en de woonstaat van de ver-
krijger van de onderhoudsuitkeringen.

Les informations reprises dans la déclaration à l'impôt
des personnes physiques concernant les dépenses déduc-
tibles ne permettent pas de faire la distinction entre les
bénéficiaires des rentes alimentaires résidant en Belgique
et ceux résidant à l'étranger.

De gegevens die in de aangifte van de personenbelasting
zijn opgenomen met betrekking tot de aftrekbare uitgaven,
laten niet toe om een onderscheid te maken tussen de
begunstigden van de onderhoudsuitkeringen die in België
verblijven en diegenen die in het buitenland verblijven.
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DO 0000201900173
Question n° 11 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 30 juillet 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 0000201900173
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 30 juli 2019 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Le taux de TVA appliqué à l'habitat groupé. Cohousing. - Btw-regeling.
Pour pouvoir bénéficier du taux de 6 % sur la démolition

et la reconstruction de bâtiments dans certaines zones
urbaines, il faut que la personne qui démolit un bâtiment
soit identique à celle qui le reconstruit (le maître de
l'ouvrage).

Om in aanmerking te komen voor het 6 %-tarief bij
afbraak en heropbouw van woningen in bepaalde stadsge-
bieden, is identiteit vereist tussen degene die afbreekt, en
de woning (als bouwheer) heropbouwt.

Dans le cas des projets d'habitation groupé, la commis-
sion des décisions anticipées reconnaît que l'exigence
d'identité susmentionnée n'est pas seulement remplie par
les personnes qui ont effectivement pris l'initiative du pro-
jet (les initiateurs qui se sont effectivement unis dans le
cadre d'une société simple). La commission des décisions
anticipées l'accepte également de la part des maîtres de
l'ouvrages/résidents qui adhèrent au projet plus tard, à
condition qu'ils soumettent, avec les initiateurs d'origine, la
déclaration de TVA requise au début des travaux (voir la
décision anticipée n° 2018.0823 du 23 octobre 2018).

Bij projecten inzake cohousing aanvaardt de rulingcom-
missie dat aan de voormelde vereiste van identiteit niet
enkel voldaan is in hoofde van de personen die daadwerke-
lijk het initiatief tot het project hebben genomen (de initia-
tiefnemers die zich eigenlijk hebben verenigd via een
maatschap). De rulingcommissie aanvaardt het ook ten
aanzien van de latere instappers-bouwheren/bewoners, als
zij samen met de oorspronkelijke initiatiefnemers de ver-
eiste btw-startverklaring indienen (zie voorafgaande
beslissing nr. 2018.0823 van 23 oktober 2018)

Cependant, dans une réponse à une question parlemen-
taire, vous, en tant que ministre, êtes plus sévère dans votre
jugement. Vous avez répondu à la question n° 2593 de mon
collègue De Vriendt que "l'identité de ces membres doit
être connue avant de faire des choix et de contracter tout
engagement juridique, par exemple avec le bureau d'archi-
tectes ou le propriétaire du bâtiment ancien".

Hoewel, in een antwoord op een parlementaire vraag
bent u als minister strenger in uw oordeel. U antwoordde
op vraag nr. 2593 van collega De Vriendt immers dat "de
identiteit van de leden van het cohousingproject dient
gekend te zijn vooraleer keuzes worden gemaakt en enige
juridische verbintenis wordt aangegaan, bijv. bij het archi-
tectenbureau of de eigenaar van het oude gebouw".

1. Pourriez-vous préciser quelle est la position qui est ou
devrait être adoptée pour déterminer si les projets d'habitat
groupé pourraient ou non bénéficier du taux réduit de TVA
de 6 %?

1. Kan u verduidelijken welk standpunt nu gevolgd wordt
of gevolgd moet worden bij de beoordeling of cohousing-
projecten al dan niet onder het verlaagd btw-tarief van 6 %
kunnen vallen?

2. Selon vous, est-il suffisant de présenter la déclaration
de TVA requise au début des travaux ou est-il nécessaire
que l'identité soit connue avant qu'une obligation légale ne
soit contractée?

2. Is het volgens u dan toch voldoende om de vereiste
btw-startverklaring in te dienen of is het noodzakelijk dat
de identiteit gekend is vóór enige juridische verbintenis
wordt aangegaan?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 11 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 11 van de heer
volksvertegenwoordiger Servais Verherstraeten van
30 juli 2019 (N.):
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Il convient de rappeler que les décisions du Service des
Décisions Anticipées en matière fiscale (SDA) expliquent
comment la loi doit être appliquée dans la situation
concrète qui lui a été soumise. La décision lie le SPF
Finances dans le cas particulier qui fait l'objet de cette
décision, mais ne lie pas le SPF Finances dans les autres
cas.

Het past er aan te herinneren dat beslissingen van de
Dienst Voorafgaande Beslissingen in fiscale zaken (DVB)
uitleggen hoe de wet moet toegepast worden op de con-
crete verrichting die aan de DVB werd voorgelegd. De
beslissing is bindend voor de FOD Financiën voor het spe-
cifieke geval dat het voorwerp van de beslissing uitmaakt,
maar bindt de FOD Financiën op zich niet buiten dit geval.

Je voudrais également souligner que la décision à
laquelle vous faites référence ne prend pas comme point de
référence la déclaration visée à la rubrique XXXVII du
tableau A de l'annexe à l'arrêté royal n° 20 mais, compte
tenu de l'ensemble des circonstances de fait du cas concret,
le moment où l'ensemble du groupe de construction privé a
introduit une demande d'un permis d'environnement pour
des actes urbanistiques.

Ik merk bovendien op dat in de door u aangehaalde
ruling niet de btw-startverklaring als referentiepunt wordt
genomen maar, rekening houdend met alle feitelijke
omstandigheden van het concreet geval, het tijdstip waarop
de voltallige particuliere bouwgroep de aanvraag om een
omgevingsvergunning voor stedenbouwkundige handelin-
gen heeft ingediend.

L'application du taux réduit de 6% aux projets de cohabi-
tat ne peut être acceptée pour l'ensemble du projet de coha-
bitat qu'à partir du moment où il apparaît clairement que
tous les membres du groupe de cohabitat peuvent être
effectivement considérés comme maîtres de l'ouvrage vis-
à-vis du nouveau bâtiment et que, bien entendu, toutes les
autres conditions soient remplies à cet égard.

De toepassing van het verlaagd tarief van 6% op projec-
ten van cohousing kan slechts worden aanvaard voor het
volledige cohousingproject vanaf het ogenblik dat duide-
lijk blijkt dat alle leden van de cohousinggroep daadwerke-
lijk kunnen worden beschouwd als bouwheren ten opzichte
van het nieuwe gebouw en voor zover uiteraard alle andere
voorwaarden ter zake zijn vervuld.

Il s'agit de projets dans lesquels, en plus des logements
privés, il existe une série d'équipements collectifs et où
l'accent est mis sur l'esprit communautaire et le contact
social.

Het betreft projecten, waarbij naast privéwoonsten een
reeks gemeenschappelijke voorzieningen zijn en waar de
nadruk ligt op een gemeenschapsgevoel en sociaal contact.

La question de savoir quels membres du groupe de coha-
bitat sont considérés comme maîtres d'ouvrage et peuvent
bénéficier du régime de faveur doit être appréciée en tenant
compte de l'ensemble des éléments de fait desquels il ne
faut pas perdre de vue que la présentation d'un projet doit
toujours refléter la réalité et ne pas être uniquement conçue
pour bénéficier d'avantages fiscaux. Je me réfère à ce sujet
à la problématique des "structures scindées" (voir décision
n° E.T.120.125 du 13 mai 2014).

De vraag welke leden van de cohousinggroep worden
beschouwd als bouwheren en zodoende de gunstregeling
kunnen genieten, dient te worden beoordeeld rekening
houdend met alle feitelijke elementen waarbij niet uit het
oog mag worden verloren dat de voorstelling van een pro-
ject ook steeds een weerspiegeling van de werkelijkheid
moet zijn en bovendien niet louter opgezet mag zijn om
een fiscaal voordeel te genieten. Ik verwijs hieromtrent in
het bijzonder naar de problematiek van de zogenaamde
"gesplitste structuren" (zie gepubliceerde beslissing nr.
E.T.120.125 van 13 mei 2014).

J' estime par conséquent nécessaire que tous les membres
du groupe de cohabitat prennent ensemble des décisions de
sorte que le projet réponde à leurs besoins et attentes spéci-
fiques, qu'ils soient impliqués dans les différentes phases
du projet (entrepreneur, architectes, bureaux d'étude, etc.).

Ik acht het derhalve noodzakelijk dat de leden van de
cohousinggroep samen mee beslissingen nemen zodat het
project zal beantwoorden aan hun specifieke noden en ver-
wachtingen, dat ze dus inspraak hebben in de diverse fasen
van het project (wat onder meer vrije keuze inhoudt van
aannemers, architecten, studiebureaus, enz.).
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Compte tenu de la spécificité des projets de cohabitat et
compte tenu des problèmes pratiques que cela implique
souvent et sous réserve de ce qui précède, je peux donc
soutenir que les membres d'un groupe de cohabitat peuvent
être considérés comme maîtres de l'ouvrage et qu'ils
peuvent donc bénéficier du régime de faveur de l'applica-
tion du taux réduit de 6 %, pour autant qu'ils fassent partie
de ce groupe de cohabitat au moment de l'introduction de
la demande d'un permis d'environnement pour des actes
urbanistiques

Rekening houdend met de eigenheid van cohousingpro-
jecten en de praktische problemen die hiermee soms
gepaard gaan en onder voorbehoud van wat voorafgaat,
kan ik er dan ook mee instemmen dat de leden van een
cohousinggroep worden beschouwd als bouwheren en
zodoende de gunstregeling kunnen genieten om in aanmer-
king te komen voor de toepassing van het verlaagd tarief
van 6%, voor zover zij op het tijdstip van de indiening van
de aanvraag van een omgevingsvergunning voor steden-
bouwkundige handelingen deel uitmaken van deze cohou-
singgroep.

DO 0000201900182
Question n° 13 de madame la députée Nahima Lanjri

du 31 juillet 2019 (N.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900182
Vraag nr. 13 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 31 juli 2019 (N.) aan de vice-
eersteminister en minister van Financiën, belast
met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister
van Ontwikkelingszaken:

L'accessibilité du SECAL. Toegankelijkheid van DAVO.
Nous avons lu récemment que le Service des créances

alimentaires (SECAL) n'était toujours pas suffisamment
accessible. Les intéressées doivent surmonter des écueils
(administratifs) trop importants lorsqu'il s'agit de réclamer
leur dû. Parmi les problèmes évoqués, citons la décision de
réduire le nombre de guichets de 23 à 11, la charge admi-
nistrative élevée dont s'accompagne la constitution d'un
dossier et des problèmes informatiques structurels au
SECAL.

Recent hebben we kunnen lezen dat de toegankelijkheid
van de Dienst voor Alimentatievorderingen (DAVO) nog
steeds niet op punt staat. Mensen ervaren te hoge (adminis-
tratieve) drempels om te vragen waar ze recht op hebben.
Er wordt gewezen op de beslissing om het aantal loketten
terug te brengen van 23 tot 11, op een hoge administratieve
last om zijn of haar dossier samen te stellen, op structurele
IT-problemen bij DAVO, enz.

Un accès aisé au SECAL est une condition sine qua non
dans l'optique d'une politique de réduction de la pauvreté.
Les ayants droit doivent pouvoir adresser à ce service
toutes leurs demandes et aspirations. Le SECAL doit
accroître sa notoriété, sinon les intéressées ne pourront pas
bénéficier des prestations auxquelles elles peuvent norma-
lement prétendre. Il est dès lors regrettable de ne disposer
que d'un nombre aussi limité de guichets, à savoir un par
province, d'autant que cette infrastructure réduite n'est pas
compensée par une assistance de première ligne à grande
échelle dans les CPAS et les administrations locales.

In het kader van armoedebestrijding is een laagdrempe-
lige toegang tot DAVO een conditio sine qua non. Mensen
moeten bij de dienst terecht kunnen met al hun vragen en
verzuchtingen. De bekendheid van DAVO onder de men-
sen moet beter, anders verliest men de mogelijkheden
waarop men anders recht zou hebben. Vandaar is het
beperkt aantal loketten - namelijk een per provincie - een
slechte zaak, zeker wanneer dit niet gepaard gaat met een
brede eerstelijnsondersteuning vanuit de OCMW's en de
lokale besturen.

Il serait dès lors préférable de mettre en place une assis-
tance de première ligne suffisamment large dans les CPAS
et les administrations locales, les 11 guichets provinciaux
du SECAL assumant alors une fonction d'assistance de
deuxième ligne et de support administratif pour le paie-
ment et le recouvrement des arriérés de pensions alimen-
taires.

Het is daarom beter om een brede eerstelijnsondersteu-
ning te voorzien op niveau van de OCMW's en de lokale
besturen, waarna de tweedelijnsondersteuning kan gebeu-
ren door de 11 provinciale loketten van DAVO, die eigen-
lijk de backoffice moeten vormen voor de uitbetaling en de
terugvordering van de alimentatie-achterstallen.
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1. a) Pouvez-vous préciser quels points d'action et projets
votre administration a lancés à la suite du rapport remis par
la Cour des comptes?

1. a) Kan u verduidelijken welke concrete actiepunten en
projecten uw administratie heeft opgestart naar aanleiding
van het rapport van het Rekenhof?

b) Certains de ces points nécessitent-ils des modifica-
tions concrètes de la loi? Dans l'affirmative, lesquelles?

b) Zijn er voor enkele daarvan concrete wetswijzigingen
noodzakelijk? Zo ja, dewelke?

c) Quel calendrier prévoyez-vous à cet effet? c) Welke timing voorziet u hiervoor?
2. a) Approuvez-vous la philosophie appliquée à cet

égard par votre prédécesseur, qui consistait à maintenir le
recouvrement et le paiement au sein du SPF mais à confier
aux CPAS le soin de constituer les dossiers et d'en assurer
la préparation sur le plan administratif?

2. a) Gaat u akkoord met de zienswijze van uw voorgan-
ger om de invordering en de uitbetaling bij de FOD te hou-
den, maar de intake van de dossiers en hun administratieve
voorbereiding door de OCMW's te laten gebeuren?

b) Dans l'affirmative, des actions concrètes ont-elles déjà
été entreprises en ce sens?

b) Zo ja, zijn daar al concrete acties voor ondernomen?

c) Dans l'affirmative, ne s'indiquerait-il pas de confier
cette assistance de première ligne également aux adminis-
trations locales puisque tous les ayants droit ne se rendent
pas nécessairement ou ne peuvent pas se rendre au CPAS?

c) Zo ja, is het volgens u dan ook niet aangewezen om
die eerstelijnsondersteuning ook te laten voorzien door de
lokale besturen, gezien het feit dat niet elke rechthebbende
naar het OCMW (kan) gaa(t)(n)?

d) Dans l'affirmative, un dialogue a-t-il déjà été mis en
place à ce sujet avec l'union flamande des villes et com-
munes (Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten)?

d) Zo ja, zijn er hierover dan al gesprekken geweest met
de Vereniging van Vlaamse Steden en Gemeenten?

3. Pouvez-vous déjà nous donner une idée des résultats
obtenus à la suite de la récente modification de la loi en ce
qui concerne la procédure de recouvrement au SECAL?

3. Gezien de recente wetswijziging voor wat de invorde-
ringsprocedure bij de DAVO betreft, kan u op dat vlak al
een indicatie geven van de resultaten?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 13 de madame la
députée Nahima Lanjri du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 13 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 31 juli
2019 (N.):

1. a) Dans les grandes lignes, de nombreuses actions sont
liées à la finalisation, prévue pour le premier semestre
2020, de projets informatiques visant le traitement intégré
de l'ensemble des dossiers. Ces projets informatiques com-
prennent le développement d'une nouvelle application pour
la gestion des demandes d'intervention (auquel est lié le
développement d'un nouveau formulaire en ligne simplifié
et plus intuitif pour les utilisateurs), l'automatisation du
calcul de la dette, la consultation en ligne de l'évolution de
la demande d'intervention par exemple par le créancier
d'aliments, l'utilisation de codes permettant la sélection des
dettes en vue du lancement des procédures de recouvre-
ment ou en vue du suivi de la prescription ou permettant
d'évaluer le nombre de dettes et les montant irrécouvrables
ou encore le traitement de l'intégralité des sommes dues et
récupérées en ce compris le traitement plus rapide de paie-
ments en attente.

1. a) In grote lijnen zijn verschillende acties gelinkt aan
de voltooiing van informaticaprojecten, voorzien in het
eerste semester van 2020, die gericht zijn op de geïnte-
greerd behandeling van het geheel van de dossiers. Die
informaticaprojecten behelzen de ontwikkeling van een
nieuwe toepassing voor het beheer van de aanvragen tot
tegemoetkoming (waaraan de ontwikkeling van een nieuw
vereenvoudigd en intuïtiever online formulier voor de
gebruikers is gekoppeld), de automatisering van de bereke-
ning van de schuld, de online raadpleging van de evolutie
van de aanvraag tot tegemoetkoming door bijvoorbeeld de
onderhoudsgerechtigde, het gebruik van codes die toelaten
om schulden te selecteren met het oog op de lancering van
de invorderingsprocedures of met het oog op de opvolging
van de verjaring of die toelaten om het aantal schulden en
de oninvorderbare bedragen te bepalen of nog de behande-
ling van het geheel van de verschuldigde en ingevorderde
sommen waaronder de snellere behandeling van betalingen
in wacht.
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La finalisation de ces projets informatiques permettra par
la suite la mise en place d'autres actions telles que le déve-
loppement et le suivi d'indicateurs clés de performance et
la mise en oeuvre du contrôle interne.

De voltooiing van deze informaticaprojecten zal dan de
uitvoering van andere acties mogelijk maken zoals de ont-
wikkeling en de opvolging van kritieke prestatie-indicato-
ren en de uitvoering van interne controle.

Entre temps, d'autres actions sont en cours comme
notamment, la mise à jour des instructions, la formation
des collaborateurs, la collaboration avec d'autres services
publics (tels que les CPAS) ou l'échange et l'utilisation
d'informations disponibles dans le cadre de la loi only
once.

Ondertussen zijn andere acties aan de gang zoals onder
meer, de bijwerking van de instructies, de opleiding van de
medewerkers, de samenwerking met andere openbare dien-
sten (zoals de OCMW's) of de uitwisseling en het gebruik
van de beschikbare informatie in het kader van de wet only
once.

b et c) Des propositions de modification de la loi SECAL
sont actuellement examinées pour ce qui concerne les
règles d'imputation ainsi que l'harmonisation avec le Code
de Recouvrement Amiable et Forcé qui entre en vigueur le
1er janvier 2020.

b en c) Voorstellen tot wetswijzigingen van de DAVO-
wet worden momenteel onderzocht voor wat betreft de
aanrekeningsregels alsook de harmonisatie met het Wet-
boek van de minnelijke en gedwongen invordering dat in
werking treedt op 1 januari 2020.

2. a, b et d) Dans le cadre d'une collaboration entre le
SPF Finances, le SPP Intégration sociale et les CPAS, seuls
des premiers contacts avec le SPP Intégration sociale ont
déjà eu lieu afin d'explorer les modalités et l'étendue d'une
éventuelle collaboration.

2. a, b en d) In het kader van een samenwerking tussen de
FOD Financiën, de POD Maatschappelijke Integratie en de
OCMW's, hebben enkel eerste contacten met de POD
Maatschappelijke Integratie reeds plaatsgevonden om de
modaliteiten en de omvang van een eventuele samenwer-
king te onderzoeken.

En effet, il y a une vaste gamme de possibilités allant de
la suppression du SECAL et le retour à l'ancienne situation
(où les CPAS étaient en première ligne (constituant les dos-
siers, octroyant les avances et tentant de récupérer les
sommes auprès des débiteurs d'aliments) et le SPF
Finances chargé du recouvrement lorsque les CPAS n'y
parvenaient pas eux-mêmes) et la situation actuelle où le
SECAL prend en charge l'ensemble du processus.

Er is inderdaad een brede waaier aan mogelijkheden,
variërend van de afschaffing van de DAVO en de terugkeer
naar de oude situatie (waar de OCMW's eerstelijnsbijstand
waren (de dossiers samenstellen, de voorschotten toeken-
nen en proberen de sommen te verhalen bij de onder-
houdsplichtigen) en de FOD Financiën die belast was met
de invordering wanneer de OCMW's daar niet zelf in
slaagden) en de huidige situatie waar de DAVO het hele
proces voor zijn rekening neemt.

c) La possibilité d'introduire une demande d'intervention
en ligne a effectivement comme avantage qu'une autre
administration locale (comme les CPAS ou d'autres ser-
vices communaux) ou même les mutuelles, les maisons de
justice et les syndicats, pourraient aider un créancier d'ali-
ments à introduire sa demande auprès du SECAL.

c) De mogelijkheid om een aanvraag tot tegemoetkoming
online in te dienen heeft inderdaad als voordeel dat een
andere lokale administratie (zoals de OCMW's of andere
gemeentediensten) of zelfs de ziekenfondsen, justitiehui-
zen en vakbonden een onderhoudsgerechtigde zouden kun-
nen helpen om zijn verzoek bij de DAVO in te dienen.

3. Diverses modifications de loi ont effectivement été
opérées récemment. Les lois des 26 mars 2018 (entrée en
vigueur le 9 avril 2018) et 13 avril 2019 (entrée en vigueur
prévue le 1er janvier 2020) portent plutôt sur des aspects
liés à l'introduction d'une demande d'intervention et l'octroi
d'avances ou encore sur des mesures ne constituant pas en
soi des procédures de recouvrement en tant que telles.

3. Verschillende wetswijzigingen werden daadwerkelijk
recent ingevoerd. De wetten van 26 maart 2018 (inwer-
kingtreding op 9 april 2018) en 13 april 2019 (inwerking-
treding voorzien op 1 januari 2020) hebben meer
betrekking op aspecten die verband houden met het indie-
nen van een aanvraag tot tegemoetkoming en de toeken-
ning van voorschotten of nog over maatregelen die op zich
als zodanig geen invorderingsprocedures uitmaken.
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La loi du 11 février 2019 (entrée en vigueur prévue le
1er décembre 2019) porte quant à elle sur l'harmonisation
des procédures de recouvrement des dettes fiscales et non-
fiscales (dont font partie les dettes alimentaires) et intro-
duit le "registre de perception et de recouvrement" comme
titre exécutoire général en lieu et place de la contrainte
administrative individuelle du SECAL.

De wet van 11 februari 2019 (inwerkingtreding voorzien
op 1 december 2019) gaat over de harmonisatie van de
invorderingsprocedures van de fiscale en niet-fiscale
schulden (waarvan de onderhoudsschulden deel uitmaken)
en voert het "innings- en invorderingsregister" in als alge-
mene uitvoerbare titel in plaats van het individuele admi-
nistratieve dwangbevel van de DAVO.

Étant donné la teneur des modifications précitée et/ou la
date de leur entrée en vigueur, il n'est pas possible d'éva-
luer leur impact sur le recouvrement des dettes SECAL.

Gezien de inhoud van de voornoemde wijzigingen en/of
de datum van hun inwerkingtreding, is het niet mogelijk
om hun impact te beoordelen op de invordering van de
DAVO-schulden.

DO 0000201900214
Question n° 16 de monsieur le député Servais

Verherstraeten du 08 août 2019 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre des Finances, chargé
de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de
la Coopération au développement:

DO 0000201900214
Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger

Servais Verherstraeten van 08 augustus 2019 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale
fraude, en minister van Ontwikkelingszaken:

Les méthodes de paiement utilisées dans le cadre des libé-
ralités.

De betalingsmethoden bij giften.

Les technologies actuelles permettent d'effectuer des
paiements de diverses manières. Actuellement, il est par
exemple possible, pour ce faire, de recourir à des applica-
tions telles que PayPal ou pay-per-click de Facebook. Le
large éventail de méthodes de paiement entraîne bien sûr
toutes sortes de défis.

De huidige technologieën maken het mogelijk om op
verschillende manieren betalingen te verrichten. Tegen-
woordig is betalen bijvoorbeeld mogelijk via toepassingen
zoals PayPal of pay-per-click van Facebook. De ruime
keuzemogelijkheid aan allerlei betalingsmethoden brengt
dan natuurlijk allerlei uitdagingen met zich mee.

L'administration fiscale a dès lors tenté de réagir à cette
évolution par le biais de sa circulaire du 16 octobre 2014.
Elle répond en effet à la question de savoir dans quels cas
une libéralité effectuée en ligne peut donner lieu à une
réduction d'impôts et énumère quelques conditions aux-
quelles il convient de satisfaire en l'espèce. L'administra-
tion exige également à cet égard que le paiement soit
effectué directement en faveur de l'institution agréée. Le
contribuable doit dès lors débiter directement son compte
de la somme concernée pour créditer le compte de l'institu-
tion agréée.

De belastingadministratie heeft daarom via haar circu-
laire van 16 oktober 2014 geprobeerd hier een antwoord op
te vinden. Ze heeft namelijk enkele voorwaarden verbon-
den aan de vraag wanneer een online gift in aanmerking
komt voor de belastingvermindering. In dit verband vereist
de administratie ook dat de betaling rechtstreeks gebeurt
aan de erkende instelling. De belastingplichtige moet dus
de betaling rechtstreeks debiteren op zijn rekening en dan
crediteren op de rekening van de erkende instelling.

En pratique, cette règle de transaction directe entraîne
semble-t-il l'incompatibilité de certaines méthodes de paie-
ment électronique avec la réduction d'impôts pour libérali-
tés. Il s'agit essentiellement des versements effectués via
Facebook, PayPal, Stripe ou d'autres méthode de règlement
modernes. Le problème provient du processus selon lequel
toute libéralité versée par le biais de ces plateformes tran-
site par le compte de l'organisation concernée avant d'être
transférée sur le compte des institutions agréées.

Bovenstaande vereiste van rechtstreeks zorgt er blijkbaar
voor dat in de praktijk bepaalde elektronische betalingsme-
thoden niet kunnen worden toegepast voor de belastingver-
mindering voor giften. Het gaat dan vooral over stortingen
via Facebook, PayPal, Stripe of andere moderne betalings-
methoden. Dat komt door het feit dat wanneer men via die
platformen een gift doet, het geld eerst op hun rekening
terecht komt, waarna ze het doorstorten tot bij de erkende
instellingen.
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Pourtant, la loi dispose uniquement que les libéralités
doivent être faites en argent. Or l'administration affirme
que le versement doit être direct. Cette pratique revient à
ajouter une condition qui ne figure en principe pas dans la
législation.

Nochtans bepaalt de wet louter en alleen dat de gift in
geld moet gebeuren. De administratie stelt echter dat de
storting rechtstreeks moet gebeuren. Eigenlijk wordt er een
voorwaarde toegevoegd aan de wetgeving, die er in prin-
cipe niet in te lezen staat.

Par ailleurs, votre prédécesseur avait déjà affirmé que
dans certains cas, les comptes en ligne tels que PayPal,
Facebook, Google, etc. étaient considérés comme des
comptes étrangers établis au nom d'un contribuable belge
et devaient être déclarés. Cette interprétation ne permet
guère de considérer que les libéralités effectuées par le
biais de tels comptes ne sont pas directement versées à des
institutions agréées.

Daarenboven is het zo dat uw voorganger reeds gesteld
heeft dat in bepaalde gevallen onlinerekeningen zoals Pay-
Pal, Facebook, Google, enz., worden gezien als een buiten-
landse rekening op naam van een Belgische
belastingplichtige die moet worden aangemeld. Bij een
dergelijke interpretatie kan er bezwaarlijk gesteld worden
dat giften via dergelijke rekeningen dan niet rechtstreeks
gebeuren aan erkende instellingen.

1. a) Pouvez-vous expliciter votre position par rapport
aux diverses méthodes de paiement (électroniques) alterna-
tives telles que PayPal, pay-per-click de Facebook, etc.?

1. a) Kan u verduidelijken hoe u zich verhoudt ten
opzichte van de verschillende alternatieve (elektronische)
betalingsmethoden, zoals PayPal, pay-per-click van Face-
book, enz.?

b) Doit-il être possible d'y recourir dans le cadre de la
réduction d'impôts pour libéralités?

b) Moeten zij gebruikt kunnen worden in het kader van
de belastingvermindering voor giften?

2. Par ailleurs, n'est-il pas contradictoire d'affirmer que
les méthodes de paiement telles que PayPal ne peuvent
donner lieu à une réduction d'impôt en raison de leur carac-
tère indirect alors même que dans certains cas, ces sys-
tèmes sont considérés comme un compte étranger au sens
de l'article 307 du CIR 92 et qu'il ne peut plus être ques-
tion, en l'espèce, d'un paiement indirect?

2. Kan u verder verduidelijken of het geen contradictie is
door te stellen dat betalingsmethoden zoals PayPal uitge-
sloten worden bij de belastingvermindering wegens het
onrechtstreekse karakter ervan, terwijl zij voor artikel 307
WIB 92 in bepaalde gevallen wel aangemerkt worden als
een buitenlandse rekening waardoor er geen sprake meer
zou kunnen zijn van een onrechtstreekse betaling?

3. Enfin, pouvez-vous confirmer que le mode de paie-
ment utilisé est sans importance tant que l'argent est versé à
titre définitif et irrévocable sur le compte de l'institution
agréée?

3. Kan u tot slot bevestigen dat het niet uitmaakt op
welke manier een betaling wordt uitgevoerd, zolang de
storting maar definitief en onherroepelijk op de rekening
van de erkende instelling komt?

Dans l'affirmative, la loi doit-elle dès lors être modifiée
ou convient-il plutôt d'adapter l'interprétation de la loi don-
née par votre administration, contrairement aux propos
tenus par le porte-parole de votre administration?

Zo ja, moet de wet dan gewijzigd worden of is het eerder
de interpretatie van de wet door uw administratie die aan-
gepast moet worden in tegenstelling tot wat de woordvoer-
der van uw administratie heeft gezegd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 16 de monsieur le
député Servais Verherstraeten du 08 août 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 16 van de heer
volksvertegenwoordiger Servais Verherstraeten van
08 augustus 2019 (N.):

L'administration du SPF Finances a examiné la question
des dons en ligne.

De administratie van de FOD Financiën heeft de proble-
matiek van een online gift onderzocht.

Cet examen a montré que les dons par le biais d'un paie-
ment en ligne, peuvent être éligibles pour la réduction
d'impôts pour dons pourvu que les conditions spécifiées
dans la circulaire AAFisc n° 42/2014, Ci.RH.26/634.940
du 16 octobre 2014 soient remplies.

Dit onderzoek heeft uitgewezen dat giften via online
betaalplatformen in aanmerking kunnen komen voor belas-
tingvermindering mits de in de circulaire AAFisc nr. 42/
2014, Ci.RH.26/634.940 van 16 oktober 2014 gestelde
voorwaarden vervuld blijven.
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Les conditions qui existent déjà pour les libéralités en
ligne (via Bancontact, Visa, Mastercard, etc.) sont égale-
ment applicables pour les libéralités en ligne versées par
l'intermédiaire d'une plateforme de paiement en ligne.

De voorwaarden die reeds bestaan voor online giften (via
Bancontact, Visa, Mastercard, enz.) zijn ook van toepas-
sing voor online giften die via de tussenkomst van een
online betaalplatform worden gestort.

Rien ne s'oppose à ce que les libéralités soient versées
par l'intermédiaire d'un compte tiers spécifique d'une plate-
forme visée au point 2 ci-dessus à condition que l'associa-
tion agréée enregistre elle-même dans sa comptabilité les
libéralités qui sont versées sur son compte.

Niets verzet er zich tegen dat de giften gestort worden via
tussenkomst van een specifieke derdenrekening van een
onder punt 2 hiervoor bedoeld online betaalplatform, op
voorwaarde dat de erkende vereniging de giften die via die
derdenrekening worden doorgestort op haar rekening, zelf
opneemt in haar boekhouding.

Cela signifie concrètement que le montant brut de la libé-
ralité, les frais de transaction retenus par la plateforme de
paiement et le montant net de chaque versement individuel
doivent tous être enregistrés dans la comptabilité de l'asso-
ciation agréée. L'association agréée doit pouvoir produire
les pièces justificatives pour chaque libéralité effectuée de
sorte que tant l'identification du donateur que le contrôle de
la transaction de paiement soit possible. La plateforme de
paiement doit fournir à cet effet les données d'identifica-
tion nécessaires à l'association agréée.

Concreet betekent dit dat zowel het brutobedrag van de
gift, de door het betaalplatform ingehouden transactiekos-
ten als het nettobedrag per individuele storting in de boek-
houding van de erkende vereniging terug te vinden moeten
zijn. De erkende vereniging moet de nodige bewijsstukken
kunnen voorleggen voor elke gestorte gift, zodat zowel de
identificatie van de schenker als de controle van de beta-
lingstransactie mogelijk is. Het betaalplatform moet daar-
toe de nodige identificatiegegevens aan de erkende
vereniging overmaken.

La plateforme de paiement doit donc faire le nécessaire
pour garantir une transparence totale et incontestable de
telle sorte qu'il ne subsiste aucun doute quant à l'identité
complète du donateur, de l'institution bénéficiaire et du
montant donné.

Het betaalplatform moet dus al doen wat nodig is om een
volledige en onbetwistbare transparantie te garanderen
zodanig dat er geen enkele twijfel bestaat over de volledige
identiteit van de schenker, van de begiftigde instelling en
het geschonken bedrag.

L'attention est encore attirée sur le fait que seule l'asso-
ciation agréée (et non la plateforme de paiement) est habi-
litée à délivrer les attestations fiscales pour les libéralités
reçues. Il doit également être clair que la plateforme de
paiement respecte dans tous les cas la volonté du donateur
d'effectuer son don à une institution spécifique.

De aandacht wordt er nogmaals op gevestigd dat enkel de
erkende vereniging (en niet het betaalplatform) gemach-
tigd is om de fiscale attesten uit te reiken voor de ontvan-
gen giften. Het moet bovendien duidelijk zijn dat het
betaalplatform in alle gevallen de wil van de schenker om
zijn gift aan een welbepaalde instelling te storten, respec-
teert.

Pour éviter tout malentendu, l'administration publiera un
addendum à la circulaire précitée, 2019/c/83, pour l'expli-
quer d'avantage.

Om elk misverstand te voorkomen, heeft de administratie
een addendum aan de voormelde circulaire gepubliceerd
die dit extra toelicht, 2019/c/83.
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DO 0000201900236
Question n° 18 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre et
ministre des Finances, chargé de la Lutte contre
la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au
développement:

DO 0000201900236
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 18 de monsieur le
député Raoul Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 18 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
14 augustus 2019 (Fr.):

L'égalité de traitement est un principe fondamental de
l'état de droit.

De gelijke behandeling is een basisprincipe van de
rechtsstaat.

Les pratiques auxquelles il est fait référence, entendues
en ce sens qu'elles favorisent l'accélération d'une procé-
dure, sont visées par les dispositions du code de déontolo-
gie des membres de la Chambre des représentants, citées
ci-après:

De praktijken waarnaar wordt verwezen, begrepen in de
zin dat zij aanzetten tot het bespoedigen van een procedure,
worden geviseerd in de hieronder aangehaalde bepalingen
van de deontologische code voor de leden van de Kamer
van volksvertegenwoordigers:

" CHAPITRE IV - INTERVENTION "HOOFDSTUK IV - TUSSENKOMST
Section première - Dispositions générales Afdeling 1 - Algemene bepalingen
Art. 10. Une intervention est un acte accompli par un

membre de la Chambre, en faveur d'un ou de plusieurs
citoyens, dans le cadre du traitement d'un dossier indivi-
duel ou de la prise d'une décision administrative ou juridic-
tionnelle.

Art. 10. Een tussenkomst is een handeling die een
Kamerlid stelt ten gunste van een of meerdere burgers, in
het kader van de behandeling van een individueel dossier
of het nemen van een administratieve of gerechtelijke
beslissing.
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La demande d'information visée par l'article 8 ne consti-
tue pas une intervention au sens du présent chapitre.

Het vragen van informatie zoals bedoeld in artikel 8 is
geen tussenkomst in de zin van dit hoofdstuk.

Art. 11. Chaque membre de la Chambre veille en tout
temps à ce qu'une éventuelle intervention respecte la sépa-
ration des pouvoirs, l'autonomie des fonctionnaires et des
services concernés, tout comme l'objectivité des procé-
dures et l'égalité de traitement des citoyens.

Art. 11. Elk Kamerlid waakt er ten allentijd over dat een
eventuele tussenkomst de scheiding der machten, de auto-
nome beslissingsbevoegdheid van de ambtenaren en van
de betrokken diensten, evenals de objectiviteit van de pro-
cedures en de gelijke behandeling van de burgers eerbie-
digt.

Art. 12. 1. Toute intervention qui tendrait à influencer le
processus décisionnel des instances administratives ou
juridictionnelles est interdite.

Art. 12. 1. Iedere tussenkomst waarbij gepoogd wordt het
beslissingsproces van de bestuurlijke of gerechtelijke
instanties te beïnvloeden, is verboden.

2. Toute intervention par laquelle un membre de la
Chambre tente d'accélérer une procédure administrative ou
judiciaire est interdite.

2. Iedere tussenkomst waarmee een lid van de Kamer een
administratieve of gerechtelijke procedure poogt te ver-
snellen, is verboden.

3. Toute intervention d'un membre de la Chambre, réali-
sée dans le but de permettre à un citoyen d'obtenir un avan-
tage illégitime ou illégal, est interdite. "

3. Iedere tussenkomst van een lid van de Kamer, die ertoe
strekt een burger een onrechtmatig of onwettelijk voordeel
te doen verkrijgen, is verboden."

DO 0000201900350
Question n° 26 de madame la députée Barbara Pas du

03 septembre 2019 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre des Finances, chargé de la Lutte
contre la fraude fiscale, et ministre de la
Coopération au développement:

DO 0000201900350
Vraag nr. 26 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 september 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Financiën,
belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en
minister van Ontwikkelingszaken:

La valeur des biens immobiliers de la Donation Royale. Koninklijke Schenking. - Waarde onroerend goed.
Il ressort régulièrement des contrôles de la Cour des

comptes que la Donation Royale ne tient pas une compta-
bilité transparente et que les biens immobiliers sont comp-
tabilisés à leur valeur historique et non à leur valeur
actuelle.

Uit controles van het Rekenhof blijkt regelmatig dat de
Koninklijke Schenking geen transparante boekhouding
voert en dat het onroerend goed aan historische en niet aan
actuele waarde wordt ingeboekt.

Quelle est la valeur actuelle des biens immobiliers de la
Donation Royale et à quelle valeur ont-ils été comptabili-
sés pour 2018 (2017)?

Graag had ik vernomen welke de huidige actuele waarde
is van het onroerend goed in de Koninklijke Schenking, en
aan welke waarde deze voor 2018 (2017) werd ingeboekt.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et
ministre de la Coopération au développement du
30 septembre 2019, à la question n° 26 de madame la
députée Barbara Pas du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude,
en minister van Ontwikkelingszaken van 30 september
2019, op de vraag nr. 26 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Barbara Pas van 03 september
2019 (N.):

Il est renvoyé à la réponse qui a été donnée le 16 janvier
2008 à votre question orale portant le numéro 1326
(Compte Rendu Intégral, Chambre, 2007-2008, CRIV52
COM067) ainsi qu'à la réponse qui a été donnée le 23 avril
2009 à votre question écrite portant le numéro 400 (Ques-
tions et Réponses, Chambre, 20008-2009, n° 59) et à la
réponse qui a été publiée le 6 décembre 2018 à la question
écrite numéro 1998 de monsieur Buysrogge (Questions et
Réponses, Chambre, 2018-2019, n° 176).

Er wordt verwezen naar het antwoord dat op 16 januari
2008 werd gegeven op uw mondelinge vraag met nummer
1326 (Integraal Verslag, Kamer, 2007-2008 CRIV52
COM067), alsmede naar het antwoord dat op 23 april 2009
werd gegeven op uw schriftelijke vraag met nummer 400
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2008-2009, nr. 59) en
naar het antwoord, uitgegeven op 6 december 2018, op de
schriftelijke vraag nummer 1998 van de heer Buysrogge
(Vragen en Antwoorden, Kamer, 2018-2019, nr. 176).
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Dans les comptes annuels de 2018 (2017) aucune men-
tion n'est faite de la valeur du patrimoine immobilier de la
Donation Royale.

In de jaarlijkse rekeningen van 2018 (2017) is er geen
melding van de waarde van het onroerend patrimonium
van de Koninklijke Schenking.

Vice-premier ministre et ministre des Affaires 
étrangères et européennes, et de la Défense, chargé 
de Beliris et des Institutions culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse 
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met 

Beliris en de Federale Culturele Instellingen

DO 0000201900383
Question n° 32 de monsieur le député Theo Francken

du 09 septembre 2019 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900383
Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Theo

Francken van 09 september 2019 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

L'entretien inversé. Het omgekeerde interview.
La Défense a lancé une campagne de recrutement sur les

réseaux sociaux pour inciter un public plus large et plus
diversifié à tenter sa chance d'intégrer l'armée. Ce n'est
assurément pas un luxe étant donné qu'au cours des années
à venir, la Défense devra faire face à de nombreuses
vacances d'emploi et au vieillissement de ses effectifs.

Defensie lanceerde op sociale media een aanwervings-
campagne om een groter en diverser publiek warm te
maken een job bij het leger een kans te geven. Geen luxe,
gezien de vele openstaande vacatures en vergrijzing die
defensie in de komende jaren moet zien op te vangen.

À côté de petits films informatifs répondant à des ques-
tions telles que "Puis-je refuser une mission à l'étranger?",
et "Tous les postes de la Défense sont-ils ouverts aux
femmes?", c'est le petit film "En tant que musulman, peut-
on travailler à la Défense?" diffusé à l'intention des jeunes
musulmans sous la forme de l'entretien inversé, qui a sus-
cité le plus grand nombre de commentaires.

In het format van het "het omgekeerde interview" werd
er zo naast informatieve video's zoals "kan ik verplicht
worden om aan een buitenlandse missie deel te nemen?",
en "kan je als vrouw elke job uitoefenen bij Defensie?" ook
het meer spraakmakende filmpje "mag je als moslim bij
Defensie werken?" gelanceerd om ook moslimjongeren te
overtuigen om militair te worden.

L'armée cherche à élargir son potentiel de recrutement en
offrant la possibilité de se retirer pour prier si le service le
permet et en mettant à disposition "un imam qui ne tra-
vaille rien que pour la Défense".

Met de mogelijkheid om zich af te zonderen om te bid-
den, wanneer de dienst het toelaat en met "een imam die
enkel voor Defensie werkt" probeert het leger haar wer-
vingspotentieel op te krikken.

Alors que la Défense est une institution viscéralement
attachée à sa neutralité, nous apprenons par des questions
antérieures qu'au sein de son Service d'assistance religieuse
et morale sont employés 16 aumôniers - dont 13 du culte
catholique, 2 du culte protestant et 1 du culte israélite - et
qu'il en faudrait légalement au moins un par religion recon-
nue. L'absence d'aumônier du culte musulman résulte de la
difficulté qu'ont les représentants du culte musulman de
désigner une personnalité consensuelle compte tenu des
différents courants existants.

Defensie is een organisatie die haar neutraliteit hoog in
het vaandel draagt, toch werken er, zo leiden we af uit eer-
dere vragen, bij de Dienst voor Religieuze en Morele Bij-
stand van Defensie in totaal 16 aalmoezeniers (13
katholieke, 2 protestantse en 1 joods) en zou er conform
wettelijke bepalingen voor iedere erkende godsdienst op
zijn minst één moeten zijn. Een islamitische aalmoezenier
ontbrak nog omdat de representatieve vertegenwoordigers,
gezien de verschillende strekkingen geen consensusfiguur
konden aanduiden.

1. Tout abord, à propos de la campagne proprement dite,
comment la Défense évalue-t-elle ses initiatives? Y a-t-il
un afflux marquant de candidatures depuis ces derniers
mois et comment l'armée l'explique-t-elle en premier lieu?

1. Vooreerst over de campagne zelf, hoe evalueert Defen-
sie zelf haar acties? Is er een merkbaar verschil in de toe-
stroom over de laatste maanden en wat ziet Defensie als
voornaamste oorzaak?
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2. Pouvons-nous déduire de ce qui précède que la
Défense emploie aujourd'hui un imam représentatif de
l'ensemble des courants religieux?

2. Mogen wij hieruit afleiden dat er nu wel een imam in
dienst is genomen bij Defensie, die alle religieuze strekkin-
gen vertegenwoordigt?

3. L'"imam de l'armée" est-il associé d'une manière ou
d'une autre à la lutte interne contre la radicalisation au sein
de la Défense?

3. Wordt de "legerimam" op enige wijze betrokken bij de
interne strijd tegen de radicalisering bij Defensie?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 30 septembre 2019, à la question n° 32 de monsieur
le député Theo Francken du 09 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 30 september 2019, op de vraag nr. 32 van de heer
volksvertegenwoordiger Theo Francken van
09 september 2019 (N.):

1. La série de vidéos "l'interview inversée" a débuté fin
2017. La série de vidéos ne fait pas partie d'une campagne
de recrutement spécifique, mais constitue simplement un
apport d'information pour tous les jeunes qui s'intéressent à
la Défense. La série fait partie d'une stratégie de communi-
cation intégrée basée sur différents moments de communi-
cation. La Défense essaie d'atteindre le public le plus large
possible à travers différents canaux. Vu que les vidéos ne
font pas partie d'une campagne de recrutement spécifique,
il n'est pas possible de déterminer leur impact sur le recru-
tement et les chiffres d'incorporation. Les inscriptions des
postulants sont contrôlées en permanence. Aucune diffé-
rence significative par rapport à 2018 n'a été constatée.

1. De reeks video's "het omgekeerde interview" is eind
2017 gestart. De videoreeks maakt geen deel uit van een
specifieke rekruteringscampagne, maar is puur informatie-
verstrekking voor iedere jongere die geïnteresseerd is in
Defensie. De reeks maakt deel uit van een geïntegreerde
communicatiestrategie, gebaseerd op verschillende com-
municatiemomenten. Via verscheidene kanalen probeert
Defensie een zo groot mogelijk doelpubliek te bereiken.
Gezien de video's geen deel uitmaken van een specifieke
rekruteringscampagne, is het niet mogelijk om te bepalen
welke impact deze video's gehad hebben op de wervings-
en inlijvingscijfers. De inschrijvingen van sollicitanten
worden continu opgevolgd. Er werd geen significant ver-
schil ten opzichte van 2018 gevonden.

2. Une fonction d'aumônier musulman est prévue au sein
du Service d'Assistance Religieuse et Morale (SARM). Sur
décision du ministre de la Défense de l'époque, un
aumônier de 1ère classe a été nommé le 12 décembre 2016,
pour l'ensemble de la communauté musulmane au sein de
la Défense. Au sein de la Défense, l'aumônier musulman
s'appelle, comme dans les autres cultes, "aumônier" et non
"imam".

2. Binnen de Dienst voor Religieuze en Morele Bijstand
(DRMB) van Defensie is een functie moslim-aalmoezenier
voorzien. Op beslissing van de toenmalige minister van
Defensie werd op 12 december 2016 een aalmoezenier 1ste
klas benoemd voor de volledige moslimgemeenschap bin-
nen Defensie. Binnen Defensie wordt de moslim-aalmoe-
zenier, zoals in de andere cultussen, "aalmoezenier"
genoemd en niet "imam".

3. La lutte interne contre la radicalisation au sein des
forces armées belges relève de la compétence du Service
Général des Renseignements et de la Sécurité (SGRS). Le
SGRS n'utilise pas l'aumonier musulman de la Défense
dans ses missions.

3. De interne strijd tegen radicalisering binnen de Belgi-
sche strijdkrachten valt onder de verantwoordelijkheid van
de Algemene Dienst voor Inlichtingen en Veiligheid
(ADIV). De ADIV maakt in haar missies geen gebruik van
de moslim-aalmoezenier van Defensie.
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DO 0000201900424
Question n° 33 de madame la députée Kattrin Jadin du

17 septembre 2019 (Fr.) au Vice-premier ministre
et ministre des Affaires étrangères et
européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et
des Institutions culturelles fédérales:

DO 0000201900424
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 17 september 2019 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Buitenlandse
en Europese Zaken, en van Defensie, belast met
Beliris en de Federale Culturele Instellingen:

La nomination d'un manager de crise au sein de la
Défense.

Aanstelling van een crisismanager bij Defensie.

Avec les futurs départs massifs au sein de la Défense,
l'organisme souhaite se doter d'un manager de crise.

In het licht van de voorziene leegloop wil Defensie een
crisismanager aanstellen.

En effet, la Défense devra faire face à de nombreux
challenges tels que la perte d'un grand nombre de membres
du personnel et l'obligation d'engager de nouvelles recrues.

Defensie zal immers het hoofd moeten bieden aan tal van
uitdagingen, zoals het verlies van een groot aantal perso-
neelsleden en de noodzaak om nieuwe rekruten aan te wer-
ven.

Les missions de ce manager devraient être multiples avec
comme objectif la conservation d'une armée compétitive.

Die manager zal zeer diverse taken moeten vervullen met
het oog op de instandhouding van een competitief leger.

1. Quelles seront concrètement les missions et les attribu-
tions de ce futur manager de crise? Quel sera son degré
d'autonomie?

1. Welke taken en verantwoordelijkheden zullen er con-
creet aan die toekomstige crisismanager toegewezen wor-
den? In welke mate zal hij autonoom kunnen handelen?

2. Qu'en est-il du processus de recrutement? Se dirige-t-
on vers un manager qui fait déjà partie du personnel de
l'armée ou pourrait-on envisager un manager de crise
externe?

2. Hoe staat het met het rekruteringsproces? Gaat de
voorkeur uit naar een manager die al deel uitmaakt van het
legerpersoneel of denkt men eerder aan een externe crisis-
manager?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre des
Affaires étrangères et européennes, et de la Défense,
chargé de Beliris et des Institutions culturelles fédérales
du 02 octobre 2019, à la question n° 33 de madame la
députée Kattrin Jadin du 17 septembre 2019 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie,
belast met Beliris en de Federale Culturele Instellingen
van 02 oktober 2019, op de vraag nr. 33 van mevrouw
de volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van
17 september 2019 (Fr.):

Au cours de ces dernières années, la Défense a planifié
un certain nombre d'investissements importants pour le
futur. La recapitalisation très prometteuse du matériel
contraste très fortement avec la situation du taux d'occupa-
tion en personnel et avec les infrastructures plus que vieil-
lissantes des quartiers.

Defensie heeft in de afgelopen jaren een aantal belang-
rijke investeringen vastgelegd voor de toekomst. De veel-
belovende herkapitalisatie van het materieel staat echter in
schril contrast met de situatie van de personeelsbezetting
en de verouderde infrastructuur in de kwartieren.

Aujourd'hui, la Défense se trouve face à une situation
particulière qui nécessite de prendre des mesures spéci-
fiques pour les trois à cinq années à venir. Il est nécessaire,
d'une part, de pouvoir réaliser l'intégration des nouveaux
systèmes d'armes et, d'autre part, de pouvoir garantir la
continuité du bon fonctionnement de l'organisation.

Vandaag bevindt Defensie zich dan ook in een bijzondere
situatie die voor de komende drie à vijf jaren vraagt om bij-
zondere maatregelen. Enerzijds, is het nodig om de inte-
gratie van nieuwe wapensystemen te kunnen realiseren, en
anderzijds, om de continuïteit van de goede werking van de
organisatie te kunnen waarborgen.
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Avec ces objectifs en tête, le Chef de la Défense a décidé
de mettre en place un transition-team. Ce team est mandaté
pour assumer un certain nombre de responsabilités et pour
exécuter certaines tâches qui auront un impact direct sur la
recapitalisation du personnel, sur l'harmonisation de nou-
velles infrastructures en fonction de l'intégration future des
nouveaux matériels, sur la mise en oeuvre cohérente des
militaires durant les opérations et l'entraînement, ainsi que
sur la continuité de processus administratifs importants.

Met dit doel voor ogen heeft de chef Defensie beslist een
transition-team in plaats te stellen. Dit team is gemanda-
teerd om een aantal verantwoordelijkheden op te nemen en
bepaalde taken uit te voeren, die een rechtstreekse impact
hebben, op de herkapitalisatie van het personeel, op de har-
monisering van nieuwe infrastructuur in functie van de toe-
komstige integratie van nieuw materieel, op een coherente
inzet van militairen in operaties en training, en op de conti-
nuïteit van belangrijke administratieve processen.

Le transition-team est dirigé par le général-major Thys,
appuyé par les services au sein de l'Etat-major de Défense.
Il fera des recommandations au chef de la Défense afin de
prendre les mesures nécessaires au bon fonctionnement de
l'organisation.

Het transition-team wordt geleid door generaal-majoor
Thys, ondersteund door diensten binnen de Defensiestaf.
Hij zal de chef Defensie aanbevelingen doen om de nood-
zakelijke maatregelen te nemen voor de goede werking van
de organisatie.

Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

DO 0000201900104
Question n° 14 de monsieur le député Eric Thiébaut du

18 juillet 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900104
Vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 18 juli 2019 (Fr.) aan de minister
van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Aéroport de Zaventem. - Caméras permettant l'identifica-
tion faciale.

Luchthaven te Zaventem. - Gezichtsherkenningscamera's.

Dans la presse, le commissaire général de la police fédé-
rale semblait faire entendre que le processus d'installation
de caméras à reconnaissance faciale à Zaventem était bien
avancé et que les négociations seraient en cours avec
l'aéroport.

In de pers leek de commissaris-generaal van de federale
politie te suggereren dat het proces voor de installatie van
gezichtsherkenningscamera's in Zaventem goed gevorderd
was en dat er onderhandelingen met de luchthaven zouden
lopen.

1. Quel est l'avis de l'organe de contrôle de l'information
policière?

1. Wat is het standpunt van het Controleorgaan op de
politionele informatie ter zake?

2. Au regard du droit à la vie privée et dans un cadre de
reconnaissance des foules, sommes-nous dans un cadre
réglementaire?

2. Is er ter zake met betrekking tot het recht op privacy en
crowd recognition in een regelgevend kader voorzien?

3. Pouvez-vous confirmer que les données récoltées ser-
viront à comparer les visages captés avec ceux figurant
dans une banque de données particulières?

3. Kunt u bevestigen dat de vergaarde gegevens gebruikt
zullen worden om de opgenomen gezichten te vergelijken
met die in een specifieke databank?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 14 de monsieur
le député Eric Thiébaut du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 14 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 18 juli 2019 (Fr.):
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1. L'organe de contrôle de l'information policière (COC)
s'est récemment rendu à l'aéroport afin de voir, in situ, le
fonctionnement du système facial recognition. Le COC, a
en effet demandé à la police fédérale de suspendre tempo-
rairement ce projet pilote en raison d'incertitudes concer-
nant la confidentialité et la protection des données. La
police fédérale devait se conformer à cette obligation mais,
à ma demande, le COC ai immédiatement été consulté pour
définir plus clairement le champ d'application, les modali-
tés et les conditions permettant de relancer le projet pilote
de reconnaissance faciale à l'aéroport le plus rapidement
possible

1. Het controleorgaan op politionele informatie (COC)
heeft recent een plaatsbezoek gebracht aan de luchthaven
om het systeem van facial recognition in werking te zien.
Het COC, heeft inderdaad aan de federale politie gevraagd
om dit proefproject voorlopig stop te zetten omwille van
onduidelijkheden inzake privacy en gegevensbescherming.
De federale politie heeft hieraan verplicht gevolg moeten
gegeven maar is op mijn vraag onmiddellijk in overleg
gegaan met het COC om het toepassingsgebied, de modali-
teiten en de voorwaarden duidelijker af te bakenen zodat
het proefproject van gezichtsherkenning op de luchthaven
zo snel mogelijk terug kan worden opgestart.

2. La loi sur la fonction de police du 5 août 1992 qui est
d'application pour l'utilisation de caméras par les services
de police, et plus particulièrement son article 25/3, permet
à la police d'utiliser des caméras intelligentes. Les données
de reconnaissance faciale ne peuvent actuellement pas être
stockées dans une base de données technique. La base
légale pour pratiquer de la sorte n'est pour le moment pas
présente. Une modification de la loi sur la fonction de
police est nécessaire à cet effet. À long terme, un ancrage
légal sera requis pour les caméras avec reconnaissance
faciale, comme c'est le cas pour les caméras permettant la
reconnaissance automatique de plaques d'immatriculation,
les caméras ANPR.

2. De wet op het politieambt van 5 augustus 1992, die
van toepassing is voor het gebruik van camera's door de
politiediensten, en meer bepaald in artikel 25/3, laat de
politie toe om intelligente camera's te gebruiken. De gege-
vens inzake gezichtsherkenning kunnen momenteel niet in
een technische gegevensbank opgeslaan worden. De wette-
lijke basis om dit te doen is vooralsnog niet aanwezig.
Hiervoor is een aanpassing van de wet op het politieambt
nodig. Op lange termijn is er een wettelijke verankering
nodig voor camera's met gezichtsherkenning zoals dit ook
het geval is bij de camera's voor automatische nummer-
plaat herkenning, de ANPR-camera's.

3. Quand il y aura une base légale, il faudra décider quel
matériel de comparaison sera utilisé pour ce système.

3. Als de wettelijke basis er is, moet er beslist worden
welk vergelijkingsmateriaal er gebruikt zal worden voor
dit systeem.

DO 0000201900123
Question n° 15 de monsieur le député Wouter Raskin

du 23 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900123
Vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les accidents de la route impliquant des conducteurs sous
influence.

Ongevallen met bestuurders onder invloed.

Force est de constater que la consommation d'alcool est
trop souvent l'une des causes d'un accident de la route. Il
est pourtant de notoriété publique que boire et conduire ne
font pas bon ménage et la conduite en état d'ébriété est
lourdement sanctionnée.

Nog al te vaak moeten we vaststellen dat er bij een ver-
keersongeval alcohol in het spel is. Nochtans is het alge-
meen geweten dat drinken en rijden niet samen gaan en
wordt het gebruik van alcohol in het verkeer zwaar gesanc-
tioneerd.

1. Entre 2014 et 2019, dans combien de cas la conduite
sous l'influence de l'alcool a-t-elle été à l'origine d'acci-
dents de la route? Merci de répartir ces chiffres par an ;

1. Bij hoeveel verkeersongevallen in de periode 2014-
2019 was er alcohol in het spel? Graag cijfers op jaarbasis
en opgesplitst per:

- par province; - provincie;
- par type d'accident: dégâts matériels, blessés ou tués; - soort ongeval: met blikschade; met gewonden of dode-

lijk ongeval;
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- par alcoolémie du conducteur impliqué : entre 0,5 et 0,8
pour mille; entre 0,8 et 1,2 pour mille; entre 1,2 et 1,5 pour
mille; plus de 1,5 pour mille; état d'ébriété;

- promille alcohol in het bloed van de betrokkene: tussen
0,5 en 0,8 promille; tussen 0,8 en 1,2 promille; tussen 1,2
en 1,5 promille; meer dan 1,5 promille; staat van dronken-
schap;

- par catégorie d'âge des conducteurs positifs à l'éthy-
lotest.

- de leeftijdscategorie van de betrokkene die een posi-
tieve ademtest aflegde.

2. Par rapport au nombre total des accidents de la route,
quelle est la part de ceux occasionnés par la consommation
d'alcool? Pourriez-vous fournir ces chiffres répartis par an
et par province?

2. Wat is het aandeel van verkeersongevallen waarbij
alcohol in het spel is op het totaal aantal verkeersongeval-
len? Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per provincie.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 15 de monsieur
le député Wouter Raskin du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 15 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 23 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900124
Question n° 16 de monsieur le député Wouter Raskin

du 23 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900124
Vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les contrôles d'alcoolémie. Alcoholcontroles.
La conduite d'un véhicule est incompatible avec la

consommation d'alcool. C'est pourquoi, en Belgique, un
conducteur peut être sanctionné dès que son alcoolémie
dépasse 0,5 pour mille. Il n'en demeure pas moins que
chaque année de nombreux conducteurs se font piéger lors
d'un contrôle d'alcoolémie.

Drinken en rijden gaan niet samen. Daarom ben je als
gewone bestuurder in België strafbaar zodra er meer dan
0,5 promille alcohol in je bloed zit. Toch lopen er nog elk
jaar heel wat bestuurders tegen de lamp bij een alcoholcon-
trole.

1. Entre 2014 et 2019, combien de contrôles d'alcoolémie
ont-ils été organisés annuellement et par province sur le
territoire belge?

1. Hoeveel alcoholcontroles werden in de periode 2014-
2019 georganiseerd op het Belgische grondgebied? Graag
cijfers op jaarbasis en opgesplitst per provincie.

2. À combien de reprises les résultats de l'éthylotest ont-
ils été positifs? Combien de conducteurs ont-ils dépassé la
limite autorisée de 0,5 pour mille? Merci de fournir des sta-
tistiques sur une base annuelle et réparties par province.

2. Hoe vaak leverden deze controles een positieve adem-
test op? Hoe vaak werd de toegestane limiet van 0,5 pro-
mille overschreden? Graag cijfers op jaarbasis en
opgesplitst per provincie.

3. Pourriez-vous également subdiviser ces chiffres par
alcoolémie: entre 0,5 et 0,8 pour mille; entre 0,8 et 1,2 pour
mille ; entre 1,2 et 1,5 pour mille; plus de 1,5 pour mille;
état d'ivresse? Merci de fournir des statistiques sur une
base annuelle et réparties par province.

3. Kan u deze cijfers nog verder opsplitsen naar het pro-
mille alcohol in het bloed: promille tussen 0,5 en 0,8; tus-
sen 0,8 en 1,2; tussen 1,2 en 1,5; meer dan 1,5; staat van
dronkenschap? Graag ook hier cijfers op jaarbasis en opge-
splitst per provincie.
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4. Existe-t-il, en outre, des statistiques relatives au
nombre de conducteurs affichant une alcoolémie (autori-
sée) entre 0,2 et 0,5 pour mille lors de l'éthylotest? Dans
l'affirmative, merci de fournir des statistiques sur une base
annuelle et réparties par province.

4. Bestaan er ook cijfers over het aantal bestuurders bij
wie de ademtest een (toegestaan) promille aanduidde tus-
sen 0,2 en 0,5? Indien ja, graag cijfers op jaarbasis en
opgesplitst per provincie.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 16 de monsieur
le député Wouter Raskin du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 16 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 23 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900142
Question n° 17 de madame la députée Jessika Soors du

23 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900142
Vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La réforme de la formation des policiers. Hervorming politieopleiding.
Le 10 juillet 2019, les médias rapportaient qu'un candidat

à la formation de policier avait été déclaré inapte à l'issue
de l'examen médical, uniquement parce qu'il lui manque un
centimètre pour atteindre la taille prescrite. L'examen
médical est l'ultime étape de la procédure de sélection.
L'intéressé avait réussi toutes les épreuves précédentes, est
titulaire d'un diplôme universitaire et a, en outre, déjà
accompli deux stages volontaires à la police.

Op 10 juli 2019 berichtten de media over een kandidaat
voor de politieopleiding die louter op basis van lengte - 1
cm te klein - tijdens de medische proef ongeschikt ver-
klaard werd. De medische proef is de laatste in de selectie-
procedure. De bewuste kandidaat was voor alle eerdere
proeven geslaagd, is reeds in het bezit van een universitair
diploma en liep bovendien al tot tweemaal toe vrijwillig
stage bij de politie.

Notre pays souffre d'une grave pénurie de policiers. En
2018, l'admission à la formation de policier de candidats
inadéquats pour tenter de résorber cette pénurie avait sus-
cité l'émoi. Au début de cette semaine, l'Association des
juges d'instruction a lancé un cri d'alarme pour dénoncer le
sous-effectif de la police.

Er is een ernstig tekort aan politieagenten in ons land. In
2018 ontstond er zelfs commotie toen ongeschikte kandi-
daten aanvaard bleken voor de politieopleiding, om dit
tekort toch maar weggewerkt te krijgen. Begin deze week
luidde er nog een noodkreet van de Vereniging van Onder-
zoeksrechters over het capaciteitsgebrek bij de politie.

Des critères de sélection absurdes, tels que l'exclusion
d'un candidat parce qu'il lui manque un centimètre par rap-
port à la taille minimale prescrite, mais parfaitement apte
pour le reste, continuent apparemment à être appliqués en
dépit de la pénurie criante de policiers.

Ondanks het grote gebrek aan politieagenten worden er
blijkbaar nog steeds absurde selectiecriteria gehanteerd,
zoals het uitsluiten van een anders volledig geschikte kan-
didaat omdat die 1 cm kleiner is dan de voorgeschreven
minimumlengte.

1. a) Combien de postes sont-ils actuellement à pourvoir
à la police intégrée?

1. a) Hoeveel openstaande vacatures telt de geïntegreerde
politie momenteel?

b) Comment ces chiffres ont-ils évolué annuellement
entre 2014 et 2019?

b) Wat is de jaarlijkse evolutie van dit cijfer tussen 2014
en 2019?

c) Comment se répartissent-ils entre polices fédérale et
locale?

c) Graag de cijfers eveneens opgesplitst voor de federale
en lokale politie.
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2. a) Combien de personnes ont-elles entamé chaque
année une formation de policier, d'inspecteur ou d'inspec-
teur principal?

2. a) Hoeveel personen begonnen jaarlijks aan de oplei-
ding van agent, inspecteur of hoofdinspecteur?

b) Merci de fournir les chiffres annuels, par école de
police pour la période concernée.

b) Graag een jaarlijks overzicht voor de periode 2014-
2019 per politieschool.

c) Combien de ces candidats ont-ils réussi leur forma-
tion? Merci de fournir les chiffres annuels, par école de
police.

c) Hoeveel personen van deze instromers slaagden voor
hun opleiding? Graag een jaarlijks overzicht per politie-
school.

3. Combien sont-ils effectivement entrés en service à la
police? Merci de fournir les chiffres annuels, par école de
police.

3. Hoeveel personen gingen ook effectief aan de slag bij
de politie? Graag een jaarlijks overzicht per politieschool.

4. Parmi les personnes entrées en service en 2014, 2015
et 2016, combien sont-elles toujours en service en 2019?

4. Hoeveel van de personen die in 2014, 2015 en 2016
aan de slag gingen, zijn dit in 2019 nog steeds?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 17 de madame la
députée Jessika Soors du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 17 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 23 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900157
Question n° 18 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 29 juillet 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900157
Vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 29 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Événements radiologique. - Procédure de déclaration à
l'AFCN.

Radiologische gebeurtenissen. - Procedure voor de aan-
gifte bij het FANC.

Des consignes de sécurité très strictes s'appliquent en
principe pour toutes les installations nucléaires en Bel-
gique. En fonction de l'impact et selon l'échelle INES, les
événements radiologiques sont qualifiés d'accidents
(niveaux 4 à 7), d'incidents (niveaux 2 à 3) ou d'anomalies
(niveau 1). Conformément à l'arrêté de l'Agence fédérale
de contrôle nucléaire (AFCN) relatif à la déclaration des
événements significatifs, ces incidents doivent être décla-
rés à l'AFCN. Une déclaration écrite doit ainsi suivre dans
les 48 heures suivant l'événement ou sa constatation à
l'AFCN. Un rapport définitif doit être envoyé dans un délai
n'excédant pas deux mois calendrier.

In principe gelden er voor alle nucleaire installaties in
België erg strenge veiligheidsinstructies. Radiologische
gebeurtenissen worden naargelang de impact en volgens de
INES-schaal ingedeeld als "ongevallen" (niveau 4 tot 7),
"incidenten" (niveau 2 en 3) of "anomalieën" (niveau 1).
Overeenkomstig het besluit van het Federaal Agentschap
voor Nucleaire Controle (FANC) betreffende de melding
van significante gebeurtenissen moeten die gebeurtenissen
aan het FANC worden gemeld. Zo moet er binnen 48 uur
na de gebeurtenis of de vaststelling ervan een schriftelijke
melding naar het FANC worden gestuurd. Voorts moet er
binnen een termijn van uiterlijk twee kalendermaanden een
definitief verslag overgezonden worden.
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1. Quels sont les délais de déclaration et d'alerte des
mêmes événements radiologiques dans le cadre des plans
d'urgence nationaux, provinciaux et communaux? Dans
quels délais précis les ministres, administrations fédérales
(notamment le Centre de Crise) et autorités locales (notam-
ment le bourgmestre) doivent-ils être informés des événe-
ments radiologiques?

1. Welke termijnen gelden er in het kader van de natio-
nale, provinciale en gemeentelijke noodplannen voor de
aangifte van de radiologische gebeurtenissen en voor de
alarmering? Binnen welke precieze termijnen moeten de
ministers, de federale administraties (in het bijzonder het
Crisiscentrum) en de plaatselijke autoriteiten (met name de
burgemeester) op de hoogte gebracht worden van de radio-
logische gebeurtenissen?

2. Tous les délais d'avertissement, d'alerte et de déclara-
tion de ces incidents radiologiques ont-ils été scrupuleuse-
ment respectés lors des événements survenus au cours des
12 derniers mois mentionnés sur le site de l'AFCN? Tous
les acteurs (ministres, administrations fédérales et autorités
locales) ont-ils été alertés dans les temps? Sinon, quelle
était la nature du retard ou de l'absence de signalement?
Qui devait informer les autorités?

2. Werden alle waarschuwings-, alarmerings- en aangif-
tetermijnen inzake radiologische gebeurtenissen nauwge-
zet in acht genomen bij de gebeurtenissen van de laatste
twaalf maanden die vermeld staan op de website van het
FANC? Werden alle actoren (ministers, federale adminis-
traties en lokale autoriteiten) tijdig gewaarschuwd? Zo
niet, waarom werden bepaalde gebeurtenissen laattijdig of
helemaal niet gemeld? Wie moest er in die gevallen de
autoriteiten inlichten?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 18 de monsieur
le député Samuel Cogolati du 29 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 18 van de heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 29 juli 2019 (Fr.):

1. Je souhaiterais tout d'abord clarifier un point men-
tionné dans votre question afin d'éviter une mauvaise inter-
prétation de l'échelle INES. Cette dernière est un outil de
communication. Son but essentiel est de faciliter la com-
munication et la compréhension entre la communauté tech-
nique, les médias et le public au sujet de l'importance des
événements pour la sûreté. La communication d'informa-
tions sur les événements et leur classement sur l'échelle
INES ne forment pas un système de notification formalisé.

1. Eerst en vooral wil ik een punt van uw vraag verduide-
lijken om te vermijden dat de INES-schaal verkeerd wordt
geïnterpreteerd. Deze schaal is een communicatiemiddel
met als belangrijkste doel het faciliteren van de communi-
catie en de begrijpbaarheid tussen de technische gemeen-
schap, de media en het publiek over het belang van de
gebeurtenissen voor de veiligheid. Het meedelen van infor-
matie over de gebeurtenissen en de indeling ervan op de
INES-schaal vormen geen geformaliseerd meldingssys-
teem.

Il faut ensuite différencier les exigences de déclarations
des évènements dans des établissements de classe I (cen-
trales nucléaires, etc.) ou dans les établissements de classe
II et III (gammagraphie industrielle, hôpitaux, etc.) ainsi
que lors de transports. Le premier est couvert par l'arrêté de
l'Agence fédérale de contrôle nucléaire (AFCN) du
5 juillet 2019, les autres par l'arrêté AFCN du 31 janvier
2019.

Er dient vervolgens een onderscheid te worden gemaakt
tussen de meldingseisen voor gebeurtenissen in de inrich-
tingen van klasse I (kerncentrales, enz.), deze van klasse II
en klasse III (industriële gammagrafie, ziekenhuizen, enz.)
en tijdens het vervoer. De eerste vallen onder het besluit
van het Federaal agentschap voor de nucleaire controle
(FANC) van 5 juli 2019, de andere onder het FANC-besluit
van 31 januari 2019.

Dans des situations d'urgence radiologiques survenant
dans une installation de classe II ou de classe III ou les
situations d'urgence lors de transport de produits radioac-
tifs, le plan d'urgence nucléaire ne s'applique pas en pre-
mière instance. Je crois comprendre de votre question que
ce sont surtout les aspects liés aux plans d'urgence qui vous
intéressent, cette réponse couvre donc les établissements
de classe I.

In radiologische noodsituaties die zich voordoen in een
klasse II- of klasse III-installatie, of noodsituaties tijdens
het vervoer van radioactief materiaal, is het nucleair nood-
plan in eerste instantie niet van toepassing. Ik meen uit uw
vraag te begrijpen dat u vooral geïnteresseerd bent in de
aspecten die betrekking hebben op de noodplannen. Dit
antwoord heeft dus betrekking op inrichtingen van klasse I.
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En ce qui concerne la procédure de déclaration d'un évè-
nement, il faut bien distinguer les évènements qui
déclenchent directement le plan d'urgence nucléaire des
autres évènements. L'arrêté royal du 1er mars 2018 portant
fixation du plan d'urgence nucléaire et radiologique pour le
territoire belge comprend d'un côté la classe d'urgence
alert qui ne requière pas d'activation immédiate du plan, et
de l'autre les classes d'urgence emergency qui requièrent
une activation du plan d'urgence nucléaire.

Voor wat de meldingsprocedure van een gebeurtenis
betreft, moet men een duidelijk onderscheid maken tussen
de gebeurtenissen die rechtstreeks het noodplan activeren
en andere gebeurtenissen. Het koninklijk besluit van
1 maart 2018 tot vaststelling van het nucleair en radiolo-
gisch noodplan voor het Belgisch grondgebied bevat ener-
zijds de noodklasse alert, die geen onmiddellijke activatie
van het noodplan vereist, en anderzijds de noodklassen
emergency, die wel een activatie van het noodplan verei-
sen.

En cas d'activation du plan d'urgence, l'exploitant pré-
vient sans délai dans l'ordre: la Centrale d'Urgence 112
(CU 112), la zone de secours compétente (uniquement en
cas d'intervention sur le site requise), le(s) gouverneur(s)
concerné(s), le Centre de crise National (NCCN) et le(s)
bourgmestre(s) concerné(s), excepté pour le cas particu-
liers du general emergency - reflex mode où les services
fédéraux des gouverneurs (SFG) sont prévenues en pre-
mier.

In geval het noodplan wordt geactiveerd verwittigt de
exploitant onmiddellijk in volgorde: de Noodcentrale 112
(NC 112), de bevoegde noodzone (enkel in geval een inter-
ventie ter plaatse vereist is), de betrokken gouverneur(s),
het Nationaal Crisiscentrum (NCCN) en de betrokken bur-
gemeester(s), behalve in het bijzondere geval van een
general emergency - reflex mode, waarbij de federale dien-
sten van de gouverneurs als eerste worden verwittigd.

En cas de déclaration de type alert, l'exploitant applique
les modalités prescrites par l'AFCN (voir l'arrêté AFCN du
5 juillet 2019). Dans ce cas, l'exploitant avertit l'AFCN et
Bel V, dans un délai de maximum d'une heure à compter de
la constatation de l'évènement. Dans un délai de maximum
deux heures à compter de ce contact, l'exploitant transmet
le formulaire de confirmation à l'AFCN et Bel V. Pour cette
classe d'urgence alert comme définie dans le plan
d'urgence, la CU112, la zone de secours compétente (uni-
quement si une intervention sur le site est requise), le
NCCN et les autorités locales sont prévenus pour informa-
tion selon le même délai.

In geval van een melding van het type alert past de
exploitant de procedures toe die voorgeschreven zijn door
het FANC (zie FANC-besluit van 5 juli 2019). In dat geval
brengt de exploitant het FANC en Bel V binnen maximaal
één uur na de vaststelling van de gebeurtenis op de hoogte.
Binnen maximaal twee uur na dit contact maakt de exploi-
tant het bevestigingsformulier over aan het FANC en Bel
V. Voor deze noodklasse alert, zoals bepaald in het nood-
plan, worden de NC112, de bevoegde noodzone (enkel
wanneer een interventie ter plaatse vereist is), het NCCN
en de lokale autoriteiten binnen dezelfde termijn op de
hoogte gebracht.

Enfin, il existe des évènements qui, bien que devant peut-
être requérir une réaction de l'AFCN/Bel V, ne sont pas
susceptibles de déclencher le plan d'urgence nucléaire. Ces
évènements et leurs modalités de déclaration sont égale-
ment décrits dans l'arrêté AFCN du 5 juillet 2019. À part
pour quelques cas pouvant présenter un impact médiatique
les ministres, administrations fédérales et bourgmestres ne
sont pas avertis.

Ten slotte zijn er gebeurtenissen waarvoor er mogelijk
een reactie van FANC/Bel V vereist is, maar die het nucle-
air noodplan waarschijnlijk niet in werking zullen stellen.
Deze gebeurtenissen en hun meldingsprocedures worden
eveneens beschreven in het FANC-besluit van 5 juli 2019.
Op enkele gevallen na die een media-impact kunnen heb-
ben, worden ministers, federale administraties en burge-
meesters niet verwittigd.

2. L'AFCN répertorie sur son site web tous les événe-
ments ayant été classés au niveau 1 ou supérieur sur
l'échelle INES sur les douze derniers mois. Pour les douze
derniers mois, tous les événements répertoriés ont été clas-
sés au niveau INES 1, c'est-à-dire des anomalies. Parmi
ceux-ci, les deux événements suivants, pouvant être asso-
ciés à la classe d'urgence alert, ont connu un problème
dans le processus de déclaration.

2. Het FANC vermeldt op zijn website alle gebeurtenis-
sen die de afgelopen twaalf maanden op niveau 1 of hoger
van de INES-schaal werden ingedeeld. Alle gebeurtenissen
van de afgelopen twaalf maanden werden allen ingedeeld
op INES 1, dit wil zeggen anomalieën. Van deze gebeurte-
nissen zijn er bij de volgende twee gebeurtenissen, die in
de alert-noodklasse kunnen worden ingedeeld, problemen
geweest met de meldingsprocedure.

Incident IRE (30 novembre 2018) Incident IRE (30 november 2018)
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Lors de cet incident, l'AFCN a été avertie directement
par l'exploitant mais celui-ci n'a ensuite pas transmis le for-
mulaire de déclaration. L'exploitant a été resensibilisé au
suivi strict de la procédure.

Bij dit incident werd het FANC onmiddellijk verwittigd
door de exploitant, maar deze heeft het meldingsformulier
vervolgens niet overgemaakt. De exploitant werd hierbij
opnieuw gewezen op de strikte naleving van de procedure.

Incident SCK-CEN (15 mai 2019) Incident SCK-CEN (15 mei 2019)
Un incident de type alert a eu lieu et a été rapporté à

l'AFCN et à Bel V vers 18 h 30, au NCCN à 22 h 16. Les
autorités locales n'ont pas été prévenues par l'exploitant.
Les modalités prévues n'ayant pas été respectées (en parti-
culier, le délai d'avertissement étant jugé inacceptable), une
concertation entre l'AFCN, Bel V, SCK et NCCN a eu lieu,
aboutissant à une clarification et à une adaptation des pro-
cédures.

Een gebeurtenis van het type alert vond plaats en werd
gerapporteerd aan het FANC en Bel V omstreeks 18.30 uur
en aan het NCCN om 22.16 uur. De lokale autoriteiten
werden niet verwittigd door de exploitant. Gezien de voor-
ziene modaliteiten niet werden nageleefd (in het bijzonder
werd de meldingstijd als onaanvaardbaar beschouwd) vond
er een overleg plaats tussen het FANC, Bel V, SCK en het
NCCN met als resultaat dat het incident werd toegelicht en
de procedures aangepast.

DO 0000201900158
Question n° 19 de monsieur le député Samuel Cogolati

du 29 juillet 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900158
Vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger

Samuel Cogolati van 29 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Contrôle des rejets radioactifs liquides des centrales
nucléaires de Doel et Tihange.

Controle op de lozing van vloeibare radioactieve effluen-
ten door de kerncentrales van Doel en Tihange.

Pour alimenter leurs circuits de refroidissement, les cen-
trales nucléaires de Doel et Tihange prélèvent quotidienne-
ment dans l'Escaut et la Meuse des millions de m3 d'eau.
Malgré la présence de tours de refroidissement, les cen-
trales nucléaires de Doel et de Tihange rejettent en partie
leur charge thermique dans ces cours d'eau. Les effluents
radioactifs liquides qui proviennent du circuit primaire et
des circuits annexes sont collectés pour être traités avant
leur rejet dans l'Escaut ou dans la Meuse. Des polluants
radioactifs sont néanmoins déversés à très faible dose dans
ces cours d'eau.

Dagelijks worden er miljoenen kubieke meters water uit
de Schelde en de Maas gepompt voor de koelkringen van
de kerncentrales van Doel en Tihange. Ondanks de inzet
van koeltorens lozen de kerncentrales van Doel en Tihange
hun warmtevracht deels in die rivieren. Voordat het water
in de Schelde of de Maas wordt geloosd, worden de vloei-
bare radioactieve effluenten die afkomstig zijn uit de pri-
maire kring en uit de andere proceskringen voor
behandeling opgevangen. Dat neemt niet weg dat er een
heel geringe hoeveelheid radioactieve effluenten in het
rivierwater terechtkomt.

1. Quelle est la réglementation fédérale (notamment les
limites en becquerel par litre) sur la production d'effluents
radioactifs liquides des centrales nucléaires belges et leurs
rejets dans la Meuse et l'Escaut?

1. Welke federale regelgeving (meer bepaald de grens-
waarden in becquerel per liter) geldt er voor de productie
van vloeibare radioactieve effluenten in de Belgische kern-
centrales en voor de lozing ervan in de Maas en de
Schelde?

2. Quelle agence ou quel organisme agréé est chargé du
contrôle des rejets radioactifs liquides dans les eaux de
l'Escaut et de la Meuse?

2. Welk agentschap of erkend orgaan is belast met de
controle op de lozing van de vloeibare radioactieve
effluenten in de Schelde en de Maas?

3. Quelles sont les échéances du contrôle des rejets
radioactifs liquides?

3. Hoe vaak worden er controles uitgevoerd op de lozing
van de vloeibare radioactieve effluenten?

4. Quels sont les résultats de la dernière investigation en
date pour caractériser la radioactivité de l'eau de la Meuse
et de l'Escaut? Quand a eu lieu cette dernière investigation?

4. Wat zijn de resultaten van de jongste analyse van de
radioactiviteit van het water in de Maas en de Schelde?
Van wanneer dateert die analyse?
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5. Quelle est la quantité de rejets radioactifs liquides à
Doel et Tihange? Quelle est la part de tritium et d'autres
polluants radioactifs dans l'eau de La Meuse en aval de
Tihange et dans l'Escaut en aval de Doel?

5. Hoeveel vloeibare radioactieve effluenten worden er
door de kerncentrales van Doel en Tihange geproduceerd?
Wat is het gehalte aan tritium en andere radioactieve pol-
luenten in het water van de Maas stroomafwaarts van
Tihange en in de Schelde stroomafwaarts van Doel?

6. Ces polluants radioactifs, dont le tritium, restent-ils
sous les normes légales? Quel est l'impact de ces polluants
radioactifs, dont le tritium, sur l'eau potable? Quel est
l'impact de ces polluants radioactifs sur les poissons?

6. Blijft het gehalte aan radioactieve polluenten, waaron-
der tritium, onder de wettelijke limieten? Welke gevolgen
hebben die radioactieve polluenten, waaronder tritium,
voor de productie van drinkwater? Welke gevolgen hebben
ze voor de vissen?

7. Quelle est l'évolution au cours des 20 dernières années
des taux de polluants radioactifs dans les eaux de la Meuse
et de l'Escaut?

7. Hoe is het gehalte aan radioactieve polluenten in het
water van de Maas en de Schelde de jongste 20 jaar geëvo-
lueerd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 19 de monsieur
le député Samuel Cogolati du 29 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 19 van de heer volksvertegenwoordiger
Samuel Cogolati van 29 juli 2019 (Fr.):

Dans le cadre de ses missions de contrôle des établisse-
ments où sont mis en oeuvre des rayonnements ionisants et
ses missions de surveillance de la radioactivité du terri-
toire, définies par la loi du 15 avril 1994 relative à la pro-
tection de la population et de l'environnement contre les
dangers résultant des rayonnements ionisants, et en vue de
répondre aux obligations internationales incombant à la
Belgique dans ce domaine, l'Agence Fédérale de Contrôle
Nucléaire (AFCN) publie régulièrement les données de
rejets d'effluents radioactifs liquides et gazeux dans l'envi-
ronnement national en général, ainsi que ceux des princi-
pales installations nucléaires belges.

In het kader van zijn controleopdrachten van inrichtingen
waar ioniserende straling wordt gebruikt en zijn taken met
betrekking tot het radiologisch toezicht op het grondge-
bied, zoals bepaald door de wet van 15 april 1994 betref-
fende de bescherming van de bevolking en van het
leefmilieu tegen de uit ioniserende stralingen voortsprui-
tende gevaren, en om te beantwoorden aan de internatio-
nale verplichtingen van België op dit vlak, publiceert het
Federaal Agentschap voor Nucleaire Controle (FANC)
regelmatig gegevens over de lozingen van vloeibare en
gasvormige radioactieve effluenten in het leefmilieu,
zowel op algemeen nationaal niveau, als op dat van de
belangrijkste nucleaire installaties in België.

L'ensemble de ces données est mis à la disposition du
public sur le site web de l'AFCN. Les données concernant
certains établissements sont également transmises à la
Commission européenne.

Al deze gegevens worden ter beschikking gesteld van het
publiek op de website van het FANC. De gegevens van
bepaalde inrichtingen worden eveneens overgemaakt aan
de Europese Commissie.

1. La réglementation fédérale sur la production
d'effluents radioactifs liquides et leurs rejets est reprise à
l'article 34 de l'arrêté royal du 20 juillet 2001 portant règle-
ment général de la protection de la population, des travail-
leurs et de l'environnement contre les dangers des
rayonnements ionisants. Les valeurs limites en becquerel
par litre sont reprises à l'annexe III, tableau H1 du même
arrêté.

1. De federale regelgeving betreffende de productie van
vloeibare radioactieve effluenten en de lozingen ervan, is
opgenomen in artikel 34 van het koninklijk besluit van
20 juli 2001 houdende algemeen reglement op de bescher-
ming van de bevolking, van de werknemers en het leefmi-
lieu tegen het gevaar van de ioniserende stralingen. De
limieten in becquerel per liter zijn opgenomen in bijlage
III, tabel H1 van dat besluit.

Les sites de Tihange et de Doel ont des limites de rejets
particulières, définies dans leurs rapports de sûreté et
reprises ci-dessous:

Voor de sites van Tihange en Doel gelden bijzondere
lozingslimieten, gedefinieerd in hun veiligheidsrapporten
en hieronder opgenomen:

- Les limites en becquerel par litre pour la centrale
nucléaire de Tihange, en moyenne journalière et après dilu-
tion dans le Meuse sont les suivantes:

- De limieten in becquerel per liter voor de kerncentrale
van Tihange, in gemiddelde per dag en na verdunning in de
Maas, zijn:

° Tritium : 74 Bq/l ° Tritium: 74 Bq/l;



60 QRVA 55 003
02-10-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

° autres : 0,75 Bq/l ° andere: 0,75 Bq/l.
Ces valeurs diffèrent lorsque le débit de la Meuse est

faible.
Deze waarden verschillen wanneer het debiet van de

Maas laag is.
- À la centrale nucléaire de Doel, une seule valeur est uti-

lisée, il s'agit d'une limite de rejet instantané: 100 Bq équi-
valent eau potable par litre.

- Bij de kerncentrale van Doel wordt één enkele waarde
gebruikt; het gaat om een momentane grenswaarde voor
lozing: 100 Bq equivalent drinkwater/l.

Dans les rapports de sûreté des centrales nucléaires, des
limites de rejets annuelles (par douze mois glissants) sont
également définies:

In de veiligheidsrapporten van de kerncentrales worden
eveneens jaarlijkse grenswaarden voor lozingen (per 12
glijdende maanden) bepaald:

2. L'AFCN, conformément à la loi du 15 avril 1994 rela-
tive à la protection de la population et de l'environnement
contre les dangers résultant des rayonnements ionisants et
relative à l'AFCN, est l'autorité compétente pour assurer la
protection de la santé de la population en ce qui concerne
les substances radioactives dans l'eau.

2. Overeenkomstig de wet van 15 april 1994 betreffende
de bescherming van de bevolking en van het leefmilieu
tegen de uit ioniserende stralingen voortspruitende gevaren
en betreffende het FANC is het FANC de bevoegde autori-
teit om de bescherming van de gezondheid van de bevol-
king tegen de gevaren van radioactieve stoffen in het water
te waarborgen.

3. Les rejets sont déclarés mensuellement à l'AFCN et sa
filiale Bel V. En effet, les exploitants sont tenus d'envoyer
chaque mois une déclaration de rejets à ceux-ci. Cette
déclaration reprend l'activité rejetée par isotope radioactif,
ainsi que le pourcentage de la limite légale correspondant.

3. De lozingen worden maandelijks gemeld aan het
FANC en aan zijn filiaal Bel V. De exploitanten moeten bij
hen elke maand een aangifte van de lozingen doen. Deze
aangifte omvat de geloosde activiteit per radioactief iso-
toop, evenals het overeenkomstige percentage van de wet-
telijke grenswaarde.

D'autre part, des inspections par l'AFCN sur l'impact
radiologique des centrales ont lieu chaque année. Ces ins-
pections thématiques portent notamment sur les rejets
liquides et gazeux.

Anderzijds vinden elk jaar inspecties door het FANC
plaats naar de radiologische impact van de centrales. Deze
thematische inspecties gaan met name over vloeibare en
gasvormige lozingen.

En plus de cela, dans le cadre du programme de surveil-
lance radiologique du territoire de l'AFCN, les déchets
liquides des centrales nucléaires sont contrôlés avant rejet
de manière indépendante à raison de 26 prélèvements
annuels (un toutes les deux semaines).

Daarenboven wordt, in het kader van het programma
voor radiologisch toezicht op het grondgebied van het
FANC, vloeibaar afval van kerncentrales voordat het wordt
geloosd, op een onafhankelijke manier gecontroleerd door
middel van 26 monsternames per jaar (een om de twee
weken).

4. Le contrôle du niveau de radioactivité dans les eaux de
rivière se fait de deux façon:

4. De controle van het stralingsniveau in het rivierwater
gebeurt op twee manieren:

- de façon continue: via le réseau automatique de mesure
de la radioactivité (TELERAD);

- op continue wijze: door het automatisch TELERAD-
netwerk voor het meten van de lokale omgevingsradioacti-
viteit;

- de manière ponctuelle: via des analyses et des prélève-
ments réguliers d'échantillons sur le terrain qui sont ensuite
analysés.

- op discontinue wijze: door middel van periodieke
metingen in situ en het nemen van monsters die vervolgens
worden geanalyseerd.

Centrale nucléaire/
Kerncentrale Tihange

Centrale nucléaire/
Kerncentrale  Doel

Tritium 148 TBq 104 TBq

Autre/Andere 0,89 TBq 1,48 TBq
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Les eaux de la Meuse et de l'Escaut sont régulièrement
contrôlées dans le cadre de ce programme de surveillance
radiologique du territoire et ce, chaque année à raison d'un
prélèvement toutes les deux semaines (constitué d'une suc-
cession de prélèvements journaliers qui sont en partie glo-
balisés pour une mesure représentative de la qualité des
eaux sur deux semaines).

Het water van de Maas en de Schelde wordt regelmatig
gecontroleerd in het kader van dit programma voor radio-
logisch toezicht op het grondgebied en dit jaarlijks door
middel van een monstername om de twee weken (die
bestaat uit een opeenvolging van dagelijkse monsternames
die deels geglobaliseerd worden voor een representatieve
meting van de waterkwaliteit over twee weken).

Ces contrôles et les résultats y associés sont décrits en
détails dans les rapports de surveillance radiologique du
territoire publiés sur le site web de l'AFCN.

Deze controles en de resultaten ervan worden in detail
beschreven in de rapporten van het radiologisch toezicht
op het grondgebied die gepubliceerd worden op de website
van het FANC.

En particulier, pour ces deux fleuves, les eaux sont
contrôlées en cinq points sur la Meuse en aval de la cen-
trale nucléaire de Chooz, en amont et en aval de la centrale
nucléaire de Tihange et en un point sur l'Escaut en aval de
la centrale nucléaire de Doel.

In het bijzonder wordt het water van deze twee rivieren
gecontroleerd op vijf punten in de Maas stroomafwaarts
van de kerncentrale van Chooz, stroomopwaarts en
stroomafwaarts van de kerncentrale van Tihange en op één
punt in de Schelde stroomafwaarts van de kerncentrale van
Doel.

Les résultats de la surveillance radiologique de l'année
2018 (rapport en cours de finalisation) montrent que l'on
détecte la radioactivité naturelle (potassium-40) et la pré-
sence de tritium H-3 allant au maximum à des concentra-
tions de 70 Bq/L en aval de la centrale nucléaire de
Tihange avec en général des concentrations de 20 à 40 Bq/
L à Heer-Agimont (aval de Chooz) et de 15 à 50 Bq/L en
aval de Tihange. Sur l'Escaut en aval de Doel, des concen-
trations en tritium de 10 à 15 Bq/L sont détectées.

Uit de resultaten van het radiologisch toezicht voor het
jaar 2018 (rapport wordt nog afgewerkt) blijkt dat gedetec-
teerd werd dat de natuurlijke radioactiviteit (kalium-40) en
de aanwezigheid van tritium H-3 maximaal gingen tot con-
centraties van 70 Bq/L stroomafwaarts van de kerncentrale
van Tihange met doorgaans concentraties van 20 tot 40 Bq/
L te Heer-Agimont (stroomafwaarts van Chooz) en van 15
tot 50 Bq/L stroomafwaarts van Tihange. In de Schelde
stroomafwaarts van Doel werden concentraties tritium van
10 tot 15 Bq/l gedetecteerd.

Ces teneurs restent largement inférieures à la limite de
rejet du tritium dans les eaux de surface qui est fixée à
55.000 Bq/L (Tableau H1, annexe III du Règlement géné-
ral de la protection de la population, des travailleurs et de
l'environnement contre le danger des radiations ionisantes -
RGPRI). Ces teneurs restent également toujours inférieures
à la valeur paramétrique du tritium pour les eaux de
consommation humaine (eaux de boisson), valeur seuil
d'attention fixé en Belgique par l'AFCN à 100 Bq/L (trans-
position de la Directive CE 2013/51/EURATOM par l'AR
du 31 mai 2016). Cette valeur de 100 Bq/L est une valeur
de réaction que l'on peut utiliser pour évaluer l'état radiolo-
gique des eaux de surface pouvant être traitées à des fins de
consommation humaine.

Deze waarden liggen ruimschoots beneden de grens-
waarde voor de lozing van tritium in het oppervlaktewater,
die is vastgelegd op 55.000 Bq/L (tabel H1, bijlage III van
het Algemeen reglement op de bescherming van de bevol-
king, van de werknemers en het leefmilieu tegen het gevaar
van de ioniserende stralingen - ARBIS). Deze gehaltes lig-
gen eveneens nog steeds lager dan de parameterwaarde van
tritium voor water voor menselijke consumptie (drinkwa-
ter), waarvan de waarde van de waarschuwingsdrempel in
België door het FANC is vastgelegd op 100 Bq/l (omzet-
ting van de Richtlijn EG 2013/51/EURATOM door het KB
van 31 mei 2016). Deze waarde van 100 Bq/l is een reac-
tiewaarde die kan worden gebruikt om de radiologische
toestand te evalueren van het oppervlaktewater dat kan
worden behandeld voor menselijke consumptie.

Nous pouvons donc conclure que les sites nucléaires de
Chooz en France et de Tihange et Doel n'ont pas d'impacts
radiologiques mesurables en Belgique.

We kunnen dus besluiten dat de kerncentrales van Chooz
in Frankrijk en van Tihange en Doel geen meetbare radio-
logische impact hebben in België.
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5. Ces données sont reprises dans le dossier d'informa-
tion sur les rejets disponible sur le site web de l'AFCN.
Pour les centrales de Doel et Tihange, les quantités de
rejets liquides depuis 2014 sont les suivantes:

5. Deze gegevens zijn opgenomen in het informatiedos-
sier over radioactieve lozingen dat beschikbaar is op de
website van het FANC. Voor de centrales van Doel en
Tihange zijn de hoeveelheden vloeibare lozingen sinds
2014 als volgt:

6. La quantité de tritium reste effectivement sous les
normes légales (voir point 4). En 2018, les rejets en tritium
avoisinaient les 30 % de la limite annuelle légale à Tihange
et les 25 % de la limite annuelle légale à Doel.

6. De hoeveelheid tritium blijft effectief onder de wette-
lijke normen (zie antwoord 4). In 2018 kwamen de lozin-
gen van tritium in de buurt van 30 % van de wettelijke
jaarlijkse grenswaarde in Tihange en 25 % van de wette-
lijke jaarlijkse grenswaarde in Doel.

Les eaux de boisson sont également contrôlées par le
biais du programme de surveillance radiologique du terri-
toire, par les campagnes de mesures de la radioactivité des
eaux distribuées ou utilisées par l'industrie alimentaire par
les fournisseurs (qui tombent sous l'arrêté royal du 31 mai
2016). Toutes les mesures réalisées montrent que les eaux
de boisson répondent aux exigences européennes et natio-
nales. En particulier le tritium reste toujours très largement
inférieur à la valeur paramétrique de 100 Bq/L: on détecte
rarement ce radioélément et quand c'est le cas, les teneurs
maximales sont de 30 à 40 Bq/L pour des eaux de distribu-
tion provenant du traitement d'eaux de surface (Meuse par
exemple). Les autres radioéléments artificiels ne sont qua-
siment jamais mis en évidence. Seule la radioactivité natu-
relle est détectée souvent liée à la présence du radium-226
contributeur alpha pris en compte dans la valeur paramé-
trique alpha total.

Het drinkwater wordt eveneens gecontroleerd via het
programma voor radiologisch toezicht op het grondgebied,
door middel van campagnes voor de meting van de radio-
activiteit van het water dat gedistribueerd, of gebruikt
wordt door de voedingsindustrie door de leveranciers (die
vallen onder het koninklijk besluit van 31 mei 2016). Alle
uitgevoerde metingen tonen aan dat het drinkwater beant-
woordt aan de Europese en nationale normen. Met name
tritium ligt nog steeds ruim onder de parameterwaarde van
100 Bq/l: dit radioactief element wordt zelden gedetecteerd
en wanneer dat wel het geval is, is het maximale gehalte 30
tot 40 Bq/l voor water voor distributie, afkomstig van de
zuivering van het oppervlaktewater (bijvoorbeeld van de
Maas). Andere artificiële radioactieve elementen worden
nagenoeg nooit gedetecteerd. Enkel de natuurlijke radioac-
tiviteit wordt vaak gedetecteerd, gekoppeld aan de aanwe-
zigheid van radium-226, een alfastraler waarmee rekening
gehouden wordt in de parameterwaarde alfa totaal.

TIHANGE 
Vloeibare lozingen/Rejets liquides

Totaal lozingen/Total rejets

2014 2015 2016 2017 2018

Tritium (TBq) 44,3 26 40,6 28,4 45,7

Stralingsbronnen/.Sources de radiation 
 a (MBq)

1,36 1,64 2,5 2,21 3,48

Stralingsbronnen/Sources de radiation 
 b-g (GBq)

6,57 11,4 15,3 15,8 23,3

DOEL 
Vloeibare lozingen/ 

Rejets liquides

Totaal lozingen/ Total rejets

2014 2015 2016 2017 2018

Tritium (TBq) 36,7 20,4 41,8 37,9 35,1

Stralingsbronnen/ Sources de radiation 
 a (MBq)

6,3 4,1 5,7 3,4 4,1

Stralingsbronnen/Sources de radiation 
 b-g (GBq)

2,4 2,6 3,8 4,2 3,6
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La présence de tritium dans de telle quantité n'a donc pas
d'impact radiologique mesurable pour la faune et la flore
pour nos eaux de surface douces et maritimes.

De aanwezigheid van tritium in dergelijke hoeveelheid
heeft dus geen meetbare radiologische impact op de fauna
en flora voor ons zoet en zout oppervlaktewater.

7. Il n'y a pas d'évolution particulière à signaler dans la
mesure où seule la radioactivité naturelle (potassium-40 et
parfois radium-226) est détectée et ce, dans les mêmes
concentrations. Les teneurs en tritium, directement propor-
tionnelles à la puissance installée et surtout à la puissance
développée par les réacteurs nucléaires fluctuent selon la
production d'électricité du moment. Ces teneurs restent en
général toujours largement inférieures à la valeur de réac-
tion qui correspond à la valeur paramétrique retenue pour
les eaux de consommation humaine qui pour rappel est
fixée à 100 Bq/L.

7. Er is geen bijzondere evolutie te melden, aangezien
enkel de natuurlijke radioactiviteit (kalium-40 en soms
radium-226) wordt gedetecteerd, en dit in dezelfde concen-
traties. Het tritiumgehalte, dat recht evenredig is met het
geïnstalleerd vermogen en vooral het vermogen dat wordt
opgewekt door de kernreactoren, fluctueert naargelang van
de elektriciteitsproductie op dat moment. Deze gehaltes
liggen doorgaans veel lager dan de reactiewaarde, die over-
eenkomt met de in aanmerking genomen parameterwaarde
voor water voor menselijke consumptie, die, ter herinne-
ring, is vastgelegd op 100 Bq/l.

DO 0000201900175
Question n° 20 de monsieur le député Franky Demon

du 30 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900175
Vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Contrôles des sociétés privées de gardiennage dans les
aéroports.

Controles op private bewakingsfirma's in luchthavens.

Dans les aéroports, certains contrôles de sécurité sont
effectués par des sociétés privées de gardiennage, qui sont,
elles, contrôlées par le SPF Intérieur. Ce dernier vérifie
entre autres que les agents de gardiennage sont bien en
possession d'un badge d'identification valable.

Bepaalde veiligheidscontroles op de luchthavens worden
uitgevoerd door private bewakingsfirma's. Deze firma's
worden gecontroleerd door de FOD Binnenlandse Zaken.
Er wordt onder andere gecontroleerd of de bewakingsagen-
ten een geldige identificatiekaart hebben.

1. À combien de contrôles le SPF Intérieur a-t-il soumis,
en 2016, en 2017, en 2018 et en 2019 jusqu'à ce jour, les
sociétés privées de gardiennage au sein et autour des aéro-
ports de Zaventem, de Liège, de Charleroi et d'Ostende?
Pourriez-vous ventiler ces chiffres par aéroport?

1. Hoeveel controles werden in 2016, 2017, 2018 en
2019 tot op heden door de FOD Binnenlandse Zaken uitge-
voerd op private bewakingsfirma's in en rondom de lucht-
havens van Zaventem, Luik, Charleroi en Oostende? Graag
een opsplitsing per luchthaven.

2. Combien d'infractions ont-elles été constatées dans les
différents aéroports? Pourriez-vous fournir une ventilation
par aéroport?

2. Hoeveel overtredingen werden op de verschillende
luchthavens vastgesteld? Graag een opsplitsing per lucht-
haven.

3. De quelle nature ces infractions étaient-elles? Pour-
riez-vous fournir une ventilation des infractions par type
d'infraction et par aéroport?

3. Om welk soort overtredingen gaat het? Graag ook een
overzicht van het aantal overtredingen per soort, per lucht-
haven.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 20 de monsieur
le député Franky Demon du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 20 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 30 juli 2019 (N.):

1. En 2016, le SPF Intérieur n'a pas opéré de contrôle
spécifique des activités de gardiennage au sein des aéro-
ports.

1. In 2016 heeft de FOD Binnenlandse Zaken (IBZ) geen
specifieke controles op de luchthavens uitgevoerd.

Entre 2017 et fin 2018, le SPF intérieur a contrôlé la
bonne application de la loi réglementant la sécurité privée
et particulière dans tous les aéroports.

Tussen 2017 en eind 2018 heeft IBZ gecontroleerd of de
wet tot regeling van de private en bijzondere veiligheid
juist wordt toegepast in al de luchthavens.

L'aéroport de Charleroi a été contrôlé en 2017. De luchthaven van Charleroi werd gecontroleerd in 2017.
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Les aéroport de Zaventem, Liège, Anvers (Deurne) et
Ostende ont été contrôlés en 2018.

De luchthavens van Zaventem, Luik, Antwerpen
(Deurne) en Oostende werden gecontroleerd in 2018.

Aucun contrôle d'aéroport n'a encore été effectué pour
l'année 2019 par le SPF Intérieur.

In 2019 heeft IBZ nog geen controles uitgevoerd in de
luchthavens.

2. Les données inhérentes à ces contrôles ont été ici glo-
balisées de manière à ce que leur diffusion ne porte pas
atteinte à la sécurité des infrastructures et à la confidentia-
lité qui préside à la gestion des dossiers de contrôles et des
dossiers contentieux.

2. De in het kader van deze controles verzamelde gege-
vens zijn hier veralgemeend, zodat de verspreiding ervan
de veiligheid van de infrastructuren en de vertrouwelijk-
heid, die aan de grondslag ligt van het beheer van de con-
trole- en geschillendossiers, niet in het gedrang brengt.

L'administration peut communiquer les statistiques sui-
vantes concernant les infractions relevées lors des
contrôles précités.

De administratie kan de volgende statistieken meedelen
betreffende de overtredingen die naar voren kwamen bij de
voormelde controles.

En 2018, 31 P.-V. ont été dressés pour un total de 45
infractions. Ces P.-V. sont afférents tant aux contrôles réali-
sés en 2017 qu'à une partie des contrôles réalisés en 2018.

In 2018 werden voor een totaal van 45 overtredingen 31
pv's opgesteld. Die pv's bettreffen zowel controles in 2017
als controles in 2018.

En 2019, 36 P.-V. ont été dressés pour un total de 49
infractions en suite des contrôles menés fin 2018.

In 2019 werden naar aanleiding van de controles die eind
2018 werden uitgevoerd, voor een totaal van 49 overtredin-
gen 36 pv's opgesteld.

3. Les infractions administratives répertoriées suites à ces
contrôles de 2017 et 2018 concernent:

3. De administratieve overtredingen die bij deze contro-
les in 2017 en 2018 werden vastgesteld, betreffen:

- le non-respect des conditions de formation requises
pour les agents de gardiennage;

- de vereiste opleidingsvoorwaarden voor de bewakings-
agenten niet naleven;

- l'absence de port d'une carte d'identification ministé-
rielle;

- geen door de minister afgeleverde identificatiekaart
dragen;

- la non-détention d'une carte d'identification ministé-
rielle;

- geen houder zijn van een door de minister afgeleverde
identificatiekaart;

- l'offre des services d'une entreprise de gardiennage sans
autorisation ministérielle préalable pour ce faire;

- het aanbieden van de diensten van een bewakingsonder-
neming zonder vooraf een vergunning van de minister te
hebben verkregen;

- l'organisation d'un service interne de gardiennage sans
autorisation ministérielle préalable.

- een interne bewakingsdienst organiseren zonder vooraf
een vergunning van de minister te hebben gekregen.

DO 0000201900178
Question n° 21 de monsieur le député Franky Demon

du 30 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900178
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Intrusions dans des zones portuaires. Binnendringen in havengebied.
La loi du 20 mai 2016 modifiant le Code pénal en vue

d'incriminer l'entrée ou l'intrusion de toute personne non
habilitée ou non autorisée dans une installation portuaire
ou dans un bien immobilier ou mobilier situé à l'intérieur
du périmètre d'un port est entrée en vigueur le 12 juin
2016.

Sinds 12 juni 2016 is de wet van 20 mei 2016 tot wijzi-
ging van het Strafwetboek met het oog op het strafbaar
stellen van het zonder machtiging of toestemming binnen-
komen of binnendringen in een havenfaciliteit of onroe-
rend dan wel roerend goed binnen de grenzen van een
haven in werking getreden.
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1. Combien de personnes ont-elles été interceptées dans
les ports de Zeebrugge, d'Anvers, de Gand et d'Ostende
depuis l'entrée en vigueur de la loi précitée modifiant le
Code pénal? Pourriez-vous fournir une ventilation par
année et par port?

1. Hoeveel personen werden sinds de inwerkingtreding
van deze wetswijziging onderschept in de havens van Zee-
brugge, Antwerpen, Gent en Oostende. Graag een opsplit-
sing per jaar en per haven.

2. De quelles infractions ces personnes se sont-elles pré-
cisément rendues coupables (pénétration dans les installa-
tions portuaires, endommagement de camions, etc.)?
Pourriez-vous fournir un aperçu pour chaque port?

2. Om welke misdrijven ging het precies (binnendringen
havenfaciliteiten, beschadigen vrachtwagens, enz.)? Graag
een overzicht per haven.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 21 de monsieur
le député Franky Demon du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 30 juli 2019 (N.):

1. Tableau: escalade (de personnes) dans une installation
portuaire. Dans le tableau ci-dessous, seuls les chiffres des
personnes effectivement interceptées dans une installation
portuaire ont été inclus.

1. Zie tabel: inklimmingen (personen) in een havenfacili-
teit. In onderstaande tabel zijn enkel de cijfers van de per-
sonen die effectief in een havenfaciliteit zijn onderschept.

2. Dans le port de Zeebruges, on est principalement con-
fronté au séjour illégal des transmigrants.

2. In de haven van Zeebrugge wordt men voornamelijk
geconfronteerd met illegaal verblijf van transmigranten.

Au total, depuis l'entrée en vigueur de la loi sur l'intru-
sion dans les zones portuaires, la police fédérale de la navi-
gation à la côte a constaté qu'il y a des poursuites pénales
dans 481 cas.

In totaal heeft de federale scheepvaartpolitie kust, sinds
de inwerkingtreding van de wet op haveninklimming, in
481 gevallen vastgesteld dat er een strafvervolging is inge-
steld.

Pour le port d'Anvers, 66 % des cas d'escalade
concernent des faits liés à un séjour illégal; 14 % à des
infractions liées à la drogue; 11 % à des dommages; 3% à
des vols et 6% à d'autres infractions.

Voor de haven van Antwerpen ging het in 66 % van de
gevallen van inklimming over feiten gerelateerd aan ille-
gaal verblijf; 14 % om druggerelateerde feiten; 11 % om
beschadigingen, 3% om diefstal en in 6% over andere fei-
ten.

Dans le port de Gand, la majorité des faits concernent des
cas de séjour illégal et d'intrusion dans les zones por-
tuaires. Dans ce cadre, il n'y a pratiquement aucune consta-
tation de dommages.

In de haven van Gent gaat het merendeel van deze feiten
over illegaal verblijf en het binnendringen in havengebie-
den. Er zijn quasi geen vaststellingen van beschadigingen
in dit kader

Pour Ostende, nous ne disposons que de chiffres partiels
et chacun des cas concernait des faits liés à un séjour illé-
gal.

Voor Oostende beschikken we enkel over partiële cijfers
en ging het in elk van de gevallen om feiten gerelateerd aan
illegaal verblijf.

(Port/Haven) 2016 2017 2018
2019

 (jusqu’au /tot 
31/08)

Zeebruges/Zeebrugge 965 1404 2603 1779

Anvers/Antwerpen 11 131 130 72

Gand/Gent 94 185 78 49

Ostende/Oostende Pas disponible/
Niet beschikbaar

Pas disponible/
Niet beschikbaar

26 0
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DO 0000201900179
Question n° 22 de monsieur le député Koen Metsu du

30 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900179
Vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Koen

Metsu van 30 juli 2019 (N.) aan de minister van
Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Incivilités dans les domaines récréatifs et les piscines
publiques.

Overlast in recreatiedomeinen en publieke zwembaden.

Chaque année, on observe des incidents avec des groupes
de jeunes dans les domaines récréatifs et autres parcs de
loisirs et les piscines publiques en plein air: intimidation,
bagarres, vols, harcèlement sexuel, etc.

Ieder jaar gebeuren er incidenten met groepjes jongeren
in de recreatiedomeinen en openbare openluchtzwemba-
den, zoals intimidatie, vechtpartijen, diefstal, ongewenst
seksueel gedrag, enz.

Ces difficultés perturbent gravement la sérénité des loi-
sirs des familles, des mouvements de jeunesse et des autres
visiteurs, qui ne se sentent plus en sécurité. Les exploitants
des parcs de loisirs doivent alors demander l'intervention
de la police pour faire expulser les éléments perturbateurs.

Dergelijke incidenten zorgen ervoor dat uitstapjes van
gezinnen, jeugdbewegingen en andere bezoekers ernstig
worden verstoord en dat zij zich niet langer veilig voelen.
Parkuitbaters moeten dan beroep doen op de politie om die
amokmakers van het domeinen te verwijderen.

Plusieurs responsables me signalent qu'ils n'ont pas assez
d'instruments préventifs et dissuasifs effectifs pour lutter
contre ces incivilités.

Ik heb verschillende signalen ontvangen dat men niet
over voldoende en afdoende tools beschikt om dergelijke
incidenten te voorkomen en daders te ontmoedigen.

Pourriez-vous fournir les données suivantes pour chaque
zone de police:

Kan u een overzicht geven per politiezone van:

1. le nombre d'infractions et de cas d'incivilités (punis-
sables) aux abords ou dans l'enceinte de piscines
publiques, de lacs, etc.;

1. Aantal misdrijven en gevallen van (strafbare) overlast
in of rond publieke zwembaden, meren, enz.?

2. le nombre d'infractions et de cas d'incivilités (punis-
sables) aux abords et dans l'enceinte de domaines récréa-
tifs, de parcs de loisirs, de domaines provinciaux, etc.;

2. Aantal misdrijven en gevallen van (strafbare) overlast
in en rond recreatiedomeinen, provinciale domeinen, enz.?

3. le nombre de cas où l'auteur de ces incivilités était
mineur;

3. In hoeveel van de hierboven gekende gevallen was de
dader minderjarig?

4. les mesures préventives et répressives prises par la
zone de police;

4. De door de politiezones genomen preventieve en
repressieve maatregelen?

5. les mesures préventives et répressives prises par les
exploitants?

5. De door de uitbaters genomen preventieve en repres-
sieve maatregelen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 22 de monsieur
le député Koen Metsu du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 22 van de heer volksvertegenwoordiger Koen
Metsu van 30 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).
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DO 0000201900180
Question n° 23 de monsieur le député Franky Demon

du 30 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900180
Vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

BE-Alert et Alert-sms. BE-Alert en Alert-sms.
En juin 2017 et après une période d'essai, BE-Alert a été

lancé. Il s'agit d'un système d'alerte qui permet aux autori-
tés de diffuser un message à la population en situation
d'urgence.

Na een testperiode werd in juni 2017 BE-Alert gelan-
ceerd, een alarmeringssysteem waarmee de overheid bur-
gers kan verwittigen in een noodsituatie.

Depuis le 1er octobre 2018, Alert-sms est également opé-
rationnel. Ce système d'urgence permet d'envoyer un SMS
à toute personne se trouvant à proximité d'une catastrophe
ou d'une situation d'urgence contenant des informations sur
ce qui se passe, ainsi que des instructions. Avec ce sys-
tème, des SMS sont envoyés à tous les appareils mobiles
actifs dans une zone déterminée.

Sinds 1 oktober 2018 is ook Alert-sms operationeel. Dit
noodsysteem zorgt ervoor dat iedereen die zich in de buurt
van een ramp of noodsituatie bevindt, een sms krijgt met
info over wat er aan de hand is en instructies. Dit systeem
stuurt sms'jes naar alle actieve mobiele toestellen in een
bepaalde zone.

1. Combien de citoyens ont été enregistrés auprès de BE-
Alert à ce jour? Pouvez-vous fournir un aperçu mensuel
par an à partir de juin 2017? Si possible, pouvez-vous y
joindre une répartition par province?

1. Hoeveel burgers zijn tot op heden geregistreerd bij
BE-Alert? Graag een maandoverzicht per jaar vanaf juni
2017. Indien mogelijk graag ook een opsplitsing per pro-
vincie.

2. Combien de villes et de communes se sont associées à
Alert-sms à ce jour? Pouvez-vous fournir un aperçu men-
suel par année à partir d'octobre 2018, ventilé par pro-
vince?

2. Hoeveel steden en gemeenten zijn op heden aangeslo-
ten bij Alert-sms? Graag een maandoverzicht per jaar
vanaf oktober 2018, opgesplitst per provincie.

3. Quelles villes et communes ne se sont pas encore asso-
ciées à Alert-sms? Pouvez-vous donner un aperçu par pro-
vince?

3. Welke steden en gemeenten zijn nog niet aangesloten
bij Alert-sms, graag een overzicht per provincie?

4. Le fait de s'associer implique-t-il des coûts ou des dis-
positions pour les villes et les communes? Lesquels?

4. Welke eventuele kosten of voorzieningen zijn verbon-
den aan de aansluiting voor steden en gemeenten?

5. Combien de fois le système d'Alert-sms a-t-il été effec-
tivement utilisé? Pouvez-vous fournir un aperçu par pro-
vince des communes et des villes qui l'ont déjà utilisé?

5. Hoeveel keer werd Alert-sms al effectief gebruikt?
Graag een overzicht per provincie van de gemeenten en
steden die dit systeem al gebruikten.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 23 de monsieur
le député Franky Demon du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 23 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 30 juli 2019 (N.):

1. Le 2 septembre 2019, 582.635 adresses étaient ins-
crites dans BE-Alert. En annexe vous trouverez une liste
par mois et par province des chiffres depuis septembre
2017. Le chiffre de départ est assez élevé étant donné le
transfert des citoyens qui étaient inscrits au projet pilote
BE-Alert et la publicité menée autour du lancement de BE-
Alert. Vous trouverez à l'annexe A un aperçu mensuel, sys-
tématiquement disponible depuis septembre 2017.

1. Op 2 september 2019 waren er 582.635 ingeschreven
adressen in BE-Alert. In bijlage volgt een opsplitsing per
maand en per provincie van de cijfers sinds september
2017. Het startcijfer ligt al vrij hoog door de overdracht
van de burgers die op het pilootproject BE-Alert ingeschre-
ven waren, en door de publiciteit rond de opstart van BE-
Alert. Het maandelijkse overzicht, dat vanaf september
2017 systematisch beschikbaar is, vindt u in bijlage A.
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2. Alert-SMS est disponible depuis le lancement de BE-
Alert en juin 2017 pour toutes les communes connectées
via une procédure de lancement manuelle. Alert-SMS a
aussi été intégré techniquement à la plateforme BE-Alert
en octobre 2018. Depuis le lancement de BE-Alert en juin
2017, les communes obtiennent un accès à Alert-SMS
lorsqu'elles souscrivent à BE-Alert. À l'annexe B, les
chiffres sont donnés de manière cumulative pour BE-Alert
dès le lancement en juin 2017.

2. Alert-SMS is sinds de opstart van BE-Alert in juni
2017 beschikbaar voor alle aangesloten gemeenten via een
manueel opstartbare procedure. In oktober 2018 werd
Alert-SMS ook technisch geïntegreerd in het platform BE-
Alert. Sinds de opstart van BE-Alert in juni 2017 krijgen
gemeenten toegang tot Alert-SMS wanneer zij op BE-Alert
intekenen. De gevraagde cijfers worden in bijlage B cumu-
latief gegeven voor BE-Alert vanaf de opstart in juni 2017.

3. Vous trouverez les communes qui n'ont pas encore
adhérées à BE-Alert à l'annexe C.

3. De gemeenten die zich nog niet aangesloten hebben op
BE-Alert, vindt u in bijlage C.

Il est possible de consulter à tout moment sur une carte
un récapitulatif actuel des communes via www.be-alert.be.

Een actueel overzicht van deze gemeenten kan ten allen
tijde op kaart worden geraadpleegd via www.be-alert.be.

4. Lors de l'inscription à BE-Alert, les communes payent
les frais d'adhésion suivants (hors TVA):

4. Bij aansluiting op BE-Alert betalen gemeenten de vol-
gende instapkosten (exclusief btw):

- des frais de formation et d'activation uniques de 100
euro, ensuite, un nombre illimité de log-ins et 1.000 unités
gratuites de communication sont mises à disposition et un
nombre illimité de log-ins et de groupes;

- een eenmalige activerings- en opleidingskost van 100
euro, waarna een onbeperkt aantal logins en 1.000 gratis
communicatie-eenheden ter beschikking gesteld worden en
een onbeperkt aantal logins en groepen kunnen worden
aangemaakt;

- 1.100 euro de frais d'abonnement annuel; - 1.100 euro jaarlijkse abonnementskost;
- 10 cents par messages (message vocal ou sms) par des-

tinataire.
- 10 eurocent per bericht (spraakbericht of SMS) per ont-

vanger.
Email, lien vers les médias sociaux et messages SMS sur

base de la présence dans une zone précises sont gratuits,
ainsi que toutes les formations et la documentation.

E-mail, koppeling met sociale media en de SMS-berich-
ten op basis van aanwezigheid in een bepaalde zone zijn
kosteloos, evenals alle opleiding en documentatie.

5. Jusqu'à présent, Alert-SMS a été activé douze fois.
Vous trouverez à l'annexe D les (menaces de) situations
d'urgence concernées, par province.

5. Alert-SMS werd tot op heden twaalf keer ingezet. De
(dreigende) noodsituaties waarbij dit het geval was, vindt u
per provincie in bijlage D.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900181
Question n° 24 de monsieur le député Franky Demon

du 30 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900181
Vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 30 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Contrôles de résidence. Woonstcontroles.
Les contrôles de résidence sont importants dans le

contexte de la fraude au domicile.
Woonstcontroles zijn belangrijk in het kader van domici-

liefraude.
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1. Combien de cas de fraude au domicile ont été consta-
tés lors des contrôles de résidence en 2015, 2016, 2017,
2018 et au cours du premier semestre de 2019? Pouvez-
vous fournir un aperçu par province et, pour la Flandre
occidentale, par zone de police?

1. Hoeveel vaststellingen van domiciliefraude werden bij
woonstcontroles vastgesteld in 2015, 2016, 2017, 2018 en
het eerste semester van 2019? Graag een overzicht per pro-
vincie en voor West-Vlaanderen per politiezone.

2. Combien de radiations d'office ont été effectuées
chaque année en raison d'un domicile officiel faux? Pou-
vez-vous fournir un aperçu par province et, pour la Flandre
occidentale, par zone de police?

2. Hoeveel ambtshalve schrappingen gebeurden jaarlijks
wegens een onjuist officieel verblijfsadres? Graag een
overzicht per provincie en voor West-Vlaanderen per poli-
tiezone.

3. Pouvez-vous fournir un aperçu des zones de police par
province où l'agent de quartier peut transmettre les constats
du contrôle de résidence par voie numérique?

3. Kan u een overzicht geven van de politiezones per pro-
vincie waar de woonstcontrole digitaal kan doorgegeven
worden door de (wijk)agent?

4. Serait-il, à votre avis, utile de comparer automatique-
ment les résultats des contrôles de résidence avec d'autres
fichiers comme ceux de la Banque-Carrefour. Cela est déjà
le cas, par exemple, lorsqu'il s'agit de la fraude sociale
concernant l'eau, le gaz et l'électricité?

4. Lijkt het u nuttig om vaststellingen bij woonstcontro-
les automatisch te vergelijken met andere bestanden zoals
de kruispuntbank, zoals bijv. het geval is bij sociale fraude
van water, gas en elektriciteit?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 24 de monsieur
le député Franky Demon du 30 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 24 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 30 juli 2019 (N.):

1. La banque de données nationale générale (BNG) est
une base de données policières où sont enregistrés les faits
sur base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modus operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

1. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

La police est en mesure de réaliser des rapports sur le
nombre d'infractions enregistrées en matière de registre de
la population.

De politie is in staat om te rapporteren over het aantal
inbreuken vastgesteld inzake bevolkingsregister.

En vertu de la loi du 19 juillet 1991 relative aux registres
de la population et aux cartes d'identité, chaque Belge qui y
a sa résidence principale ainsi que les étrangers en posses-
sion d'un titre de séjour valable au moins cinq ans doit/
doivent être inscrit(s) au registre de la population de sa/leur
commune. Chaque changement de résidence principale
doit être signalé dans une période de huit jours ouvrables.

Volgens de wet van 19 juli 1991 betreffende de bevol-
kingsregisters en de identiteitskaarten moet in het bevol-
kingsregister van een gemeente worden ingeschreven elke
Belg die er zijn hoofdverblijfplaats heeft en ook de vreem-
delingen met een verblijfsvergunning van minstens vijf
jaar. Elke wijziging van hoofdverblijfplaats moet worden
gemeld binnen de acht werkdagen.

La catégorie principale "registre de la population" des
statistiques policières concerne le non-respect par le
citoyen des obligations relatives à cette inscription. En pra-
tique, il s'agit donc principalement de personnes qui n'ont
pas signalé leur changement d'adresse - faits qui sont suivis
de près par les agents de quartier.

De hoofdcategorie "bevolkingsregister" van de politio-
nele statistieken omvat het niet eerbiedigen door de burger
van de verplichtingen inzake deze inschrijving. In praktijk
gaat het dus vooral om mensen die hun adresverandering
niet gemeld hebben, iets dat nauwlettend opgevolgd wordt
door de wijkagent.
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Les tableaux en annexe reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de registre
de la population, tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG
sur base des procès-verbaux, pour la période 2015-2018 au
niveau des provinces (tableau 1) et au niveau des zones de
police de la province de Flandre occidentale (tableau 2).
Ces données proviennent de la banque de données clôturée
à la date du 26 avril 2019.

De tabellen in bijlage bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake bevolkingsregister,
zoals geregistreerd in de ANG op basis van de processen-
verbaal, voor de jaren 2015-2018 op het niveau van de pro-
vincies (tabel 1) en op het niveau van de politiezones van
de provincie West-Vlaanderen (tabel 2). Deze gegevens
zijn afkomstig van de databankafsluiting van 26 april
2019.

Ces infractions relatives au registre de la population ne
débouchent pas nécessairement sur une enquête en matière
de fraude à la domiciliation. Compte tenu des variables dis-
ponibles dans la BNG, il n'est toutefois pas possible de
fournir une réponse plus détaillée en matière de fraude à la
domiciliation.

Deze inbreuken inzake bevolkingsregister leiden niet
noodzakelijk tot een onderzoek naar domiciliefraude. Gelet
op de beschikbare variabelen aanwezig in de ANG, is het
echter niet mogelijk een meer gedetailleerd antwoord
inzake domiciliefraude te geven.

2. Une personne est radiée au moment où il est constaté
qu'elle n'est plus domiciliée à son adresse, ni ailleurs en
Belgique, sans pour autant être décédée ou avoir déclaré
émigrer à l'étranger. Concrètement, la plupart du temps,
l'administration communale radie un individu quand
l'agent de quartier constate qu'il n'habite plus à l'adresse
considérée, et qu'il n'est domicilié nulle part ailleurs en
Belgique (définition IBSA).

2. Een persoon wordt uit het register geschrapt wanneer
wordt vastgesteld dat hij of zij geen woonplaats meer heeft
op zijn of haar adres of elders in België, zonder dat hij of
zij is overleden of naar het buitenland is geëmigreerd. In de
praktijk voert het gemeentebestuur meestal een persoon af
wanneer de wijkagent merkt dat hij niet meer op het
betrokken adres woont en dat hij nergens anders in België
gedomicilieerd is (definitie van het IBSA).

Vous trouverez en annexe, pour les années demandées
(date d'observation au 14 septembre 2019), le nombre total
des radiations d'office.

In bijlage vindt u, voor de gevraagde jaren (observatieda-
tum 14 september 2019), het totale aantal ambtshalve
afvoeringen.

Tableau 3: aperçu par province pour les années 2015,
2016, 2017, 2018 en 2019 (1er semestre)

Tabel 3: overzicht per provincie voor de jaren 2015,
2016, 2017, 2018 en 2019 (1ste semester)

Tableau 4: aperçu par zone de police de la province de
Flandre occidentale pour les années 2015, 2016, 2017,
2018 en 2019 (1er semestre)

Tabel 4: overzicht per politiezone van de provincie West-
Vlaanderen voor de jaren 2015, 2016, 2017, 2018 en 2019
(1ste semester)

4. Il me semble bien entendu utile de pouvoir comparer
les résultats des contrôles de résidences avec les bases de
données d'autres services publics, comme c'est le cas, par
exemple, de la fraude sociale concernant l'eau, le gaz et
l'électricité. Après tout, les données de consommation
constituent une première preuve importante.

4. Het lijkt me uiteraard nuttig om vaststellingen bij
woonstcontroles te kunnen vergelijken met de databanken
van andere openbare diensten, zoals bijv. het geval is bij
sociale fraude van water, gas en elektriciteit. De verbruiks-
gegevens zijn immers een belangrijk eerste bewijsstuk.

En particulier, l'accès direct à la Banque Carrefour de la
Sécurité Sociale permettrait de détecter de manière plus
proactive et plus ciblée les cas de fraude au domicile en
comparant la situation réelle aux indemnisations de mala-
die et de chômage.

Met name een rechtstreekse toegang tot de Kruispunt-
bank Sociale Zekerheid zou toelaten om meer proactief en
meer gericht gevallen van domiciliefraude op te sporen
door de reële toestand te vergelijken met de uitkeringen
voor ziekte of werkloosheid.

Les modalités techniques, organisationnelles et juri-
diques, dans le respect de la vie privée et du RGPD,
devraient dès lors faire l'objet d'une analyse approfondie.

Hoe dit technisch, organisatorisch en wettelijk, met res-
pect van de privacy en de GDP, zou bijgevolg voorwerp
moeten uitmaken van een grondige analyse.
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Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 0000201900183
Question n° 25 de monsieur le député Franky Demon

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900183
Vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Concours d'enquêteurs belges dans le cadre de recherches
à l'étranger.

Hulp Belgische speurders bij zoekacties in het buitenland.

Il arrive, lorsque des Belges sont portés disparus à
l'étranger, que des enquêteurs de la Cellule personnes dis-
parues et de la police fédérale scientifique se rendent sur
place pour apporter leur concours aux recherches. C'était
encore le cas récemment, dans le cadre des recherches
menées pour retrouver Théo Hayez, ce jeune Belge disparu
en Australie.

Bij vermiste Belgen in het buitenland, gebeurt het dat
speurders van de cel vermiste personen en van de federale
gerechtelijke politie naar de locatie trekken om te helpen
bij de zoekacties. Dat gebeurde recent nog om mee te zoe-
ken naar de vermiste Théo Hayez in Australië.

1. Combien d'enquêteurs sont-ils partis à l'étranger en
2015, 2016, 2017, 2018 et 2019 (premier semestre) pour
participer à des recherches de Belges portés disparus?

1. Hoeveel speurders trokken naar het buitenland om te
helpen bij zoekacties naar vermiste Belgen in 2015, 2016,
2017, 2018 en het eerste semester van 2019?

2. De combien de recherches distinctes s'agissait-il?
Quels étaient les pays concernés?

2. Om hoeveel verschillende zoekacties ging het? In
welke landen?

3. Quelle a été la durée moyenne de ces missions des
enquêteurs belges à l'étranger?

3. Wat was de gemiddelde tijdsduur dat de Belgische
speurders op de locatie bleven?

4. Dans combien de cas le concours des enquêteurs
belges a-t-il permis de retrouver la personne disparue ou a-
t-il mené à une piste?

4. In hoeveel gevallen leidde de hulp van de Belgische
speurders tot het vinden van de vermiste persoon of tot een
spoor?

5. Quel est le coût de la participation d'enquêteurs belges
à de telles recherches à l'étranger?

5. Welke kosten zijn verbonden aan het sturen van speur-
ders naar zoekacties in het buitenland?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 25 de monsieur
le député Franky Demon du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 25 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 31 juli 2019 (N.):

1. Dans les faits, il n y a eu que très peu de missions à
l'étranger de la part des enquêteurs de la Cellule des Per-
sonnes Disparues de la police judiciaire fédérale dans le
cadre de disparitions de belges à l'étranger. On en recense
trois ces dernières années. Ces missions ont été réalisées
dans le cadre de l'exécution de missions rogatoires interna-
tionales.

1. Het gegeven dat Belgische speurders van de Cel Ver-
miste Personen van de federale gerechtelijke politie in het
kader van een onrustwekkende verdwijning van een Belgi-
sche onderdaan naar het buitenland vertrekken is eerder
zeldzaam. Dit gebeurde de voorbije jaren slechts drie maal.
Deze verplaatsingen vonden telkens plaats in het kader van
een zogenaamde internationale rogatoire missie.

2015: pas de mission à l'étranger; 2015: geen buitenlandse missie;
2016: pas de mission à l'étranger; 2016: geen buitenlandse missie;
2017: pas de mission à l'étranger; 2017: geen buitenlandse missie;
2018: une mission en Indonésie; 2018: een zending in Indonesië;
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2019: deux missions en Corse et en Australie. 2019: twee zendingen in Corsica en in Australië.
2 et 3. En 2018, du 9 au 19 mars, deux enquêteurs de la

Cellule des Personnes Disparues se sont rendus en Indoné-
sie en compagnie d'un magistrat du parquet fédéral dans le
cadre de la disparition de Yvan Meers (35 ans) de Riemst et
de sa compagne Lina Keil d'origine allemande.

2 en 3. In 2018 gingen twee rechercheurs van de Cel Ver-
miste Personen samen met een magistraat van het federaal
parket van 9 maart tot en met 19 maart naar Indonesië in
het kader van de verdwijning van Yvan Meers (35 jaar) uit
Riemst en zijn vriendin Lina Keil uit Duitsland.

En 2019, du 11 au 15 mai, deux enquêteurs de la Cellule
des Personnes Disparues se sont rendus en Corse dans le
cadre de la disparition de Kevin Vanneste (30 ans) de
Kuurne.

In 2019 gingen twee rechercheurs van de Cel Vermiste
Personen van 11 mei tot en met 15 mei naar Corsica in het
kader van de verdwijning van Kevin Vanneste (30 jaar) uit
Kuurne.

En 2019, du 27 juin au 5 juillet, un enquêteur de la Cel-
lule des Personnes Disparues s'est rendu en Australie dans
le cadre de la disparition de Theo Hayez (18 ans) d'Overi-
jse.

In 2019 ging één rechercheur van de Cel Vermiste Perso-
nen van 27 juni tot en met 5 juli naar Australië in het kader
van de verdwijning van Theo Hayez (18 jaar) uit Overijse.

4. Dans aucun de ces cas, la commission rogatoire n'a
permis d'élucider la disparition. Bien que l'échange d'infor-
mations avec les enquêteurs locaux ait permis de répondre
à des nombreuses questions légitimes qui se sont posées.

4. In geen van de gevallen heeft de inzet ter plaatse tot
dusver geleid tot het rechtstreeks terugvinden van de ver-
misten. Wel konden hierdoor gerichte vragen worden
beantwoord of kon nuttige informatie worden uitgewisseld
met de onderzoekers ter plaatse.

5. Les frais engendrés par ces missions sont liés aux
coûts de déplacement, d'hébergement et de repas sur place.
L'importance de ces frais est en fonction de la distance et
de la durée de la mission à l'étranger.

5. De kosten die in het kader van dergelijke zendingen
gegenereerd worden, hebben te maken met de kosten voor
de verplaatsingen en het verblijf ter plaatse. De grootte van
deze kosten hangt af van de afstand naar de bestemming en
de duur van de opdracht ter plaatse.

Dans le cadre d'une commission rogatoire internationale,
ces coûts sont pris en charge par les frais de justice.

Aangezien deze kosten deel uitmaken van de in de inlei-
ding vermelde rogatoire opdracht vallen zij onder de
gerechtskosten.

DO 0000201900185
Question n° 26 de monsieur le député Franky Demon

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900185
Vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Accidents impliquant des armes de service au sein du
corps de police.

Ongevallen met dienstwapens bij de politie.

L'utilisation responsable de l'arme de service est un
impératif pour un agent de police.  Malgré les mesures de
sécurité qui encadrent son utilisation, l'arme de service est
parfois à l'origine d'incidents lorsqu'il est déchargé invo-
lontairement ou que la balle dévie.

Voor een agent is een verantwoorde omgang met het
dienstwapen erg belangrijk. Ondanks de veiligheidsmaat-
regelen gebeuren toch soms incidenten waarbij een dienst-
wapen onbedoeld of verkeerdelijk wordt afgevuurd.

1. Combien d'accidents où un tir effectué avec une arme
de service a eu une autre issue que le résultat visé ont-ils eu
lieu en 2015, en 2016, en 2017, en 2018 et durant le pre-
mier semestre de 2019? Pourriez-vous fournir une ventila-
tion pour la police locale et fédérale et, pour la Flandre-
Occidentale, par zone de police?

1. Hoeveel ongevallen waarbij een dienstwapen afge-
vuurd werd met een andere afloop dan het beoogde resul-
taat, hebben er plaatsgevonden in 2015, 2016, 2017, 2018
en het eerste semester van 2019? Graag een opsplitsing
voor de federale politie en de lokale politie. Voor West-
Vlaanderen graag een opsplitsing per lokale politiezone.
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2. Combien de blessés légers (dont les organes vitaux
n'ont pas été atteints), de blessés graves (dont les organes
vitaux ont été atteints) et de morts ont-ils été à déplorer
chez la police à la suite d'accidents impliquant une arme de
service en 2015, en 2016, en 2017, en 2018 et durant le
premier semestre de 2019? Pourriez-vous fournir une ven-
tilation pour la police locale et fédérale et, pour la Flandre-
Occidentale, par zone de police?

2. Hoeveel lichtgewonden (geen vitale organen geraakt),
zwaargewonden (vitale organen geraakt) en dodelijke
slachtoffers vielen er in 2015, 2016, 2017, 2018 en het eer-
ste semester van 2019 bij de politie door ongevallen met
het dienstwapen? Cijfers graag opgesplitst voor de federale
politie en de lokale politie. Voor West-Vlaanderen graag de
cijfers per politiezone?

3. Quelles sont les causes les plus courantes des tirs invo-
lontaires effectués avec une arme de service?

3. Wat zijn de meest voorkomende oorzaken van het
onbedoeld afvuren van het dienstwapen?

4. Combien de tirs involontaires effectués avec une arme
de service sont-ils dus au non-respect de la procédure de
sécurité? Combien de tirs involontaires sont-ils imputables
à d'autres causes?

4. Hoeveel voorvallen van het onbedoeld afvuren van het
dienstwapen vonden er plaats door de veiligheidsprocedure
niet correct na te leven? Hoeveel voorvallen hebben er
plaatsgevonden door een andere oorzaak?

5. Quelle est la procédure suivie en cas d'accident de
cette nature?

5. Welke procedure wordt gevolgd bij dergelijke onge-
lukken?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 26 de monsieur
le député Franky Demon du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 26 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 31 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900186
Question n° 27 de monsieur le député Franky Demon

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900186
Vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Déclarations effectuées via Police-on-web. Aangiftes via Police-on-web.
Depuis 2007, le service Police-on-web permet aux

citoyens d'effectuer en ligne des déclarations de faits de
petite criminalité tels que vols de bicyclette, vols à l'étalage
et actes de vandalisme. Il est en outre possible de demander
une surveillance d'habitation si on  s'absente pour une
longue période et de déclarer un système d'alarme. Ce ser-
vice en ligne est accessible 24h/24 et peut être utilisé au
moyen de la carte d'identité électronique ou par le biais
d'un compte utilisateur sur Belgium.be.

Via Police-on-web kunnen burgers sinds 2007 online
aangifte doen van kleine misdrijven, zoals een fiets- of
winkeldiefstal en vandalisme. Ook een afwezigheidsmel-
ding of aangifte van alarminstallaties is online mogelijk.
Deze online dienst is 24u/24u toegankelijk en kan worden
gebruikt door middel van de elektronische identiteitskaart
of via een gebruikersaccount op Belgium.be.

1. Combien de déclarations ont-elles été effectuées via
Police-on-web en 2015, en 2016, en 2018 et durant le pre-
mier semestre de 2019? Pourriez-vous fournir une ventila-
tion par province, et pour la Flandre-Occidentale, par zone
de police?

1. Hoeveel aangiftes gebeurden in 2015, 2016, 2018 en
het eerste semester van 2019 via Police-on-web? Indien
mogelijk graag een opsplitsing per provincie en voor West-
Vlaanderen per politiezone.
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2. Pourriez-vous fournir une répartition par catégorie des
faits déclarés en ligne (vol de bicyclette ou de cyclomoteur,
vol à l'étalage, surveillance d'habitation, dégradations,
enregistrement d'un système d'alarme), par année et par
province depuis 2015 et, pour la Flandre-Occidentale, par
zone de police?

2. Kan u een overzicht geven van het aantal aangiftes per
soort (diefstallen (brom)fiets, winkeldiefstal, woningtoe-
zicht, beschadiging, alarm registratie) dat online werd aan-
gegeven per jaar en per provincie sinds 2015? En voor
West-Vlaanderen per politiezone.

3. De quelle manière la population est-elle informée des
possibilités qu'offre le service en ligne Police-on-web?

3. Op welke manier wordt het gebruik van Police-on-web
bekend gemaakt bij de burgers?

4. Quel est le coût annuel de la maintenance et de la mise
à jour de Police-on-web?

4. Welke kost brengt het onderhoud en de update van
Police-on-web jaarlijks met zich mee?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 27 de monsieur
le député Franky Demon du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 27 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 31 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900187
Question n° 28 de monsieur le député Franky Demon

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900187
Vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La consommation de drogues dans les établissements sco-
laires.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

L'année prochaine, cinq écoles secondaires de la com-
mune de Brasschaat en province d'Anvers vont procéder à
des tests salivaires pour détecter la consommation de dro-
gues chez les élèves. Les autorités communales et scolaires
entendent ainsi s'attaquer à la problématique liée à la
drogue. En 2017, on comptait encore deux procès-verbaux
par jour pour consommation de drogues à l'école.

Vijf secundaire scholen in de Antwerpse gemeente Bras-
schaat starten volgend jaar met speekseltests om drugge-
bruik bij leerlingen op te sporen. Het gemeentebestuur en
de schooldirecties willen zo de drugproblematiek aanpak-
ken. In 2017 werden nog elke dag twee processen-verbaal
uitgeschreven voor druggebruik op school.

1. Combien d'infractions liées à l'usage de drogues au
sein et autour des écoles ont été constatées en 2016, 2017,
2018 et au premier semestre de 2019? Pouvez-vous fournir
un aperçu par province et, pour la Flandre-Occidentale, par
zone de police?

1. Hoeveel misdrijven omtrent druggebruik in en aan
scholen werden in 2016, 2017, 2018 en het eerste semester
van 2019 vastgesteld? Graag een overzicht per provincie
en voor West-Vlaanderen per politiezone.

2. Est-il possible de distinguer le type d'établissement où
les infractions liées à la drogue ont été constatées (secon-
daire, haute école, etc.)? Pouvez-vous fournir un aperçu
par province et, pour la Flandre-Occidentale, par zone de
police?

2. Is het mogelijk een onderscheid te maken tussen het
soort onderwijsinstelling waar drugsmisdrijven werden
vastgesteld (secundair, hogeschool, enz.)? Graag een over-
zicht per provincie en voor West-Vlaanderen per politie-
zone.

3. De quels types de drogues s'agissait-il? Quelles étaient
les quantités découvertes par type de drogue? Pouvez-vous
fournir un aperçu par province et, pour la Flandre-Occiden-
tale, par zone de police?

3. Welke soorten drugs werden bij de vaststellingen aan-
getroffen? Welke hoeveelheid werd per soort aangetroffen?
Graag een overzicht per provincie en voor West-Vlaande-
ren per politiezone.
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4. Disposez-vous d'informations sur l'âge et le sexe des
personnes verbalisées pour consommation de drogues?
Pouvez-vous fournir un aperçu par province et, pour la
Flandre-Occidentale, par zone de police?

4. Heeft u informatie over de leeftijd en het geslacht van
de personen die een proces-verbaal kregen voor drugge-
bruik? Graag een overzicht per provincie en voor West-
Vlaanderen per politiezone.

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 28 de monsieur
le député Franky Demon du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 28 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 31 juli 2019 (N.):

La banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières où sont enregistrés les faits sur
base de procès-verbaux résultant des missions de police
judiciaire et administrative. Elle permet de réaliser des
comptages sur différentes variables statistiques telles que
le nombre de faits enregistrés, les modus operandi, les
objets liés à l'infraction, les moyens de transport utilisés,
les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

À partir de cette définition de la BNG, il est possible, sur
base des procès-verbaux, de réaliser des rapports sur le
nombre de faits enregistrés par la police en matière de
"détention de drogues" avec destination de lieu "institution
d'enseignement". L'usage de drogues en soi n'est pas inter-
dit. Toutefois, il est impossible de consommer de la drogue
sans en posséder, un fait punissable. Si un consommateur
se fait appréhender, un procès-verbal est alors dressé, et
pour détention et pour usage de drogue.

Op basis van bovenstaande definitie van de ANG is het
mogelijk om, op basis van de processen-verbaal, te rappor-
teren over het aantal door de politie geregistreerde feiten
inzake "drugsbezit" met als bestemming-plaats "onderwijs-
instelling". Het gebruik van drugs op zich is niet verboden.
Men kan echter niet gebruiken zonder te bezitten wat wel
strafbaar is. Als een gebruiker betrapt wordt, wordt dan
ook vaak een proces-verbaal opgemaakt waarin zowel het
bezit als het gebruik vermeld worden.

Les faits qui sont effectivement punissables et catégori-
sés dans les statistiques policières de criminalité sous la
rubrique "usage" sont faciliter l'usage et incitation à
l'usage, de même que se trouver sous l'influence de pro-
duits soporifiques/psychotropes dans un lieu accessible au
public et, de par son état, provoquer désordre, scandale ou
danger.

Wat wel strafbaar is en onder de politiële criminaliteits-
statistieken wordt gecategoriseerd onder de rubriek
"gebruik" zijn het vergemakkelijken van en het aanzetten
tot gebruik, alsook het zich bevinden op een publiek toe-
gankelijke plaats onder invloed van verdovende of psy-
chotrope stoffen, waarbij wanorde, schandaal of gevaar
wordt veroorzaakt

Les données ci-dessous concernent toujours la période
2016-2018 au niveau des provinces (tableaux a), d'une
part, et au niveau des zones de police de la province de
Flandre occidentale (tableaux b), d'autre part, et pro-
viennent de la banque de données clôturée à la date du
26 avril 2019.

De onderstaande gegevens hebben steeds betrekking op
de periode 2016-2018 op het niveau van de provincies
(tabellen a) enerzijds en op het niveau van de politiezones
van de provincie West-Vlaanderen (tabellen b) anderzijds
en zijn afkomstig van de databankafsluiting van 26 april
2019.

1. Les tableaux 1a et 1b reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de déten-
tion de drogues avec destination de lieu "institution
d'enseignement", tels qu'ils sont enregistrés dans la BNG
sur base des procès-verbaux, au niveau provincial (tableau
a) et pour la province de Flandre occidentale, par zone de
police (tableau b).

1. Tabellen 1a en 1b bevatten het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake drugsbezit met als
bestemming-plaats "onderwijsinstelling", zoals geregis-
treerd in de ANG op basis van de processen-verbaal, op
provinciaal niveau (tabel a) en op het niveau van de pro-
vincie West-Vlaanderen per politiezone (tabel b).
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2. Les tableaux 2a et 2b reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de déten-
tion de drogues avec destination de lieu "institution
d'enseignement", par type d'institution, à leurs niveaux
géographiques respectifs.

2. De tabellen 2a en 2b tonen het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake drugsbezit met als
bestemming-plaats "onderwijsinstelling" per type instel-
ling op hun respectievelijke geografische niveaus.

3. Les tableaux 3a et 3b reprennent le nombre de faits
enregistrés par les services de police en matière de déten-
tion de drogues, par type de drogue, avec destination de
lieu "institution d'enseignement" aux niveaux géogra-
phiques demandés.

3. De tabellen 3a en 3b geven het aantal door de politie-
diensten geregistreerde feiten inzake drugsbezit per type
drugs weer met als bestemming-plaats "onderwijsinstel-
ling" op de gevraagde geografische niveaus.

Concernant les quantités de drogues confisquées, nous ne
sommes pas en mesure de fournir des chiffres pour la rai-
son que les saisies ne sont pas reprises dans la BNG.

Met betrekking tot de hoeveelheden drugs die in beslag
werden genomen, zijn geen cijfergegevens aangezien de
inbeslagnames geen deel uitmaken van de ANG.

4. Les tableaux 4a et 4b reprennent le nombre de suspects
uniques enregistrés par les services de police en matière de
détention de drogues avec destination de lieu "institution
d'enseignement", suivant une répartition par sexe (tableaux
4 - sexe) et par âge (tableaux 4 - âge) du suspect aux diffé-
rents niveaux géographiques.

4. De tabellen 4a en 4b bevatten het aantal unieke door de
politiediensten geregistreerde verdachten inzake bezit van
drugs met als bestemming-plaats "onderwijsinstelling" met
een opdeling naar het geslacht (tabellen 4 - geslacht) en de
leeftijd (tabellen 4 - geslacht) van de verdachte op de ver-
schillende geografische niveaus.

Attention, ces chiffres ne peuvent pas être additionnés
entre eux afin d'éviter les doubles comptages.

Opgelet, deze cijfers mogen niet bij elkaar worden opge-
teld om dubbeltellingen te vermijden.

La BNG ne fournit aucune information sur le caractère
coupable ou non du suspect. En outre, il faut tenir compte
du fait que les suspects de moins de 14 ans ne sont enregis-
trés dans la BNG que sur autorisation du magistrat compé-
tent.

Verder doet de ANG geen uitspraak over het al dan niet
schuldig karakter van de verdachte. Tot slot dient opge-
merkt te worden dat de -14-jarigen enkel mits toestemming
van de bevoegde magistraat zijn opgenomen in de ANG.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au Greffe de la Chambre des
représentants (service des Questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de Griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst Parlementaire Vragen).

DO 0000201900188
Question n° 29 de monsieur le député Franky Demon

du 31 juillet 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900188
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Franky Demon van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les alertes à la bombe. Bommeldingen.
Des alertes à la bombe (fausses) sont encore rapportées

régulièrement dans les médias en Belgique.
Geregeld komen er in het nieuws nog meldingen over

(valse) bommeldingen in ons land.
1. Entre 2016 et le premier semestre 2019, combien

d'alertes à la bombe ont-elles été recensées annuellement et
par province? Merci de fournir un récapitulatif par zone de
police pour la Flandre occidentale.

1. Hoeveel bommeldingen werden er in 2016, 2017, 2018
en het eerste semester van 2019 genoteerd? Graag een
overzicht per jaar en per provincie. Voor West-Vlaanderen
graag ook een overzicht per politiezone.

2. Serait-il possible d'obtenir un récapitulatif par pro-
vince et par zone de police pour la Flandre occidentale, des
sites où ces alertes à la bombe ont été signalées (gare, sta-
tion de métro, aéroport ou rue commerçante)?

2. Kan u een overzicht geven per provincie en voor West-
Vlaanderen per politiezone over de locaties waar de bom-
meldingen plaatsvonden (treinstation, metrostation, lucht-
haven of winkelstraat)?
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3. Combien de ces alertes étaient de fausses alertes?
Pourriez-vous répartir les chiffres par an, par province et
par zone de police pour la Flandre occidentale?

3. Hoeveel van deze meldingen waren vals? Graag een
overzicht per jaar, per provincie en voor West-Vlaanderen
per politiezone.

4. À combien de reprises l'auteur de l'alerte à la bombe a-
t-il été intercepté? Serait-il possible d'obtenir un récapitula-
tif annuel, par province et par zone de police pour la
Flandre occidentale?

4. In hoeveel van deze gevallen werd de bommelder
gevat? Graag een overzicht per jaar, per provincie en voor
West-Vlaanderen per politiezone.

5. Disposez-vous de données sur le sexe et l'âge des
auteurs d'alerte à la bombe?

5. Heeft u gegevens over het geslacht en de leeftijd van
de bommelders?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 29 de monsieur
le député Franky Demon du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger
Franky Demon van 31 juli 2019 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900227
Question n° 30 de monsieur le député Wouter Raskin

du 13 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900227
Vraag nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 13 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

L'utilisation de caméras ANPR en cas d'infractions rou-
tières.

Het gebruik van ANPR-camera's in geval van verkeersmis-
drijven.

Les caméras ANPR fournissent aux services de police
deux types d'informations. Le premier type d'informations
concerne les plaques d'immatriculation de tous les véhi-
cules qui passent devant une telle caméra. Le deuxième
type d'informations porte sur ce que l'on appelle les "hits",
qui résultent d'une comparaison des plaques d'immatricula-
tion identifiées avec différentes bases de données.

ANPR-camera's verschaffen politiediensten twee soorten
van informatie. De eerste soort betreft de nummerplaten
van alle voertuigen die voorbij zo'n camera rijden. De
tweede soort informatie zijn de zogenaamde hits die het
gevolg zijn van een vergelijking van de gelezen nummer-
platen met verschillende databanken.

La police fédérale dispose d'un réseau d'environ 320
caméras ANPR, installées le long des autoroutes et des
routes régionales.

De federale politie beschikt over een netwerk van circa
320 ANPR-camera's die naast de snel- en gewestwegen
staan.

1. Combien de "hits" les caméras ANPR de la police
fédérale ont-elles générés au cours des cinq dernières
années? Pouvez-vous fournir des chiffres sur une base
annuelle, répartis par région et, si possible, par province?

1. Hoeveel hits leverden de ANPR-camera's van de fede-
rale politie de afgelopen vijf jaar op? Graag cijfers op jaar-
basis en opgesplitst per gewest en, indien mogelijk, per
provincie.

2. Combien de ces "hits" concernaient: 2. Hoeveel van deze hits hadden betrekking op:
- un véhicule non assuré; - een niet verzekerd voertuig;
- un véhicule en défaut de contrôle technique; - een niet gekeurd voertuig;
- un retrait de permis de conduire; - een ingetrokken rijbewijs;
- un défaut de paiement de la taxe de circulation; - het niet betalen van verkeersbelasting;
- un véhicule impliqué dans un accident avec délit de

fuite?
- een voertuig betrokken bij een ongeval met vluchtmis-

drijf?
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Pouvez-vous fournir des chiffres sur une base annuelle,
répartis par région et, si possible, par province?

Graag cijfers op jaarbasis en opgesplitst per gewest en,
indien mogelijk, per provincie.

3. Pouvez-vous également indiquer quelles suites ont été
données aux "hits" susmentionnés? Dans combien de cas le
dossier a-t-il été classé sans suite?

3. Kan u voor de bovenstaande hits aangeven welk
gevolg hieraan werd gegeven? In hoeveel gevallen werd
het dossier geklasseerd zonder gevolg?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 30 de monsieur
le député Wouter Raskin du 13 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 30 van de heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 13 augustus 2019 (N.):

1. Au cours des douze derniers mois, 539.949 hits ont été
enregistrés dans le réseau national ANPR, qui se construit
en plusieurs phases. Seule la première phase du réseau
national ANPR a déjà été réalisée, mais elle ne contient pas
encore toutes les fonctionnalités. Cette première phase a
été opérationnalisée le 17 novembre 2017. Ce réseau se
compose d'environ 250 caméras ANPR, dont approximati-
vement 60 ont été installées par la police fédérale. Ces
caméras sont réparties sur 22 sites, situés aux postes fron-
tières des autoroutes. Par site, il faut entendre une section
transversale d'une autoroute dans une direction. Les statis-
tiques sont conservées pendant un an. En raison de l'histo-
rique du contrat-cadre, les possibilités statistiques de
l'actuel logiciel ANPR ne sont pas très étendues. Il est dès
lors impossible de donner des chiffres par Région ou par
province.

1. De afgelopen twaalf maanden werden in het nationale
netwerk 539.949 hits geregistreerd. De opbouw van dit
nationale netwerk ANPR verloopt in verschillende fasen.
Enkel de eerste fase van het nationale netwerk ANPR is
daarbij al gerealiseerd, maar bevat nog niet alle functiona-
liteiten. Deze eerste fase werd geoperationaliseerd op
17 november 2017. Dit netwerk omvat ongeveer 250
ANPR camera's, waarvan een 60-tal geplaatst door de
federale politie. Deze camera's zijn verdeeld over 22 sites,
geplaatst ter hoogte van de grensovergangen op autosnel-
wegen. Een site is een dwarsdoorsnede van een autosnel-
weg in één richting. De statistieken worden gedurende een
jaar bijgehouden. De statistische mogelijkheden van de
huidige software ANPR zijn niet heel uitgebreid wegens de
historiek van het raamcontract. Daardoor kunnen geen cij-
fers per gewest of per provincie worden gegeven.

2. 52.397 hits concernaient un véhicule en défaut d'assu-
rance et 214.506 hits, un véhicule en défaut de contrôle
technique. Le "retrait de permis de conduire" et le "non-
paiement de la taxe de circulation" sont des données qui ne
sont pas traitées dans le réseau national. Les données rela-
tives aux "véhicules impliqués dans accident avec délit de
fuite" sont traitées dans le réseau national comme faisant
partie des hits en matière de police judiciaire, mais aucune
statistique distincte n'est tenue à cet égard.

2. 52.397 hits hadden betrekking op een niet-verzekerd
voertuig en 214.506 hits op een niet-gekeurd voertuig.
"Ingetrokken rijbewijzen" en het "niet betalen van ver-
keersbelasting" zijn gegevens die niet worden verwerkt in
het nationale netwerk. Het gegeven "voertuig betrokken bij
een ongeval met vluchtmisdrijf" wordt verwerkt in het
nationale netwerk binnen de hits gerechtelijke politie doch
daar worden geen aparte statistieken van bijgehouden.

3. La politique d'action nationale minimale définie par le
groupe de travail police - justice stipule que les hits concer-
nant des véhicules suspectés de défaut d'assurance ou de
défaut de contrôle technique sont classés sans suite. À
terme, il est prévu que les informations relatives aux hits
soient transmises à l'entité de police sur le territoire de
laquelle réside le titulaire de la plaque d'immatriculation.

3. Het door de werkgroep politie-justitie bepaalde mini-
male, nationale actiebeleid bepaalt dat de hits op vermoe-
delijk niet-verzekerde en vermoedelijk niet-gekeurde
voertuigen worden geklasseerd zonder gevolg. Het is op
termijn voorzien dat de hitinformatie wordt overgemaakt
aan de politie-entiteit op wiens grondgebied de titularis van
de nummerplaat woonachtig is.
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DO 0000201900235
Question n° 31 de madame la députée Sophie Rohonyi

du 14 août 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900235
Vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sophie Rohonyi van 14 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le fonctionnement du Conseil consultatif des bourg-
mestres.

Werking van de Adviesraad van burgemeesters.

Par arrêté royal du 6 avril 2000, a été mis en place un
Conseil consultatif des bourgmestres.

Bij het koninklijk besluit van 6 april 2000 werd er een
Adviesraad van burgemeesters opgericht.

Composé de 18 bourgmestres, 8 de Flandre, 8 de Wallo-
nie et 2 de Bruxelles-Capitale, cet organe est censé se réu-
nir pour rendre des avis sur certaines législations fédérales
ayant un impact sur les communes.

Dit orgaan is samengesteld uit 18 burgemeesters, van wie
8 uit Vlaanderen, 8 uit Wallonië en 2 uit het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest. Zij worden geacht samen te komen
om adviezen uit te brengen over bepaalde federale wetten
die een uitwerking hebben op de gemeenten.

Or, certains de ses membres évoquent des problèmes de
fonctionnement en son sein: les notes à discuter ne sont pas
envoyées avant les réunions, les quorums ne sont régulière-
ment pas rencontrés, etc.

Volgens sommige leden zijn er echter problemen met de
werking van de adviesraad. Zo ontvangen ze de nota's die
besproken moeten worden niet voorafgaand aan de verga-
deringen. Tevens ontbreekt het quorum regelmatig, enzo-
voort.

Pour les trois associations des villes et communes (Bru-
localis, UVCW, VVSG), cette situation n'est pas satisfai-
sante.

Voor de drie verenigingen van steden en gemeenten (Bru-
localis, UVCW, VVSG) is deze situatie dan ook niet bevre-
digend.

Dans leur mémorandum, elles expliquent que: "Depuis
plusieurs années, les unions des villes et communes récla-
ment que la fonction consultative en matière policière
passe par elles. Le Conseil consultatif des bourgmestres ne
donne pas satisfaction. À minima, les trois unions
demandent au gouvernement fédéral que les désignations
des bourgmestres passent par les conseils d'administration
des trois associations de villes et communes (en collabora-
tion avec la Conférence des bourgmestres, pour la Région
de Bruxelles-Capitale)".

In hun memorandum leggen ze uit dat ze al enkele jaren
vragen dat de adviesfunctie inzake politieaangelegenheden
aan hen wordt toevertrouwd omdat de Adviesraad van bur-
gemeesters niet voldoet. Voorts vragen de drie verenigin-
gen van steden en gemeenten de federale regering dat op
zijn minst de benoeming van de burgemeesters zou verlo-
pen via hun raden van bestuur (en voor het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest in samenwerking met de Conferen-
tie van burgemeesters).

1. Quelle est la composition actuelle du Conseil consulta-
tif des bourgmestres? Comment les bourgmestres sont-ils
désignés?

1. Wat is de huidige samenstelling van de Adviesraad van
burgemeesters? Hoe worden de burgemeesters benoemd?

2. À quelle fréquence se réunit-il? 2. Hoe vaak komt de raad samen?
3. À quelle fréquence le quorum est-il rencontré ou non? 3. Hoe vaak wordt het quorum al dan niet gehaald?
4. Quel est le montant des jetons de présence? 4. Hoeveel bedraagt het presentiegeld?
5. Une évaluation du fonctionnement de ce Conseil est-

elle prévue?
5. Is er een evaluatie van de werking van die raad

gepland?
Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

du 30 septembre 2019, à la question n° 31 de madame la
députée Sophie Rohonyi du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 31 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Sophie Rohonyi van 14 augustus 2019 (Fr.):

1. Les bourgmestres actuels ont été nommés par arrêté
royal du 21 juillet 2016 portant nomination des membres
du Conseil des bourgmestres.

1. De huidige burgemeesters werden aangesteld bij
koninklijk besluit van 21 juli 2016 tot aanwijzing van de
leden van de Raad van burgemeesters.
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Après les élections communales, certains bourgmestres
n'ont plus été réélus et ne faisaient donc plus partie du
Conseil. En effet, la perte de la qualité de bourgmestre
entraîne automatiquement la fin du mandat de membre du
conseil. Il serait donc plus souhaitable d'aligner la durée du
mandat sur celle de la législature communale. La liste
nominative des bourgmestres encore en fonction figure en
annexe. Les membres actuels du Conseil peuvent siéger
jusqu'à ce que le nouveau gouvernement puisse organiser
leur renouvellement ou leur succession.

Na de gemeenteverkiezingen werden sommige burge-
meesters niet meer herkozen en maakten ze bijgevolg niet
langer deel meer uit van de Raad. Het verlies van de hoeda-
nigheid van burgemeester leidt immers van rechtswege tot
het beëindigen van het mandaat van lid van de raad. De
nominatieve lijst van de nog zetelende burgemeesters vindt
u als bijlage. De huidige leden van de Raad kunnen blijven
zetelen tot de nieuwe regering hun vernieuwing of opvol-
ging kan regelen.

En ce qui concerne la désignation des membres, la légis-
lation pertinente est la loi du 7 décembre 1998 organisant
un service de police intégré structuré à deux niveaux (LPI)
et l'arrêté royal du 6 avril 2000 relatif au Conseil consulta-
tif des bourgmestres.

Met betrekking tot de aanwijzing van de leden van de
Raad van burgemeesters, is de relevante wetgeving de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geïntegreerde
politiedienst, gestructureerd op twee niveaus (WGP) en het
koninklijk besluit van 6 april 2000 met betrekking tot de
Adviesraad van burgemeesters.

La LPI prévoit que les membres du Conseil et leurs sup-
pléants sont nommés par le Roi, par arrêté délibéré en
Conseil des ministres, pour une période renouvelable de
trois ans. La LPI prévoit également que le président et le
vice-président sont nommés par arrêté royal délibéré en
Conseil des ministres sur proposition du Conseil. Le pré-
sident et le vice-président ont des rôles linguistiques diffé-
rents.

De WGP voorziet dat de leden van de Raad en hun
plaatsvervangers door de Koning, bij een in Ministerraad
overlegd besluit, worden benoemd voor een hernieuwbare
periode van drie jaar. De WGP voorziet tevens dat de voor-
zitter en de ondervoorzitter op voorstel van de Raad wor-
den aangeduid bij een in Ministerraad overlegd koninklijk
besluit. De voorzitter en de ondervoorzitter behoren tot een
verschillende taalrol.

Le Conseil des bourgmestres est composé de 16 bourg-
mestres, nommés selon les règles de répartition énoncées
aux paragraphes 2 à 4: huit bourgmestres proviennent de
communes de la Région flamande, dont deux d'une zone de
police de moins de 50.000 habitants, trois d'une zone de
police de 50.000 à 100.000 habitants et trois d'une zone de
police de plus de 100.000 habitants. Six bourgmestres pro-
viennent de communes de la Région wallonne, dont trois
d'une zone de police de moins de 50.000 habitants, deux
d'une zone de police de 50.000 à 100.000 habitants et un
d'une zone de police de plus de 100.000 habitants. Deux
bourgmestres proviennent de communes de la Région de
Bruxelles-Capitale.

De Raad van burgemeesters is samengesteld uit 16 bur-
gemeesters, aangewezen volgens de in paragrafen 2 tot 4
opgenomen verdelingsregels: acht burgemeesters komen
uit gemeenten van het Vlaamse Gewest, van wie twee uit
een politiezone met minder dan 50.000 inwoners, drie uit
een politiezone met 50.000 tot 100.000 inwoners en drie
uit een politiezone met meer dan 100.000 inwoners. Zes
burgemeesters komen uit gemeenten van het Waalse
Gewest, van wie drie uit een politiezone met minder dan
50.000 inwoners, twee uit een politiezone met 50.000 tot
100.000 inwoners en één uit een politiezone met meer dan
100.000 inwoners. Twee burgemeesters komen uit
gemeenten van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Le nombre d'habitants par zone est calculé sur la base de
l'arrêté du ministre le plus récent fixant les chiffres de
population par commune. Le Conseil compte au moins un
bourgmestre de chaque province. Un des bourgmestres de
la Région wallonne vient de la Communauté germano-
phone. Au moins quatre bourgmestres proviennent d'une
commune appartenant à une zone pluricommunale, au
moins quatre bourgmestres d'une commune appartenant à
une zone monocommunale. Un seul bourgmestre par zone
de police peut être nommé.

Het aantal inwoners per zone wordt berekend op basis
van het meest recente besluit van de minister tot vaststel-
ling van de bevolkingscijfers per gemeente. De Raad telt
op zijn minst één burgemeester uit elke provincie. Van de
burgemeesters uit het Waalse Gewest komt er één uit het
Duitse taalgebied. Ten minste vier burgemeesters komen
uit een gemeente die deel uitmaakt van een meergemeente-
zone, ten minste vier burgemeesters uit een gemeente die
een ééngemeentezone vormt. Per politiezone kan slechts
één burgemeester aangesteld worden.
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2. En principe, le Conseil se réunit chaque deuxième
mercredi du mois. Il n'y a pas de réunion pendant les
vacances. Des réunions supplémentaires sont prévues en
cas de besoin. À l'occasion, le sondage peut être effectué
par voie électronique.

2. De Raad vergadert in principe elke tweede woensdag
van de maand. Tijdens de verlofperiode is er geen vergade-
ring. Bijkomende vergaderingen worden voorzien volgens
noodzaak. Incidenteel kan de bevraging elektronisch
gebeuren.

3. Depuis les élections communales, le quorum n'est plus
atteint.

3. Sinds de gemeenteverkiezingen werd het quorum niet
meer bereikt.

Il est vrai que certains bourgmestres transmettent leurs
avis par voie électronique en cas d'empêchement. Cet avis
peut être intégré dans l'avis.

Sommige burgemeesters maken bij verlet weliswaar hun
advies elektronisch over. Dit wordt dan verwerkt in het
advies.

En cas de consultation électronique, tous les messages
sont transmis sans délai en annexe du courrier

Bij een elektronische bevraging worden alle berichten
onverkort overgemaakt als bijlage bij het schrijven.

4. Aucun. Seuls les frais de voyage peuvent être indemni-
sés.

4. Geen. Enkel reiskosten kunnen vergoed worden.

5. À ce jour, le fonctionnement du conseil des bourg-
mestres n'a pas été complètement évalué. Néanmoins,
j'estime qu'il est souhaitable que le Conseil évalue son
fonctionnement afin de garantir la qualité des avis qu'il
fournit.

5. Tot op heden werd de werking van de Raad van burge-
meesters niet integraal geëvalueerd. Toch acht ik het raad-
zaam dat de Raad zijn werking evalueert met het oog op
het garanderen van de kwaliteit van de adviesverlening.

Liste des bourgmestres restants dans le Conseil des
bourgmestres - Flandre - membres effectifs:

Lijst van de resterende burgemeesters in de Raad van
burgemeesters - Vlaanderen - effectieve leden:

Wallonie - membres effectifs: Wallonië - effectieve leden:

Anvers/
Antwerpen

Limbourg/
Limburg

Brabant flamand/
Vlaams-Brabant

Flandre orientale/
Oost-Vlaanderen

Flandre occidentale/
West-Vlaanderen

2 x < 50.000 Segers Willy 
(MONO) (Dilbeek)

De Knop Irina 
(Lennik)

3 x 50/100.000 Metsu Koen 
(Edegem)

D’Haese Christoph 
(MONO) (Aalst)

De Meulemeester 
Marnic (Audenaarde)

3 x > 100.000 Dries Wim (Genk)

Bevers Eddy 
(Willebroek)

Brabant Wall./
Waals-Brabant

Hainaut/
Henegouwen

Namur/
Namen

Luxembourg/
Luxemburg

Liège & Cté Germanophone/
Luik  & Duitstalige gemeenschap

3 x < 50.000 Pigeolet Françoise 
(MONO)

Bastin Jean-Paul (Malmedy)

(f.f. Wavre)

2 x 50/100.000 Januth Michel (Tubize) Caprasse Marc 
(Houffalize)

1 x > 100.000 Demeyer Willy (MONO) (Liège)
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Bruxelles: Brussel:

DO 0000201900236
Question n° 32 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900236
Vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan
de minister van Veiligheid en Binnenlandse
Zaken:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 32 de monsieur
le député Raoul Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 32 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 4 adres-
sée à Monsieur Charles Michel, premier ministre.

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op vraag nr. 4 gesteld
aan de heer Charles Michel, eerste minister.

Membres effectifs/
effectieve leden

Membres suppléants/
plaatsvervangende leden

Clerfayt Bernard 
(Schaerbeek)

XX
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Mes services m'ont informé qu'en ce qui concerne les
cinq dernières années, il n'existe pas de cas pour lesquels
un membre du Parlement ait essayé d'accélérer une procé-
dure.

Mijn diensten laten mij weten dat voor wat betreft de
laatste vijf jaar, geen gevallen bekend zijn waarbij een lid
van het parlement getracht heeft een procedure te bespoe-
digen.

DO 0000201900237
Question n° 33 de madame la députée Els Van Hoof du

14 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900237
Vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 14 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le profilage ethnique. Etnisch profileren.
L'institut fédéral pour l'égalité des chances Unia a rendu

récemment son rapport pour l'année 2018. L'un des élé-
ments mis en avant par Unia concerne la problématique du
profilage ethnique.

Recent bracht het federaal gelijke kanseninstituut Unia
haar jaarverslag uit voor 2018. Eén van de elementen die
door Unia naar voor werden geschoven is de problematiek
van het etnisch profileren.

Le profilage ethnique consiste à se référer à des stéréo-
types négatifs ou à des présupposés concernant l'ethnicité,
la couleur de peau, la nationalité ou la religion pour justi-
fier un contrôle, une fouille ou une arrestation plutôt que de
se baser sur des motifs objectifs et raisonnables.

Etnisch profileren is het gebruiken van negatieve stereo-
typen of veronderstellingen over etniciteit, huidskleur,
nationaliteit of religie als aanleiding om te controleren, te
fouilleren of aan te houden, in plaats van een objectieve en
redelijke rechtvaardiging.

En Belgique, l'ampleur de cette problématique est mal
connue. L'étude Second European Union Minorities and
Discrimination Survey 84publiée en décembre 2017 par la
Fundamental Rights Agency (FRA), l'agence des droits
fondamentaux de l'Union européenne, cite des chiffres
inquiétants à propos de la Belgique: sur une période de
cinq ans, 13 % des contrôles de musulmans d'origine nord-
africaine ont été perçus comme motivés par un profilage
ethnique.

Er is in België vrij weinig geweten over de grootte van
deze problematiek. De studie Second European Union
Minorities and Discrimination Survey 84 in december
2017 van het Fundamental Rights Agency (FRA) van de
Europese Unie citeerde wel zorgwekkende cijfers voor
België: 13 % van de controles van moslims van Noord-
Afrikaanse origine werd ervaren als het gevolg van etni-
sche profilering over een periode van vijf jaar.

L'absence de chiffres et le sous-rapportage de tels cas
masquent le problème. Il s'impose de mieux circonscrire le
phénomène, de sensibiliser et de former le personnel des
services de police ainsi que de lutter contre le phénomène
du sous-rapportage.

Het gebrek aan cijfers en de onderrapportering bij derge-
lijke feiten maskeren het probleem. Het is nodig het feno-
meen beter in kaart te brengen, alsook politiepersoneel te
sensibiliseren en te trainen en onderrapportering te bestrij-
den.

1. Disposez-vous de chiffres récents qui permettent de
connaître l'ampleur du phénomène du profilage ethnique?

1. Beschikt u over recente cijfers die in kaart brengen hoe
groot de problematiek van het etnisch profileren is?

2. De quelle manière la problématique du profilage eth-
nique est-elle systématiquement étudiée?

2. Op welke manier wordt de problematiek van het
etnisch profileren systematisch in kaart gebracht?

3. De quelle manière tentez-vous de combattre le profi-
lage ethnique? Des formations et des actions de sensibilisa-
tion sont-elles organisées pour le personnel des services de
police?

3. Op welke manier probeert u etnisch profileren te
bestrijden? Zijn er opleidingen en sensibilisering bij poli-
tiepersoneel?

4. De quelle manière pouvons-nous combattre le phéno-
mène du sous-rapportage du profilage ethnique?

4. Op welke manier kunnen we de onderrapportering van
etnische profilering bestrijden?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 33 de madame la
députée Els Van Hoof du 14 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 33 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Els Van Hoof van 14 augustus 2019 (N.):
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1. Tout d'abord, nous partons du principe que votre ques-
tion porte surtout sur le contrôle de personnes dans les
contextes administratif et judiciaire.

1. Eerst en vooral gaan we ervan uit dat uw vraag vooral
betrekking heeft op het controleren van personen in
bestuurlijke en gerechtelijke context.

La loi sur la fonction de police dresse une liste exhaus-
tive des hypothèses et circonstances dans lesquelles les
membres des services de police sont autorisés à procéder
au contrôle d'identité d'une personne. Par ailleurs, la loi du
30 juillet 1981 interdit toute discrimination basée sur
quelques critères protégés, tels que l'origine ethnique
notamment. Cette loi prévoit également des sanctions
pénales à l'encontre de tout fonctionnaire ou officier public
qui commet une discrimination à l'égard d'une personne sur
la base de l'un des critères protégés (article 23 de la loi
antidiscrimination).

De hypotheses en de omstandigheden die toelaten aan
leden van de politiediensten om een identiteitscontrole van
een persoon uit te voeren, worden exhaustief uiteengezet in
de wet op het politieambt. Bovendien verbiedt de wet van
30 juli 1981 elke discriminatie op grond van enkele
beschermde criteria, zoals onder andere de etnische
afstamming. Deze wet legt ook strafrechtelijke sancties op
aan iedere openbare ambtenaar of officier, die discrimi-
neert ten opzichte van een persoon op basis van één van de
beschermde criteria (artikel 23 antidiscriminatiewet).

Tout contrôle d'identité qui se fonde uniquement sur l'ori-
gine ethnique supposée d'une personne est donc interdit,
conformément à la législation en vigueur.

Een identiteitscontrole die enkel gebaseerd is op de ver-
onderstelde etnische afstamming van een persoon is dus,
gelet op de toepasselijke regelgeving, verboden.

En revanche, la loi sur la fonction de police confère bien
la possibilité aux autorités de police administrative d'ins-
taurer des contrôles systématiques, afin de maintenir la
sécurité publique et d'assurer le respect des dispositions
légales relatives à l'accès au territoire, au séjour, à l'établis-
sement et à l'éloignement des étrangers.

De wet op het politieambt geeft daarentegen wel de
mogelijkheid aan overheden van bestuurlijke politie om
systematische controles in te voeren, teneinde de openbare
veiligheid te handhaven alsook de naleving te verzekeren
van de wettelijke bepalingen met betrekking tot de toegang
tot het grondgebied, het verblijf, de vestiging en de verwij-
dering van vreemdelingen.

L'instauration de contrôles systématiques implique que
toute personne se trouvant dans les circonstances détermi-
nées par les autorités de police administrative est suscep-
tible de faire l'objet d'un contrôle d'identité.

Het instellen van systematische controles impliceert dat
iedere persoon die zich binnen de door de overheid van
bestuurlijke politie omschreven omstandigheden bevindt,
het voorwerp kan uitmaken van een identiteitscontrole.

2. Étant donné qu'il est impossible de tirer des statis-
tiques sur l'origine ethnique des citoyens contrôlés, il est
également impossible d'établir des corrélations avec de
possibles contrôles exagérés effectués à certains moments,
dans certains quartiers, etc.

2. Aangezien men geen statistieken kan trekken over de
etnische afkomst van gecontroleerde burgers, kan men ook
geen correlaties leggen met mogelijke overdreven contro-
les op bepaalde tijdstippen, in bepaalde wijken enz.

3. Les membres du cadre opérationnel des services de
police sont sensibilisés à la problématique à la fois au
cours de leur formation de base et de leurs formations
continuées (cursus behaviour detection officer, etc.).
Divers modules du règlement général des études prévoient
l'enseignement de matières relatives à la protection des
droits de l'Homme et des libertés fondamentales. Certaines
formations mettent l'accent sur la connaissance des com-
munautés locales et les efforts envers les minorités, les
communautés religieuses, les jeunes et les groupes défavo-
risés. Elles insistent à cet égard sur la diversité et le respect
envers chacun.

3. Leden van het operationeel kader bij de politiediensten
worden zowel tijdens de basisopleiding als tijdens de
voortgezette opleidingen (bijv. cursus behaviour detection
officer, enz.) gesensibiliseerd. Diverse modules van het
algemeen studiereglement voorzien in het onderricht in
materies betreffende de bescherming van de mensenrech-
ten en de fundamentele vrijheden. In sommige opleidingen
wordt de nadruk gelegd op de kennis van de lokale
gemeenschappen en de inspanningen jegens minderheden,
geloofsgemeenschappen, jongeren en kansarme groepen.
Er wordt in dat verband gehamerd op de diversiteit en het
respect voor iedereen.

Il existe actuellement quatre formations spécifiques qui
placent les dangers du profilage ethnique dans un cadre
plus large:

Er zijn momenteel vier specifieke opleidingen die de
gevaren van etnisch profileren in een ruimer kader plaat-
sen:

- la formation HPD à la caserne Dossin; - de opleiding HPM in de Dossin-kazerne;
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- la formation BDO behavioral detection (depuis 2014); - de opleiding BDO behavioral detection (sinds 2014);
- la formation polarisation en collaboration avec le ser-

vice diversité (depuis 2018);
- de opleiding polarisatie in samenwerking met de dienst

diversiteit (sinds 2018);
- la formation COPPRA (depuis 2014). - de COPPRA-opleiding (sinds 2014).
La formation behavioral detection est la plus approfon-

die et donne les résultats les plus positifs par rapport aux
attentes. Les fonctionnaires de police y apprennent, durant
trois jours, à détecter les indicateurs objectifs de comporte-
ment déviant et à aborder le citoyen afin de déterminer si
son comportement est suspect.

De opleiding behavioral detection is het meest grondig
en geeft de meest positieve resultaten inzake de verwach-
tingen. Hier leren politieambtenaren gedurende drie dagen
objectieve indicatoren van afwijkend gedrag te detecteren
en de burger aan te spreken om te bepalen of het gedrag
verdacht is.

4. Nous collaborons avec Amnesty International afin de
se faire une idée de l'ampleur du problème. Le Commis-
saire général de la police fédérale, M. De Mesmaeker, a
ainsi apporté son concours sous la forme d'un message
vidéo diffusé lors d'un événement public d'Amnesty Inter-
national afin d'exprimer son engagement dans toutes les
initiatives possibles à compter de 2019.

4. We werken samen met Amnesty International om een
beeld te krijgen van de omvang van het probleem. Zo
werkte commissaris-generaal De Mesmaeker van de fede-
rale politie mee in de vorm van een videoboodschap naar
een publiek event van Amnesty International om zijn
engagement uit te drukken naar alle mogelijke initiatieven
vanaf 2019.

Nous examinons la faisabilité des recommandations
d'Amnesty International.

We bestuderen de aanbevelingen van Amnesty Internati-
onal op hun haalbaarheid.

Il n'existe actuellement aucune base légale permettant de
dresser un tableau du profilage ethnique par le biais du sys-
tème de plaintes des services de contrôle interne, mais nous
étudions cependant:

Momenteel is er wettelijk geen grond om etnisch profile-
ren in kaart te brengen via het klachtensysteem bij de dien-
sten intern toezicht, maar we onderzoeken wel:

- la possibilité pour les citoyens ayant fait l'objet d'un
contrôle d'identité d'en faire part au travers d'un formulaire
en ligne;

- de mogelijkheid voor burgers die een identiteitscontrole
ondergingen om dit te kunnen aangeven via een onlinefor-
mulier;

- la possibilité pour nous d'éventuellement intégrer l'enre-
gistrement dans les processus digitaux de contrôle d'iden-
tité, dans le respect de la législation en vigueur bien
entendu, afin de pouvoir tirer des statistiques anonymisées
à partir de ces données.

- of dat we de registratie eventueel in de digitale proces-
sen van identiteitscontrole kunnen inbedden, met respect
voor de toepasselijke wetgeving uiteraard, zodat men op
die gegevens gedepersonaliseerde statistieken zou kunnen
trekken.

Il importe ici d'avoir recours à une méthode dans le cadre
de laquelle l'étiquette ethnique ne peut jamais être associée
à une personne spécifique. C'est cette dernière donnée qui
rend l'idée d'un enregistrement automatique pas évidente.

Belangrijk is hierbij om een methode te gebruiken waar-
bij het etnische label nooit aan de specifieke persoon in
kwestie kan gekoppeld worden. Het is dit laatste gegeven
dat een automatische registratie niet evident maakt.

La police fédérale soumet également cette question à la
commission permanente de la police locale.

De federale politie legt deze vraag eveneens voor aan de
vaste commissie voor de lokale politie.

Nous espérons par ailleurs inciter les fonctionnaires de
police, par le biais de leurs dirigeants opérationnels, au tra-
vers de directives et d'exercices concrets, à:

Bovendien hopen we politiefunctionarissen via hun ope-
rationele leidinggevenden, via de richtlijnen en via con-
crete oefening aan te moedigen om:

- signaler tout contrôle d'identité; - elke identiteitscontrole te melden;
- indiquer les motifs du contrôle d'identité au citoyen et

de les enregistrer dans le système.
- de redenen van de identiteitscontrole aan te geven aan

de burger en in het systeem.
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La police fédérale examinera avec la commission perma-
nente la façon dont la plateforme en ligne Police-on-Web
pourrait, par le biais d'un nouveau formulaire de déclara-
tion, servir les objectifs susmentionnés. Dès qu'il sera pos-
sible d'introduire une déclaration en ligne au travers de
cette plateforme, l'analyse des données devrait tomber dans
le champ du monitoring de données classique de la police
fédérale.

De federale politie zal samen met de vaste commissie
onderzoeken hoe het online platform Police-on-Web via
een nieuw aangifteformulier bovenstaande doelen zou kun-
nen dienen. Eens een online aangifte via dat platform
mogelijk is, zou de data analyse binnen de reguliere data-
monitoring van de federale politie vallen.

DO 0000201900242
Question n° 34 de monsieur le député Tim Vandenput

du 14 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900242
Vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 14 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les réalisations d'une approche intégrale et intégrée. De realisaties van een volledige integrale aanpak.
Le Plan national de sécurité (PNS) 2016-2019 met à juste

titre l'accent sur la coopération intégrale et intégrée. Bien
que sa mise en oeuvre soit encore pleinement en cours, de
belles réalisations d'une approche intégrale et intégrée,
comportant des éléments de police tant administrative que
judiciaire, peuvent déjà être mises en avant.

Het Nationaal Veiligheidsplan (NVP) 2016-2019 legt
terecht de nadruk op de integrale en geïntegreerde samen-
werking. Alhoewel de uitvoering van het NVP nog volop
aan de gang is zijn er al mooie realisaties van een volledige
integrale aanpak met zowel elementen van bestuurlijke als
gerechtelijke politie.

Nous pouvons nous référer à cet égard au Plan Canal à
Bruxelles (phénomènes de la radicalisation et du terro-
risme) et au Stroomplan à Anvers (drogues, plus particuliè-
rement la cocaïne). Il s'agit là d'exemples de coopération
entre la police fédérale, la police locale et d'autres parte-
naires comme les douanes. Cela vaut également pour
d'autres programmes, comme celui concernant les délin-
quants itinérants et les recherches sur internet.

We kunnen daarbij verwijzen naar het Kanaalplan in
Brussel (fenomeen radicalisering en terrorisme) en het
Stroomplan in Antwerpen (drugs, meer bepaald cocaïne).
Dat zijn voorbeelden waar de federale politie, de lokale
politie en andere partners zoals de douane samenwerken.
Dit geldt ook voor andere programma's, zoals de aanpak
van rondtrekkende daders en internetrecherche.

Nous assistons à une même approche intégrée s'agissant
de la lutte administrative contre la criminalité. Trois projets
ARIEC ont été lancés. Dans chacun de ces projets, les
fonctions judiciaire, administrative et d'appui coopèrent de
manière performante.

Eenzelfde geïntegreerde aanpak zien we voor de bestuur-
lijke handhaving. Drie projecten ARIEC zijn opgestart. In
elk van deze projecten werken gerechtelijke, bestuurlijke
en steunfuncties op performante wijze samen.

D'autres thèmes se focalisent davantage sur la police soit
judiciaire (par exemple, concernant la fraude sociale) ou
administrative (par exemple, concernant la sécurité rou-
tière), mais associent un maximum de partenaires à cette
approche.

Andere thema's leggen de focus eerder op ofwel de
gerechtelijke (bijv. sociale fraude) ofwel de bestuurlijke
politie (bijv. verkeersveiligheid), maar betrekken zoveel
mogelijk partners bij de aanpak.
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Comme le prévoit l'article 95 de la loi organisant un ser-
vice de police intégré, la coopération s'organise de préfé-
rence par le biais de programmes. Pour tous les clusters et
phénomènes sécuritaires qui relèvent de la compétence de
la police fédérale, un plan d'approche a été établi. En raison
du nombre élevé de thèmes transversaux et de phénomènes
sécuritaires (prioritaires), d'une part, et de la marge de
manoeuvre politique limitée, d'autre part, il est apparu
impossible d'établir une coopération par programmes
approfondie et poussée pour l'ensemble de ces points. De
plus, la déconcentration de la capacité policière opération-
nelle a contraint la police fédérale à modifier son approche.

Zoals bepaald in artikel 95 van de WGP, wordt een
samenwerking best via een programma gerealiseerd. Voor
alle clusters en veiligheidsfenomenen die tot de bevoegd-
heid van de federale politie behoren, werd een plan van
aanpak opgesteld. Door het grote aantal transversale
thema's en (prioritaire) veiligheidsfenomenen enerzijds en
door de beperkte beleidsvrije ruimte anderzijds, was een
diepgaande en doorgedreven programmawerking op al
deze punten echter niet mogelijk. Bovendien heeft de
deconcentratie van operationele politiecapaciteit de fede-
rale politie genoodzaakt om haar aansturing aan te passen.

1. Sur quels résultats positifs et bonnes pratiques
l'approche intégrale et intégrée a-t-elle débouché pour cha-
cun des projets suivants:

1. Welke positieve resultaten en goede praktijken vloeien
voort uit een volledige integrale aanpak voor elk van de
volgende projecten:

- le plan Canal; - het Kanaalplan;
- le Stroomplan; - het Stroomplan;
- l'approche des délinquants itinérants; - de aanpak van rondtrekkende daders;
- la recherche sur internet; - de internetrecherche;
- les trois projets ARIEC; - de drie projecten ARIEC;
- l'approche de la fraude sociale; - de aanpak van sociale fraude;
- l'approche de la sécurité routière? - de aanpak van verkeersveiligheid?
2. Pour quels points une approche par programmes

approfondie et poussée n'est-elle pas possible? Quelles ini-
tiatives devraient être prises pour permettre une telle
approche?

2. Voor welke punten is een diepgaande en doorgedreven
programmawerking niet mogelijk? Wat zou er moeten
gebeuren om dat wel mogelijk te maken?

3. La déconcentration de la capacité policière opération-
nelle a contraint la police fédérale à adapter son approche.
Comment a-t-il été procédé à cette adaptation? Quelles en
sont les conséquences?

3. De deconcentratie van operationele politiecapaciteit
heeft de federale politie genoodzaakt om haar aansturing
aan te passen. Op welke manier is dat gebeurd? Wat zijn
daarvan de gevolgen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 34 de monsieur
le député Tim Vandenput du 14 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 34 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 14 augustus 2019 (N.):

1. Le Plan national de sécurité stimule une approche inté-
grale et intégrée des phénomènes de sécurité. Une telle
approche est nécessaire afin de lutter efficacement contre
des phénomènes de sécurité souvent complexes et de
contribuer à la réalisation d'une société sûre et viable.

1. Het Nationaal Veiligheidsplan stimuleert een integrale
en geïntegreerde aanpak van veiligheidsfenomenen. Een
dergelijke aanpak is noodzakelijk voor een succesvolle
aanpak van vaak complexe veiligheidsfenomenen en het
streven naar een veilige en leefbare samenleving.
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L'honorable membre cite une série d'exemples de résul-
tats positifs déjà enregistrés comme le plan Canal à
Bruxelles. La plus-value réside essentiellement dans une
approche multidisciplinaire et une collaboration amélio-
rées ainsi que par un meilleur échange d'informations. À
cet égard, citons les contrôles ciblant l'économie illégale
touchant des ASBL, commerces et entreprises, menés en
collaboration avec les services d'inspection (environne-
ment, urbanisme, SPF Économie, Contrôle des lois
sociales, Contrôle du bien-être au travail), et pouvant
entraîner des fermetures administratives en cas d'infraction
ou de suspicion d'activités criminelles.

Het geachte lid haalt een aantal voorbeelden aan die
reeds positieve resultaten hebben voortgebracht zoals het
Kanaalplan in Brussel. De meerwaarde van dit plan bestaat
uit een verbeterde multidisciplinaire aanpak en samenwer-
king en een verbeterde informatie-uitwisseling. Voorbeel-
den hiervan zijn de gerichte controles inzake illegale
economie van vzw's, handelszaken en bedrijven in samen-
werking met de inspectiediensten (milieu, stedenbouw,
FOD Economie, Toezicht op de Sociale Wetten, Toezicht
op het Welzijn op het werk) die kunnen leiden tot adminis-
tratieve sluiting ingeval van inbreuken of verdenking van
criminele activiteiten.

Des actions ont également été menées en collaboration
avec l'Office des étrangers à l'encontre de délinquants en
séjour illégal et concernant le retour volontaire et le rapa-
triement de personnes représentant un problème pour
l'ordre et la sécurité publics. L'on peut également mention-
ner le projet BELFI, qui vise à contrôler les entreprises en
lien avec la radicalisation et/ou le terrorisme. S'inscrivant
au départ dans le cadre du plan Canal et de la lutte contre la
fraude sociale, ce projet peut être étendu à d'autres arron-
dissements.

Er zijn ook acties in samenwerking met de dienst Vreem-
delingenzaken gericht op delinquenten in illegaal verblijf
en de vrijwillige terugkeer en het repatriëren van personen
die een probleem vormen voor de openbare orde en veilig-
heid. Er is ook het BELFI-project dat de controle behelst
van bedrijven die in verband staan met radicalisering en/of
terrorisme. Dit project kan in het kader van de strijd tegen
sociale fraude vanuit het Kanaalplan worden uitgebreid
naar andere arrondissementen.

Le Stroomplan à Anvers ne vise pas seulement à lutter,
de manière ciblée et multidisciplinaire, contre l'importation
et le transit de cocaïne au sein du port; il s'attaque égale-
ment aux phénomènes connexes de blanchiment et faits de
violence ainsi qu'à leurs conséquences déstabilisant la
société, comme l'économie illégale. En associant différents
partenaires (entreprises portuaires, parquet, douane, police
de la navigation et police judiciaire fédérale), le plan vise à
prendre des mesures de sensibilisation, de dissuasion et
d'appui à la recherche, à mettre en place une politique de
réaction immédiate et des moyens d'augmenter la pression
des contrôles. Plusieurs actions coordonnées et guidées par
l'information ont eu lieu au sein du port maritime ainsi que
dans les aéroports nationaux et régionaux. Des investisse-
ments sont par ailleurs consentis afin de développer, main-
tenir et renforcer la collaboration et l'échange
d'informations avec des partenaires nationaux et internatio-
naux.

Het Stroomplan in Antwerpen beoogt niet alleen een
gerichte multi-agency aanpak van de in- en doorvoer van
cocaïne in de haven maar is ook gericht op de aanpak van
secundaire criminele fenomenen zoals witwas en gewelds-
delicten en de maatschappijontwrichtende gevolgen ervan
zoals de illegale economie. Samen met verschillende part-
ners (de havenbedrijven, het parket, de douane, de scheep-
vaartpolitie en de federale gerechtelijke politie) wordt
gewerkt aan sensibiliserende, ontradende en rechercheon-
dersteunende maatregelen, een lik-op-stuk-beleid en
manieren om de controledruk te verhogen. Er worden ver-
schillende gecoördineerde en informatiegestuurde acties
uitgevoerd binnen de zeehaven en de nationale en regio-
nale luchthavens. Verder wordt ingezet op het ontwikkelen,
bestendigen en versterken van de informatie-uitwisseling
en de samenwerking met nationale en internationale part-
ners.
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Le concept d'approche administrative est un élément
essentiel du plan Canal et du Stroomplan. Les centres
d'expertise et d'information régionaux d'arrondissement
(ARIEC) jouent un rôle crucial dans la mise en oeuvre pra-
tique de ce concept. Les arrondissements d'Anvers, du
Limbourg et de Namur disposent déjà de tels centres. La
valeur ajoutée concrète des ARIEC se traduit par un travail
de sensibilisation, la communication d'informations rela-
tives aux réglementations existantes ainsi que la formula-
tion d'avis juridiques, l'organisation de stopgesprekken
(entretiens visant à faire cesser une activité), la concerta-
tion de cas, l'organisation d'actions flex, la formulation
d'avis aux autorités, etc.

Het concept bestuurlijke handhaving maakt een essenti-
eel onderdeel uit van het Kanaalplan en het Stroomplan.
De arrondissementele informatie- en expertisecentra, de
zogenaamde ARIEC's vervullen een schakelrol in de prak-
tische toepassing van dit concept. De arrondissementen
Antwerpen, Limburg en Namen beschikken reeds over een
dergelijk centrum. De concrete meerwaarde van de
ARIEC's uit zich in het creëren van awareness, het geven
van informatie over de bestaande reglementering, juridisch
advies, het organiseren van stopgesprekken, casusoverleg,
het organiseren van flexacties, het adviseren van de over-
heden, enz.

La politique de sécurité routière intégrale et intégrée de
ces dernières années porte de plus en plus ses fruits: les
chiffres relatifs aux accidents corporels, blessés et tués sur
place sont en baisse. Différents efforts sont également
consentis en la matière, comme le partenariat actif entre la
police Intégrée et VIAS, le centre belge de connaissances
en matière de sécurité routière, diverses actions de coordi-
nation comme les campagnes BOB annuelles, l'automatisa-
tion des contrôles via les caméras ANPR, le projet
Crossborder portant sur le traitement automatisé des
infractions de roulage, etc.

Het geïntegreerd en integraal verkeersveiligheidsbeleid
werpt de laatste jaren steeds meer zijn vruchten af met
dalende cijfers inzake letselongevallen, gewonden en
doden ter plaatse. Er zijn dan ook verschillende inspannin-
gen geleverd zoals het actief partnerschap van de geïnte-
greerde politie met VIAS, het Belgisch Kenniscentrum
Veiligheid, verschillende gecoördineerde acties zoals de
jaarlijkse BOB-campagnes, het automatiseren van de con-
troles via de ANPR-camera's, het project Crossborder dat
zorgt een geautomatiseerde verwerking van verkeersin-
breuken, enz.

2. Mes services ont travaillé de manière dynamique. Les
divers partenaires policiers et externes ont fourni des pro-
duits et services concrets ayant contribué aux effets
escomptés du Plan national de sécurité. Les efforts et
l'engagement des managers de programme et des respon-
sables de projets ont porté leurs fruits. Alors que, par le
passé, les programmes étaient essentiellement gérés au
niveau central des services de police, des managers de pro-
gramme sont à présent également désignés au niveau
déconcentré. Cela peut être considéré comme une plus-
value, eu égard au renforcement des synergies avec le ter-
rain.

2. Mijn diensten hebben dynamisch gewerkt. De politie-
partners hebben samen met externe partners concrete pro-
ducten en diensten afgeleverd die elk op zich een bijdrage
leveren aan de beoogde effecten van het Nationaal Veilig-
heidsplan. De inspanningen en het engagement van de pro-
grammamanagers en projectverantwoordelijken hebben
ervoor gezorgd dat er resultaten werden geboekt. Daar
waar de programma's in het verleden vooral werden
beheerd op het centrale niveau van de politiediensten wer-
den nu ook programmamanagers aangeduid op het
gedeconcentreerde niveau wat als een meerwaarde kan
worden beschouwd door een versterking van de synergie
met het terrein.
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3. S'agissant de l'impact de la déconcentration de la capa-
cité policière opérationnelle, en matière de police adminis-
trative, le titulaire de portefeuille au sein de la police
fédérale est le directeur général de la police administrative
(DGA). Ce dernier contribue à un fonctionnement intégré
optimal, en particulier en veillant à l'exécution des mis-
sions d'appui par ses directions et services propres. Outre
cette capacité en matière de police administrative assurée
par DGA, le corps d'intervention (CIK) est réparti dans les
13 directions de coordination et d'appui (DCA) des arron-
dissements. Celles-ci sont dirigées par les DirCo, qui
dépendent directement du Commissaire général.

3. Betreffende de impact van de deconcentratie van de
operationele politiecapaciteit inzake bestuurlijke politie is
binnen de federale politie de directeur-generaal van de
bestuurlijke politie (DGA) de portefeuillehouder. De direc-
teur-generaal draagt bij tot een optimale geïntegreerde wer-
king, in het bijzonder door toe te zien op de uitvoering van
de steunopdrachten door zijn eigen directies en diensten.
Naast deze capaciteit inzake bestuurlijke politie bij DGA,
bevindt zich het Interventiekorps (CIK) verspreid over de
13 verschillende coördinatie- en steundiensten (CSD) in de
arrondissementen. Zij worden aangestuurd door de
DirCo's, die rechtstreeks onder de commissaris-generaal
ressorteren.

La direction des opérations de police administrative
(DAO) reçoit, via les DirCo, toutes les demandes d'appui
de la police locale et de la police fédérale lorsque les DirCo
sont eux-mêmes dans l'incapacité de répondre aux
demandes d'appui avec la capacité des CIK mise à leur dis-
position et la capacité HyCap au sein de l'arrondissement.

De directie van de operaties bestuurlijke politie, afgekort
DAO ontvangt via de DirCo's alle steunaanvragen van de
lokale en federale politie in de mate dat de DirCo's met de
hun ter beschikking staande CIK-capaciteit en de HyCap-
capaciteit binnen het arrondissement de steunvraag niet
zelf kunnen invullen.

En d'autres termes, DAO est responsable d'allouer le per-
sonnel et les moyens spéciaux dans le cadre de la gestion
négociée de l'espace public. Ce mécanisme d'allocation
repose sur une bonne et saine gestion. Dans ce cadre, la
MFO-2 fait office de fil conducteur et prévoit un ordre de
priorités pour ce qui concerne la mobilisation des diffé-
rentes unités.

DAO staat met andere woorden in voor de toewijzing
van de personeelsleden en de bijzondere middelen inzake
het genegotieerd beheer van de openbare ruimte. Het toe-
wijzingsmechanisme berust op goed huisvaderschap en de
MFO-2 wordt hierbij als leidraad gebruikt die een volgorde
voorziet waarin de verschillende eenheden gemobiliseerd
worden.

En matière de police judiciaire, le titulaire de portefeuille
au sein de la police fédérale est le directeur général de la
police judiciaire (DGJ). Sous l'autorité de ce dernier, la
direction générale de la police judiciaire est chargée de
missions spécialisées et supralocales de police judiciaire.
On dénombre 14 directions judiciaires déconcentrées exé-
cutant des missions de police judiciaire spécialisées. Ces
directions judiciaires déconcentrées sont placées sous la
direction d'un directeur judiciaire ou DirJud. Le DirJud
coordonne ses activités avec celles du DirCo.

Inzake gerechtelijke politie is binnen de federale politie
de directeur-generaal van de gerechtelijke politie (DGJ) de
portefeuillehouder. Onder zijn gezag is de algemene direc-
tie gerechtelijke politie belast met gespecialiseerde en
bovenlokale opdrachten van gerechtelijke politie. Er zijn
14 gedeconcentreerde gerechtelijke directies die gespecia-
liseerde opdrachten van gerechtelijke politie uitvoeren. Zij
staan onder leiding van de directeur van de gedeconcen-
treerde gerechtelijke directie, gerechtelijke directeur of
DIRJUD genoemd. De DIRJUD stemt zijn activiteiten af
op die van de DIRCO.

La répartition des tâches entre police judiciaire fédérale
et services de recherche de la police locale figure dans la
COL2/2002.

De taakverdeling tussen de federale gerechtelijke politie
en de recherchediensten van de lokale politie, staat opge-
nomen in de Col2/2002.

Les conséquences et, en d'autres termes, l'évaluation de
ce fonctionnement déconcentré font partie de l'évaluation
de l'optimalisation de la police fédérale.

De gevolgen, en met andere woorden de evaluatie van
deze gedeconcentreerde werking, maakt deel uit van de
evaluatie van de optimalisatie van de federale politie.
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DO 0000201900243
Question n° 35 de monsieur le député Tim Vandenput

du 14 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900243
Vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 14 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Application de l'interdiction de lieu. Toepassing van het plaatsverbod.
Par le biais de son article 47, la loi SAC a inséré dans la

nouvelle loi communale (NLC) un  article 134sexies qui
autorise les communes, moyennant le respect de conditions
strictes, à imposer au titre de mesure une interdiction de
lieu. Il ressort du rapport bisannuel  du 17 décembre 2015
relatif à l'application de la loi sur les SAC que cette mesure
n'a été que très peu appliquée dans la pratique: 113 inter-
dictions de lieu ont été imposées par 23 communes.

Via artikel 47 van de GAS-wet werd een artikel
134sexies in de nieuwe gemeentewet (NGW) ingevoerd
dat gemeenten toelaat om, mits naleving van strikte voor-
waarden, een plaatsverbod als maatregel op te leggen. Uit
het tweejaarlijks verslag van 17 december 2015 over de
toepassing van de GAS-wet bleek dat deze maatregel in de
praktijk zeer weinig toepassing kende: 113 plaatsverboden
door 23 steden.

Ces chiffres doivent toutefois être abordés avec la pru-
dence requise. La période de référence était en effet courte.
De plus, l'interdiction de lieu constituait un nouvel instru-
ment dans le cadre de la compétence de police administra-
tive du bourgmestre qui permet à ce dernier d'intervenir
contre les troubles de l'ordre public.

Deze cijfers dienen wel met de nodige omzichtigheid te
worden benaderd. De referentieperiode van de bevraging
was immers kort. Bovendien was dit een nieuw instrument
in de administratieve politiebevoegdheid van de burge-
meester dat deze laatste toelaat op te treden met het oog op
het bestrijden van de verstoringen van de openbare orde.

Dans le rapport précité, nous pouvons lire que la Vereni-
ging van Vlaamse Steden en Gemeenten est d'avis qu'une
adaptation de l'article 47 de la loi SAC (et, par conséquent,
de l'article 134sexies de la NLC) s'impose. L'article 47 de
la loi SAC est en effet jugé problématique pour une appli-
cation efficiente des interdictions de lieu dans la mesure où
le délai maximum de l'interdiction est trop court et que
cette dernière n'est possible qu'à la condition qu'il y ait eu
un avertissement préalable et que des faits similaires se
soient reproduits. L'Union des Villes et Communes de Wal-
lonie a également formulé des observations concernant cet
article et estime pour sa part que les conditions auxquelles
une telle interdiction de lieu peut être imposée ne sont pas
adaptées à la réalité sur le terrain, plus particulièrement en
ce qui concerne la limitation dans le temps.

In dat verslag lezen we dat de Vereniging van Vlaamse
Steden en Gemeenten van oordeel is dat een aanpassing
van artikel 47 GAS-wet (en dus artikel 134sexies NGW)
zich opdringt. Artikel 47 GAS-wet wordt immers proble-
matisch geacht voor het efficiënte gebruik van plaatsverbo-
den aangezien de maximumtermijn van het verbod te kort
is en een plaatsverbod afhankelijk gemaakt wordt van een
voorafgaande waarschuwing en nieuwe, opvolgende fei-
ten. Ook de Union des Villes et Communes de Wallonie
maakt opmerkingen over dit artikel en oordeelt dat de
voorwaarden om dergelijk plaatsverbod op te leggen niet
zijn aangepast aan de realiteit van het terrein, meer bepaald
de tijdsbeperking.

Certains sont demandeurs d'un retrait des articles concer-
nés de la loi sur les SAC et de la NLC afin que des interdic-
tions de lieu puissent à nouveau être imposées sur la base
du pouvoir général d'exécution du bourgmestre (articles
133-135 de la NLC).

Sommigen blijken vragende partij om dit artikel te ver-
wijderen uit de GAS-wet (en de NGW) zodat er opnieuw
plaatsverboden kunnen worden opgelegd op basis van de
algemene uitvoeringsbevoegdheid van de burgemeester
(artikel 133-135 NGW).

1. Combien d'interdictions de lieu ont été imposées en
2016, 2017, 2018 et au cours de la première moitié de 2019
par quelles villes? Pour quels faits, quelle durée et quels
lieux?

1. Hoeveel plaatsverboden werden er in 2016, 2017,
2018 en de eerste helft van 2019 opgelegd door welke ste-
den? Voor welke feiten, tijdsduur en welke plaatsen?
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2. Partagez-vous le point de vue selon lequel la loi sur les
SAC est problématique pour une application efficiente des
interdictions de lieu dans la mesure où le délai maximum
de l'interdiction est trop court et que cette dernière n'est
possible qu'à la condition qu'il y ait eu un avertissement
préalable et que des faits similaires se soient reproduits?
Comment le recours à l'interdiction de lieu peut-il être
rendu plus efficient? Quelles initiatives législatives sont
requises à cet effet?

2. Deelt u het standpunt dat de GAS-wet problematisch is
voor het efficiënte gebruik van plaatsverboden aangezien
de maximumtermijn van het verbod te kort is en een plaats-
verbod afhankelijk wordt gemaakt van een voorafgaande
waarschuwing en nieuwe, opvolgende feiten? Hoe kan het
gebruik van het plaatsverbod dan efficiënter worden
gemaakt? Welke wetgevende initiatieven zijn hiervoor
nodig?

3. Quels arguments (pour et contre) peuvent être pris en
considération pour décider du retrait de l'article 47 de la loi
sur les SAC et permettre les interdictions de lieu sur la base
du pouvoir général d'exécution du bourgmestre (articles
133-135 de la NLC)? Une modification de la loi en ce sens
s'indique-t-elle?

3. Welke argumenten (voor en tegen) kunnen in overwe-
ging worden genomen om dit artikel te verwijderen uit de
GAS-wet en plaatsverboden op te leggen op basis van de
algemene uitvoeringsbevoegdheid van de burgemeester
(artikel 133-135 NGW)? Is een aanpassing van de wet in
die zin dus aangewezen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 35 de monsieur
le député Tim Vandenput du 14 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 35 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 14 augustus 2019 (N.):

1. Il n'existe pas de chiffres précis sur les interdictions de
lieu imposées par les communes pour la période à laquelle
vous faites référence. A fortiori, ces chiffres ne sont pas
disponibles non plus pour les faits, la durée et les lieux à
propos desquels ces interdictions de lieu ont été imposées.

1. Er zijn geen cijfers voorhanden met betrekking tot het
aantal plaatsverboden dat door de gemeenten werd opge-
legd in de door u aangehaalde periode. A fortiori zijn deze
cijfers evenmin beschikbaar voor de feiten, de tijdsduur en
de plaatsen waarvoor deze plaatsverboden werden opge-
legd.

En vertu de l'article 52 de la loi SAC, le minitre est néan-
moins tenu de transmettre tous les deux ans un rapport au
Parlement sur l'application de la loi. Il s'agit d'un rapport
contenant au minimum le nombre d'amendes infligées, les
catégories d'infractions pour lesquelles elles ont été infli-
gées et les difficultés procédurales auxquelles l'application
de cette loi a donné lieu.

Artikel 52 van de GAS-wet legt weliswaar een verplich-
ting op aan de minister om tweejaarlijks verslag uit te bren-
gen aan het Parlement over de toepassing van de wet. Het
gaat daarbij om een verslag dat minimaal een overzicht
geeft van het aantal geldboetes die werden opgelegd, voor
welke categorieën van inbreuken en de procedurele moei-
lijkheden waartoe de toepassing van deze wet aanleiding
heeft gegeven.

En ce qui concerne les amendes administratives, il s'agit
simplement de chiffres ventilés selon la nature de l'infrac-
tion, notamment les infractions administratives, les infrac-
tions mixtes, etc.

Voor wat de administratieve geldboetes betreft, gaat het
louter om cijfergegevens met opdeling volgens aard van de
inbreuk, zoals de administratieve inbreuken, de gemengde
inbreuken enz.

Dans le cas des interdictions de lieu qui ne sont pas énu-
mérées à l'article 52 de la loi SAC, il n'est prévu nulle part
de fournir un aperçu selon les faits, la durée et les lieux. Il
serait d'ailleurs pratiquement impossible d'opérer cette dis-
tinction dès lors que les faits et les lieux diffèrent suivant la
commune concernée. En outre, l'article 52 de la loi SAC ne
comporte aucune obligation, dans le chef des communes,
de fournir ces informations.

Voor de plaatsverboden, die trouwens niet worden opge-
somd in artikel 52 GAS-wet, wordt nergens bepaald dat dit
een overzicht dient te zijn volgens feiten, tijdsduur en
plaatsen. Dit laatste zou trouwens quasi onmogelijk zijn
aangezien zowel de feiten als de plaatsen verschillen van
gemeente tot gemeente. Bovendien omvat artikel 52 GAS-
wet geen enkele verplichting voor de gemeenten om deze
gegevens over te maken.
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2. Dans son arrêt 44/2015, la Cour constitutionnelle
conclut que l'interdiction de lieu ne peut jamais durer plus
d'un mois, prolongeable à deux reprises. Le délai d'un mois
doit par conséquent être compris comme une durée maxi-
male, qui ne peut toutefois être prolongée que de manière
limitée. De ce fait, une interdiction temporaire de lieu peut
même être imposée pour moins d'un mois. La proposition
visant à prolonger la durée maximale de l'interdiction de
lieu me semble donc poser problème sur le plan juridique.

2. Het Grondwettelijk Hof heeft in haar arrest 44/2015
geoordeeld dat het plaatsverbod nooit langer mag duren
dan een maand, tweemaal hernieuwbaar. De termijn van
één maand is dan ook op te vatten als een maximum ter-
mijn, met dien verstande dat deze beperkt hernieuwbaar is.
Zo kan zelfs een tijdelijk plaatsverbod van minder dan één
maand opgelegd worden. Het voorstel om de maximale
duurtijd van het plaatsverbod te verlengen, is juridisch dus
moeilijk.

L'administration a proposé au précédent ministre de sup-
primer l'article de la loi SAC relatif à l'interdiction de lieu,
compte tenu des conditions strictes fixées pour l'applica-
tion de cet article et du manque de clarté dans sa formula-
tion. En tout état de cause, une telle modification
n'entamerait pas le pouvoir du bourgmestre d'imposer ulté-
rieurement une interdiction de lieu devant des troubles
graves à l'ordre public. Le bourgmestre pourrait alors
s'appuyer sur son pouvoir général d'exécution (articles 133
et 135 de la nouvelle loi communale), qui est plus vaste et
permet une application plus large. La loi sur les SAC
devrait être modifiée le cas échéant.

De administratie heeft aan de vorige minister voorgesteld
om het artikel in de GAS-wet met betrekking tot het plaats-
verbod te schrappen gelet op de strenge voorwaarden die
gesteld worden voor de toepassing van dit artikel en de
onduidelijke formulering ervan. Een dergelijke wijziging
zou hoe dan ook geen afbreuk doen aan de bevoegdheid
van de burgemeester om in de toekomst toch nog een
plaatsverbod op te leggen als maatregel bij ernstige versto-
ring van de openbare orde. De burgemeester zou zich dan
kunnen baseren op zijn algemene uitvoeringsbevoegdheid
(artikel 133 en 135 NGW) die algemener is en een ruimere
toepassing mogelijk maakt. In voorkomend geval zou de
GAS-wet dan dienen aangepast te worden.

3. En ce qui concerne les arguments prônant la suppres-
sion de l'article 47 de la loi SAC relatif à l'interdiction de
lieu, je renvoie à la réponse au point 2. Comme expliqué,
dans ce cas, une modification de la loi SAC s'avère néces-
saire.

3. Voor wat betreft de argumenten voor een schrapping
van artikel 47 van de GAS-wet met betrekking tot het
plaatsverbod, verwijs ik naar het antwoord op punt 2. Zoals
gesteld, is een aanpassing van de GAS-wet in dat geval
noodzakelijk.

DO 0000201900256
Question n° 36 de madame la députée Kattrin Jadin du

21 août 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900256
Vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 21 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La vente d'uniformes de la police belge. Verkoop van uniformen van de Belgische politie.
Récemment, une photo prise au Portugal a fait le tour de

la toile. Sur ladite photo, on découvre un uniforme de la
police belge en vente. Un acte non seulement totalement
illégal mais également très dangereux car une personne
malintentionnée qui l'achète, pourrait se présenter en tant
que policier alors qu'il ne l'est pas.

Onlangs circuleerde er op internet een foto die in Portu-
gal werd genomen. Op die foto is een uniformonderdeel
van de Belgische politie te zien dat te koop wordt aangebo-
den. Dat is niet alleen volkomen illegaal, maar ook erg
gevaarlijk, want een malafide persoon zou het kunnen
kopen en zich kunnen voordoen als politieagent, terwijl hij
dat niet is.

Des mesures doivent être prises rapidement afin que ce
fait ne se reproduise plus car ceci peut représenter une
menace pour l'intérêt public.

Er moeten snel maatregelen getroffen worden om te
voorkomen dat dit in de toekomst opnieuw gebeurt, want
het algemeen belang kan daardoor in het gedrang komen.

1. L'uniforme vendu au Portugal a-t-il pu être récupéré?
Dans l'affirmative s'agissait-il d'un ancien uniforme ou
d'une reproduction?

1. Heeft men de hand kunnen leggen op het uniformon-
derdeel dat in Portugal te koop werd aangeboden? Zo ja,
betrof het een afgedankt uniformonderdeel of een
namaakexemplaar?
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2. Est-ce ce que d'autres cas de vente d'uniformes de la
police belge sont connus?

2. Zijn er andere gevallen bekend van uniformen van de
Belgische politie of onderdelen ervan die te koop werden
aangeboden?

3. Les vendeurs de tels uniformes peuvent-ils être res-
ponsabilisés?

3. Kan er ingezet worden op bewustmaking van de ver-
kopers van zulke uniformonderdelen?

4. La récupération d'anciens uniformes peut-elle être
contrôlée plus rigoureusement?

4. Kan er strenger op worden toegezien dat oude unifor-
men worden ingeleverd?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 36 de madame la
députée Kattrin Jadin du 21 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 36 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Kattrin Jadin van 21 augustus 2019 (Fr.):

1. Je ne dispose pas d'informations autres que celles
parues dans les médias.

1. Ik beschik over geen andere informatie dan deze ver-
schenen in de pers.

2. Non. 2. Neen.
3. Les membres des services de police, d'une part, sont

tenus par le code de déontologie des services de police et
par les différents textes légaux en vigueur, de gérer l'uni-
forme mis à leur disposition en bon père de famille. Les
différents textes légaux en vigueur leur interdisent explici-
tement d'échanger, donner, prêter ou négocier les pièces
mises à leur disposition sans un accord explicite de l'auto-
rité qui reste propriétaire des pièces.

3. De leden van de politiediensten enerzijds zijn op grond
van de deontologische code van de politiediensten en de
verschillende geldende wetteksten verplicht om als een
goede huisvader om te gaan met het uniform dat hen ter
beschikking wordt gesteld. De verschillende geldende wet-
teksten verbieden hen uitdrukkelijk om de stukken die hen
ter beschikking worden gesteld uit te wisselen, te geven,
uit te lenen of te verhandelen zonder uitdrukkelijke toe-
stemming van de overheid die de eigenaar van de stukken
blijft.

D'autre part, les entreprises qui fabriquent et fournissent
les pièces de l'uniforme dans le cadre des marchés publics
conclus par la police fédérale au bénéfice des unités de la
police intégrée et des écoles de police sont soumises à une
clause de confidentialité qui leur interdit explicitement de
vendre les pièces fabriquées pour la police intégrée à des
personnes qui n'appartiennent pas à l'un corps des deux
niveaux de police.

De bedrijven die de uniformstukken maken en leveren in
het kader van de overheidsopdrachten die de federale poli-
tie afsluit voor de eenheden van de geïntegreerde politie en
de politiescholen zijn anderzijds gebonden aan een ver-
trouwelijkheidsclausule die hen uitdrukkelijk verbiedt om
de stukken die vervaardigd worden voor de geïntegreerde
politie te verkopen aan personen die niet tot een korps van
de twee politieniveaus behoren.

4. Des directives déterminent quelles pièces d'uniforme
sont récupérées. De plus, en marge des mesures citées dans
le point 3, la commission de l'uniforme policier, composée
de membres des deux niveaux de police, se penchera sur la
révision des textes légaux relatifs à cette matière, entre
autres en termes de récupération des uniformes et de
mesures à prendre à l'égard des contrevenants pour proté-
ger l'identité visuelle de la police intégrée.

4. Richtlijnen bepalen welke uniformstukken de politie
moet terugkrijgen. Naast de maatregelen vermeld in punt 3
zal de uniformcommissie, die uit leden van de twee politie-
niveaus is samengesteld, zich buigen over de herziening
van de wetteksten over dit onderwerp, onder andere op het
vlak van het terugkrijgen van de uniformen en de te nemen
maatregelen tegen overtreders om de visuele identiteit van
de geïntegreerde politie te beschermen.



QRVA 55 003
02-10-2019

95

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

DO 0000201900261
Question n° 37 de monsieur le député Joris

Vandenbroucke du 22 août 2019 (N.) au ministre
de la Sécurité et de l'Intérieur:

DO 0000201900261
Vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Joris

Vandenbroucke van 22 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La base de données Mercurius. De Mercurius-databank.
Avec le projet Mercurius, la Justice et le SPF Mobilité

souhaitent relier les différentes bases de données contenant
les données relatives aux permis de conduire et les intégrer
au sein d'une seule base de données baptisée Mercurius.
Cela permettra aux agents de police lors des contrôles rou-
tiers de vérifier en temps réel si un conducteur fait l'objet
d'un retrait de permis. Ce projet a été lancé en 2011 et
devait être prêt depuis plusieurs années déjà, à savoir en
2017, selon les dernières informations fournies par le
ministre Bellot.

Met het Mercurius-project willen Justitie en de FOD
Mobiliteit de verschillende databanken die rijbewijsgege-
vens bevatten, aan elkaar koppelen in een Mercurius-data-
bank. Op die manier zullen politiemensen tijdens
wegcontroles in realtime kunnen checken of er voor een
bestuurder een rijverbod geldt. Dit project werd opgestart
in 2011 en moest al enkele jaren klaar zijn, in 2017, vol-
gens de laatste informatie die minister Bellot hierover gaf.

Pourtant, selon diverses informations parues dans les
médias ces dernières semaines, les agents de police ne sont
toujours pas en mesure d'utiliser ce système lors d'un
contrôle.

Politiemensen kunnen bij een controle echter nog steeds
geen gebruik maken van dit systeem, zo bleek uit verschil-
lende berichten in de media de voorbije weken.

1. À quel stade de son élaboration se trouve actuellement
cette base de données? Pouvez-vous expliquer de façon
détaillée la raison pour laquelle les policiers ne peuvent
toujours pas l'utiliser sur le terrain.

1. Wat is de stand van zaken van deze databank op dit
moment? Graag een gedetailleerde uitleg van de reden
waarom politiemensen hier op het terrein nog steeds geen
gebruik van kunnen maken.

2. Pouvez-vous fournir un calendrier détaillé indiquant
quand ces problèmes opérationnels devraient être résolus
et quand le système pourra être déployé dans son intégra-
lité?

2. Kan u een gedetailleerde timing aangeven tegen wan-
neer deze operationele problemen moeten opgelost zijn en
het systeem volledig kan uitgerold worden?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 37 de monsieur
le député Joris Vandenbroucke du 22 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 37 van de heer volksvertegenwoordiger Joris
Vandenbroucke van 22 augustus 2019 (N.):

Le projet Mercurius se trouve actuellement en phase de
développement au sein de la police fédérale.

Het Mercurius-project bevindt zich bij de federale politie
momenteel in de ontwikkelingsfase.

Les raisons pour lesquelles la police n'a pas encore accès
aux données Mercurius du SPF Justice ne tiennent pas au
fait de ne pas avoir prévu à temps les investissements suffi-
sants mais sont une conséquence de l'impact des attentats
terroristes en Belgique. La capacité en experts IT a en effet
dû être réservée pour travailler prioritairement aux solu-
tions fournissant une aide dans la lutte contre le terrorisme,
ce qui a entraîné du retard pour le projet Mercurius.

De reden waarom de politie nog geen toegang heeft tot
de Mercurius-gegevens van de FOD Justitie is niet een
gevolg van het niet tijdig voorzien van de nodige investe-
ringen, maar een gevolg van de invloed van de terroristi-
sche aanslagen in België. Daardoor diende de IT experten-
capaciteit te worden gereserveerd om prioritair te werken
aan oplossingen die helpen bij de strijd tegen het terro-
risme waardoor het Mercurius-project vertraging heeft
opgelopen.

Le projet reste toutefois une priorité pour la police fédé-
rale. Au plus tard au premier semestre 2020, toutes les uni-
tés de la police intégrée auront accès aux données du SPF
Justice.

Het project blijft voor de federale politie evenwel een
prioriteit. Ten laatste in de eerste helft van 2020 zullen alle
eenheden van de geïntegreerde politie toegang hebben tot
de gegevens van de FOD Justitie.
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DO 0000201900305
Question n° 38 de madame la députée Jessika Soors du

27 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900305
Vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 27 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les imprécisions quant à l'application de la loi SAC. Onduidelijkheden toepassing GAS-wet.
La loi du 24 juin 2013 relative aux sanctions administra-

tives communales (SAC) décrit à l'article 27 les formalités
à prendre en considération lors de la notification de la déci-
sion du fonctionnaire sanctionnateur dans le cadre des
amendes SAC pour incivilités. Au deuxième alinéa de cet
article, la loi dispose que l'intéressé doit toujours être avisé
de cette décision par lettre recommandée.

De wet betreffende de gemeentelijke administratieve
sancties (GAS) van 24 juni 2013 beschrijft in artikel 27 de
formaliteiten die in acht moeten worden genomen bij de
kennisgeving van de beslissing van de sanctionerend amb-
tenaar in het kader van GAS-boetes voor openbare over-
last. In het tweede lid van dit artikel bepaalt de wet dat
betrokkene steeds per aangetekende brief op de hoogte
moet gebracht worden van deze beslissing.

Une procédure spécifique a été prévue pour les infrac-
tions au code de la route pouvant donner lieu à une SAC.
Elle est détaillée à l'article 29 de la loi SAC et prévoit une
notification par envoi ordinaire.

Specifiek voor GAS-inbreuken verkeer, werd een aparte
procedure in het leven geroepen. De procedure wordt uit-
eengezet in artikel 29 van de GAS-wet en voorziet in een
kennisgeving per gewone zending.

Dans le projet de loi initial déposé par Mme Milquet à
l'époque où elle était ministre de l'Intérieur, seules les
infractions relatives à l'arrêt et au stationnement étaient
mentionnées. L'exposé des motifs a été écrit sur la base de
ce texte initial et seules ces infractions y sont dès lors évo-
quées.

In het oorspronkelijke ontwerp van GAS-wet dat door
toenmalig minister van Binnenlandse Zaken Milquet des-
tijds werd ingediend, werden echter enkel de overtredingen
betreffende het stilstaan en parkeren opgenomen. De
memorie van toelichting is geschreven op basis van deze
oorspronkelijke tekst en maakt dan ook alleen melding van
deze inbreuken.

Lors de l'examen du projet à la Chambre, un amende-
ment a cependant été présenté pour ajouter le panneau C3 à
ce texte. Toutefois, ni l'exposé des motifs, ni les disposi-
tions y afférentes de l'article 29 n'ont été modifiés à la suite
de cet amendement.

Tijdens de bespreking in de Kamer werd echter een
amendement ingediend waardoor het verkeersbord C3 toe-
gevoegd werd aan de tekst. Echter, noch de memorie van
toelichting noch de overeenstemmende bepaling van arti-
kel 29 werden aangepast naar aanleiding van dit amende-
ment.

L'article relatif à cette procédure n'a pas davantage été
adapté lors de la modification de la loi intervenue le
21 décembre 2013 pour ajouter le panneau F103 au texte.
La sous-section dont dépend cet article est intitulée: "Sous-
section 3: Procédure en cas d'infractions relatives à l'arrêt
et au stationnement visées à l'article 3, 3°".

Ook na de wetswijziging van 21 december 2013, waarbij
het verkeersbord F103 aan de tekst werd toegevoegd, werd
het artikel in verband met de procedure niet aangepast. De
titel van de onderafdeling, waaronder dit artikel ressorteert
luidt: "Onderafdeling 3: Procedure in geval van inbreuken
betreffende het stilstaan en parkeren bedoeld in artikel 3,
3°".

En revanche, il est spécifiquement précisé dans la "Cir-
culaire explicative de la nouvelle réglementation relative
aux sanctions administratives communales" du 22 juillet
2014 que les infractions aux dispositions concernant les
signaux C3 et F103 sont soumises à la procédure décrite à
l'article 29 de la loi SAC et qu'en ce qui concerne ces
infractions, ni l'envoi d'une lettre recommandée, ni aucune
autre exigence formelle ne s'impose, la décision y relative
pouvant dès lors être notifiée par envoi ordinaire.

De "Omzendbrief waarbij uitleg verschaft wordt bij de
nieuwe regelgeving aangaande de gemeentelijke adminis-
tratieve sancties" van 22 juli 2014, daarentegen, stelt uit-
drukkelijk dat de overtredingen C3 en F103 onderworpen
zijn aan de procedure van artikel 29 van de GAS-wet, en
dat wat betreft deze inbreuken geen bijzondere vormver-
eisten gelden noch een aangetekende brief vereist is, en de
kennisgeving bijgevolg per gewone brief dient te gebeuren.
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Il est par ailleurs précisé dans l'exposé des motifs que
pour les infractions liées au code de la route, le législateur
a opté pour une procédure spécifique inspirée de celle pré-
vue dans la loi relative à la police de la circulation routière
pour garantir l'égalité de traitement des contrevenants.
Cette procédure est basée sur des envois ordinaires.

In de memorie van toelichting wordt bovendien gesteld
dat voor verkeersgerelateerde inbreuken wordt geopteerd
voor een specifieke procedure die gelijkaardig is aan deze
in de Wegverkeerswet, om een ongelijke behandeling van
overtreders te vermijden. Deze procedure bestaat uit
gewone brieven.

Enfin, dans son arrêt 8/2019 du 23 janvier 2019, la Cour
constitutionnelle affirme clairement qu'en ce qui concerne
les infractions liées à l'arrêt, au stationnement et aux dispo-
sitions concernant les signaux C3 et F103, la procédure
administrative permettant d'imposer une amende adminis-
trative communale ainsi que le recours administratif contre
cette amende sont réglés à l'article 29 de la loi SAC.

Tot slot heeft het Grondwettelijk Hof in haar arrest 8/
2019 van 23 januari 2019 duidelijk gesteld dat voor inbreu-
ken betreffende het stilstaan en parkeren en de overtredin-
gen van de verkeersborden C3 en F103 de administratieve
procedure inzake het opleggen van gemeentelijke adminis-
tratieve geldboete en het administratief bezwaar tegen die
boete, in artikel 29 van de GAS-wet worden geregeld.

Dans un jugement, le tribunal de police de Gand a cepen-
dant estimé qu'il convenait de se conformer à la procédure
générale visée à l'article 27 de la loi SAC pour les infrac-
tions relatives aux signaux C3 et F103 et partant, que la
décision devait être notifiée par lettre recommandée.

De politierechtbank te Gent heeft in een vonnis echter
geoordeeld dat voor de inbreuken betreffende de verkeers-
borden C3 en F103 de algemene procedure van artikel 27
GAS-wet dient te worden gevolgd, en bijgevolg de kennis-
geving dient te gebeuren door middel van een aangete-
kende zending.

Le tribunal de police affirme qu'il n'est pas spécifié, à
l'article 29 de la loi SAC, que les infractions aux disposi-
tions concernant les signaux C3 et F103 sont également
visées par cet article, que par conséquent la notification par
envoi ordinaire ne paraît pas conforme à l'article 29 de la
loi SAC et que l'amende administrative est dès lors cadu-
que.

De politierechtbank stelt dat in artikel 29 GAS-wet niet
wordt gespecifieerd dat hiermee ook de inbreuken op ver-
keersborden C3 en F103 worden bedoeld, waardoor de
kennisgeving door middel van een gewone brief conform
artikel 29 GAS-wet niet reglementair voorkomt, en de nie-
tigheid van de administratieve geldboete tot gevolg heeft.

En ce qui concerne les infractions aux dispositions
concernant les signaux C3 et F103, constatées exclusive-
ment au moyen d'appareils fonctionnant automatiquement,
plusieurs contrevenants se défendent pour leur part en
livrant une interprétation de la loi SAC selon laquelle une
lecture conjointe avec l'article 21 permettrait de conclure
que le constat doit être fait et signé par une personne et
qu'une notification de faits constatés au moyen d'une
caméra ANPR/LAPI sans signature par une personne ne
suffit pas.

Daarnaast interpreteren een aantal overtreders in hun ver-
weren de GAS-wet voor wat betreft de overtredingen van
de bepalingen betreffende de verkeersborden C3 en F103,
uitsluitend vastgesteld door automatisch werkende toestel-
len, als volgt: in combinatie met artikel 21 dient de vast-
stelling door een persoon te gebeuren en ondertekend te
worden, en volstaat de kennisgeving van de feiten vastge-
steld door een ANPR-camera zonder ondertekening door
een persoon niet.

Par conséquent, la signature du constat par un agent
constatateur serait nécessaire en plus de la signature de
l'amende par le fonctionnaire sanctionnateur. Conformé-
ment aux articles 25 et 27, le fonctionnaire sanctionnateur
doit en premier lieu communiquer les faits constatés par
lettre recommandée en fournissant une copie des constata-
tions faites par une personne. Le fonctionnaire sanctionna-
teur ne peut infliger une amende administrative qu'après
avoir effectué cette première démarche.

Bijgevolg zou een handtekening van een vaststellend
ambtenaar nodig zijn naast de ondertekening van de boete
door de sanctionerend ambtenaar. Overeenkomstig artikel
25 en 27 dient de sanctionerend ambtenaar dan eerst per
aangetekende brief de vastgestelde feiten mee te delen, met
een kopie van de vaststellingen van een persoon. En nadien
pas kan de sanctionerend ambtenaar de administratieve
geldboete opleggen.
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1. La procédure en cas d'infractions relatives à l'arrêt et
au stationnement visées à l'article 3, 3° s'applique-t-elle
également aux infractions aux dispositions concernant les
signaux C3 et F103, constatées exclusivement au moyen
d'appareils fonctionnant automatiquement? Ou ne
s'applique-t-elle qu'aux infractions relatives à l'arrêt et au
stationnement?

1. Kan u meedelen of de procedure in geval van inbreu-
ken betreffende het stilstaan en het parkeren bedoeld in
artikel 3, 3° ook van toepassing is op de overtredingen van
de bepalingen betreffende de verkeersborden C3 en F103,
uitsluitend vastgesteld door automatisch werkende toestel-
len? Of enkel op de overtredingen betreffende het stilstaan
en het parkeren?

2. Les articles 25 et 27 sont-ils applicables à ces infrac-
tions? La notification des infractions aux dispositions
concernant les signaux C3 et F103 par le fonctionnaire
sanctionnateur doit-elle dès lors passer par un envoi ordi-
naire, conformément à la procédure visée à l'article 29 de
la loi SAC, ou la procédure générale décrite à l'article 27
de la loi SAC s'applique-t-elle à ces infractions spécifiques
de sorte que la notification doit être transmise par lettre
recommandée?

2. Zijn artikels 25 en 27 van toepassing op deze overtre-
dingen? Dient bijgevolg de kennisgeving van inbreuken
betreffende de verkeersborden C3 en F103 door de sanctio-
nerend ambtenaar door middel van een gewone brief con-
form de procedure van artikel 29 GAS-wet te worden
verstuurd, of is de algemene procedure van artikel 27
GAS-wet op deze specifieke inbreuken van toepassing en
dient dit door een aangetekend schrijven te gebeuren?

3. Une constatation faite par le biais d'une caméra
ANPR/LAPI suffit-elle ou faut-il disposer d'un constat
revêtu de la signature d'un agent constatateur?

3. Volstaat de vaststelling uitsluitend door een ANPR-
camera of is een vaststelling met handtekening van een
vaststellend ambtenaar nodig?

4. Allez-vous prendre des mesures à court terme pour
adapter la loi SAC en vue de clarifier ces aspects? Dans
l'affirmative, dans quel délai ces modifications pourraient-
elles voir le jour?

4. Zult u op korte termijn maatregelen treffen tot aanpas-
sing van de GAS-wet teneinde hieromtrent duidelijkheid te
verschaffen? In bevestigend geval, binnen welke tijd-
spanne zal dit gebeuren?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 38 de madame la
députée Jessika Soors du 27 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 38 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 27 augustus 2019 (N.):

1. Mes services m'ont communiqué que la procédure pré-
vue à l'article 29 de la loi SAC s'applique à la fois aux
infractions aux règles relatives à l'arrêt et au stationnement
et aux infractions aux dispositions concernant les signaux
C3 et F103, constatées exclusivement au moyen d'appa-
reils fonctionnant automatiquement.

1. Mijn diensten delen mij mee dat de procedure voorzien
in artikel 29 GAS-wet van toepassing is zowel op de
inbreuken betreffende het stilstaan en parkeren als op de
overtredingen van de bepalingen betreffende de verkeers-
borden C3 en F103, uitsluitend vastgesteld door automa-
tisch werkende toestellen.

Cette prise de position se base sur l'exposé des motifs de
la loi, qui prévoit de suivre une procédure spécifique, simi-
laire à la procédure prévue par la loi de la circulation rou-
tière, en ce qui concerne les infractions liées à la
circulation routière, afin d'éviter une inégalité de traite-
ment des contrevenants.

Dit standpunt vindt steun in de memorie van toelichting
van de wet waar gesteld wordt dat voor de verkeersgerela-
teerde inbreuken geopteerd wordt voor een specifieke pro-
cedure, naar analogie met de procedure in de
wegverkeerswet, dit om een ongelijke behandeling van
overtreders te vermijden.
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En outre, ce point de vue est également confirmé dans
l'arrêt de la Cour constitutionnelle n° 8/2019, dans lequel il
est explicitement indiqué qu'une procédure spécifique a été
instituée pour les infractions routières visées à l'article 3,
3° de la loi SAC. À ce propos, la Cour déclare même
expressément: en ce qui concerne les infractions relatives à
l'arrêt et au stationnement et celles concernant les signaux
C3 et F103, l'article 29 de la loi du 24 juin 2013 règle la
procédure administrative qui vise à infliger une amende
administrative communale, ainsi que le recours administra-
tif contre cette amende.

Bovendien wordt dit standpunt ook bevestigd in het
arrest van het Grondwettelijk Hof nr. 8/2019 waar uitdruk-
kelijk gesteld werd dat een specifieke procedure in het
leven werd geroepen voor de in artikel 3, 3° van de GAS-
wet bedoelde verkeersinbreuken. Het Hof stelt daarbij zelfs
uitdrukkelijk dat voor inbreuken betreffende het stilstaan
en parkeren en de overtredingen van de verkeersborden C3
en F103 worden de administratieve procedure inzake het
opleggen van gemeentelijke administratieve geldboete en
het administratief bezwaar tegen die boete in artikel 29 van
de wet van 24 juni 2013 geregeld.

Le libellé du titre de la sous-section 3 de la loi SAC n'y
porte pas préjudice, compte tenu du libellé original de
l'article 3, 3° du projet de loi et des modifications qui y ont
été apportées ultérieurement.

De formulering van de titel van onderafdeling 3 van de
GAS-wet doet hier geen afbreuk aan gelet op de oorspron-
kelijke formulering van artikel 3, 3° in het wetsontwerp en
de latere aangebrachte wijzigingen.

2. Considérant la réponse au point 1, la procédure clas-
sique prévue dans la sous-section 3 de la loi SAC
s'applique aux deux catégories d'infractions énumérées à
l'article 3, 3° de la loi SAC.

2. Gelet op het antwoord op punt 1, is de gewone proce-
dure zoals beschreven in onderafdeling 3 van de GAS-wet
van toepassing op de beide categorieën van inbreuken
zoals opgesomd in artikel 3, 3° van de GAS-wet.

3. L'article 21, § 4 de la loi SAC énumère les personnes
habilitées à constater les infractions visées à l'article 3, 3°.
Le cliché pris par une caméra LAPI peut servir de base au
rapport administratif ou au procès-verbal.

3. Artikel 21, § 4 van de GAS-wet somt de personen op
die de in artikel 3, 3° bedoelde inbreuken kunnen vaststel-
len. Een uitprint van een ANPR-camera kan als basis die-
nen voor het bestuurlijk verslag of proces-verbaal.

4. La position adoptée dans le jugement du tribunal de
police de Gand repose sur une interprétation stricte du
libellé de la sous-section 3.

4. Het standpunt ingenomen in het vonnis van de politie-
rechtbank te Gent berust op een strikte interpretatie van de
bewoordingen van onderafdeling 3.

En tant que ministre, il ne m'appartient pas de me pro-
noncer sur une décision du tribunal de police.

Als minister komt het mij niet toe een oordeel te vellen
over het vonnis van de politierechtbank.

DO 0000201900319
Question n° 39 de madame la députée Jessika Soors du

29 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900319
Vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 29 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Réglementation belge concernant la prévention des incen-
dies.

Belgische regelgeving brandpreventie.

Le quotidien Het Nieuwsblad relayait récemment l'infor-
mation selon laquelle les incendies d'habitations ont fait 33
morts dans notre pays durant le premier semestre de 2019,
dont 11 en Flandre. Aux Pays-Bas, pays qui compte beau-
coup plus d'habitants que la Belgique, il n'y a eu que 13
morts à déplorer durant cette même période. D'où cet appel
aux pouvoirs publics lancé par des experts pour augmenter
sans plus tarder les investissements dans la sécurité incen-
die et la prévention des incendies.

Onlangs berichtte Het Nieuwsblad dat in ons land, in de
eerste helft van 2019, 33 doden zijn gevallen bij woning-
branden, waarvan 11 in Vlaanderen. In Nederland vielen in
dezelfde periode slechts 13 doden, hoewel ons buurland
veel meer inwoners telt dan België. Dat noopte experts tot
een oproep aan de overheid om dringend meer te investe-
ren in brandveiligheid en -preventie.

1. Combien de morts y a-t-il eu à déplorer dans des
incendies d'habitations dans notre pays durant les cinq der-
nières années, par an et par Région?

1. Kan u meedelen hoeveel doden de laatste vijf jaar vie-
len bij woningbranden in ons land, opgesplitst per jaar en
per gewest?
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2. Quelles étaient les principales causes d'incendies dans
des habitations durant ces cinq dernières années, en général
et plus particulièrement dans les cas où l'incendie a fait des
morts?

2. Kan u meedelen wat de belangrijkste oorzaken van
woningbranden waren, voor de laatste vijf jaar, in het alge-
meen en voor de gevallen waarbij doden vielen?

3. Quel budget les autorités fédérales ont-elles dégagé au
cours de cette dernière législature pour la sécurité incendie
et la prévention des incendies?

3. Wat is het budget dat de federale overheid de voorbije
legislatuur heeft vrijgemaakt voor brandveiligheid en -pre-
ventie?

4. Quelles mesures le gouvernement a-t-il prises durant
cette dernière législature pour améliorer la situation en
matière de sécurité incendie et de prévention des incen-
dies?

4. Welke maatregelen heeft de regering deze legislatuur
genomen om brandveiligheid en -preventie te verbeteren?

5. Comment la disparité de la mortalité entre la Belgique
et les Pays-Bas s'explique-t-elle selon vous?

5. Wat is volgens u de oorzaak van de discrepantie in het
aantal overlijdens tussen België en Nederland?

6. Que comptez-vous entreprendre pour réduire le
nombre de victimes d'incendies d'habitations, et quel est
votre calendrier?

6. Welke stappen wilt u ondernemen om het aantal over-
lijdens bij woningbranden naar beneden te brengen, en
tegen wanneer wilt u die verwezenlijken?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 39 de madame la
députée Jessika Soors du 29 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 39 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 29 augustus 2019 (N.):

J'informe l'honorable membre, qu'en réponse à cette
question, je me réfère à la réponse à la question n° 3804 du
28 janvier 2019 de Koen Metsu (Questions et Réponses,
Chambre, 2018-2019, n° 181).

Ik deel het geachte lid mee dat ik voor het antwoord op
de vraag verwijs naar het antwoord op vraag nr. 3804 van
28 januari 2019 van Koen Metsu (Vragen en Antwoorden,
Kamer, 2018-2019, nr. 181).

DO 0000201900320
Question n° 40 de madame la députée Jessika Soors du

29 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900320
Vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 29 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les fouilles corporelles lors de festivals. Naaktfouilles op festivals.
Cet été, plusieurs informations relatives à des fouilles

corporelles effectuées par la police ont été révélées par les
médias. Il semble que la police procède de plus en plus
souvent à des fouilles à nu dans le cadre de contrôles anti-
drogues réalisés lors de festivals, en particulier lorsqu'un
chien renifleur de drogue remarque la présence de stupé-
fiants. Des chiffres publiés dans les médias révèlent cepen-
dant que ces chiens renifleurs se trompent jusqu'à 8 fois sur
10.

Deze zomer bereikten verschillende berichten over
naaktfouilles door de politie de media. Op festivals zou de
politie burgers steeds vaker naakt fouilleren tijdens
drugscontroles, meer bepaald wanneer een drugshond de
aanwezigheid van drugs opmerkt. Uit cijfers die in de
media verschenen blijkt echter dat drugshonden er tot acht
keer op de tien naastzitten.

Ces fouilles corporelles sont effectuées sur la base de
l'article 28, § 2 de la loi sur la fonction de police, où la
fouille judiciaire est évoquée. Cette fouille ne peut avoir
lieu que dans le cadre de l'exercice de missions judiciaires,
conformément aux instructions et sous la responsabilité
d'un officier de police judiciaire.

Zo'n naaktfouille gebeurt op basis van artikel 28, § 2 van
de wet op het politieambt, waarin sprake is van een gerech-
telijke fouillering. Zo'n fouille mag alleen bij het vervullen
van gerechtelijke opdrachten, en overeenkomstig de richt-
lijnen en onder verantwoordelijkheid van een officier van
de gerechtelijke politie.
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Étant donné son impact très important, il est important
que la fouille à nu ne soit réalisée que dans des cas excep-
tionnels et que le recours à cet acte reste proportionnel et
individuel. Or il semble que ces aspects ne sont pas tou-
jours pris en considération.

Gezien de naaktfouille erg ingrijpend is, is het van belang
dat deze alleen in echt uitzonderlijke gevallen wordt toege-
past, en dat de toepassing proportioneel en individueel is.
Dat lijkt niet steeds het geval te zijn.

1. À combien de reprises et sur la base de quels indices
une fouille corporelle a-t-elle été réalisée au cours des trois
dernières années? Dans combien de cas cette fouille a-t-
elle été pratiquée sur une personne suspectée de détenir des
drogues interdites?

1. Kan u meedelen hoe vaak de voorbije drie jaar een
naaktfouille werd uitgevoerd, en naar aanleiding van welke
aanwijzingen? Hoe vaak gebeurde dit voor een vermoeden
van bezit van verboden drugs?

2. Dans combien de cas une fouille à nu a-t-elle permis
de découvrir des preuves liées à un crime ou à un délit?
Dans combien de cas a-t-on trouvé de la drogue?

2. Kan u meedelen hoe vaak bij een naaktfouille inder-
daad bewijzen van een misdaad of wanbedrijf werden
gevonden? Hoe vaak werd drugs gevonden?

3. La police dispose-t-elle de directives clarifiant les cas
dans lesquels une fouille corporelle peut être pratiquée?
Dans l'affirmative, en quoi consistent-elles? Dans la néga-
tive, estimez-vous qu'il s'indique d'élaborer de telles direc-
tives?

3. Beschikt de politie over richtlijnen die verduidelijken
wanneer tot een naaktfouille overgegaan kan worden? Zo
ja, wat zijn deze richtlijnen? Zo neen, is er volgens u nood
aan zulke richtlijnen?

4. Selon l'article 28, § 2, une fouille judiciaire ne peut
avoir lieu que dans le cadre de l'exercice de missions judi-
ciaires. Disposez-vous de données relatives aux missions
ayant le plus fréquemment entraîné une fouille à nu?

4. Volgens artikel 28, § 2 kan een gerechtelijke fouille
alleen bij het vervullen van gerechtelijke opdrachten.
Beschikt u over gegevens met betrekking tot de opdrachten
waarbij een naaktfouille het vaakst werd toegepast?

5. Il semblerait que par manque de place, les fouilles à nu
soient pratiquées dans un véhicule de contrôle mobile et
que plusieurs citoyens doivent s'y soumettre ensemble. Par
ailleurs, les citoyens concernés ne seraient pas systémati-
quement fouillés par une personne du même sexe.

5. Het zou zo zijn dat naaktfouilles bij gebrek aan plaats
in één mobiele controlewagen gebeuren, waardoor ver-
schillende burgers samen een naaktfouille moeten onder-
gaan. Bovendien zouden burgers niet steeds door een
persoon van hetzelfde geslacht gefouilleerd worden.

a) Êtes-vous en mesure de confirmer cette information? a) Kan u dit bevestigen?
b) Quelle est votre position quant à la légalité de ces pra-

tiques? Entendez-vous élaborer des règles plus strictes en
la matière?

b) Wat is uw mening over de wettelijkheid van deze prak-
tijken? Wil u hierover striktere regelgeving uitvaardigen?

6. Estimez-vous qu'il est proportionnel de procéder à des
fouilles à nu pour des faits qui ne font pas l'objet de pour-
suites ou ne constituent pas une priorité sur le plan judi-
ciaire, tels que la détention de cannabis?

6. Is het in uw visie proportioneel om naaktfouilles toe te
passen voor feiten die niet vervolgd worden, of geen straf-
rechtelijke prioriteit hebben, zoals bijvoorbeeld het bezit
van cannabis?

7. Il semble que les chiens renifleurs de drogue ne soient
pas toujours précis et ne soient pas toujours en mesure de
désigner des citoyens individuels. Il arrive dès lors parfois
que plusieurs personnes subissent une fouille à nu ou que
des citoyens soient ainsi fouillés à tort. Pouvez-vous
confirmer cette information? Dans l'affirmative, estimez-
vous que ces pratiques respectent le principe de propor-
tionnalité?

7. Het zou zo zijn dat drugshonden niet steeds nauwkeu-
rig zijn, en niet steeds individuele burgers kunnen aandui-
den. Daardoor moeten soms meerdere personen
naaktfouilles ondergaan, of ondergaan burgers onterecht
een naaktfouille. Kan u dit bevestigen, en zo ja, is dit vol-
gens u proportioneel?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 40 de madame la
députée Jessika Soors du 29 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 40 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 29 augustus 2019 (N.):

1. Ces données ne sont pas disponibles auprès des ser-
vices de police.

1. Deze gegevens zijn niet beschikbaar bij de politiedien-
sten.
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2. Ces données ne sont pas disponibles auprès des ser-
vices de police.

2. Deze gegevens zijn niet beschikbaar bij de politiedien-
sten.

3. Les hypothèses de fouille et les modalités les enca-
drant font l'objet de modules spécifiques dans les pro-
grammes de formations de base, tandis que les techniques
de fouille sont mises en pratique lors des entrainements
obligatoires dans le cadre de la formation et l'entraînement
en maitrise de la violence. Par ailleurs, les directives en la
matière sont reprises dans le guide d'intervention terrain
(GIT) largement diffusé au sein de la police intégrée.

3. De hypotheses van fouilleringen en de modaliteiten die
deze kaderen maken het voorwerp uit van specifieke
modules in de programma's van de basisopleidingen, ter-
wijl de fouilleringstechnieken in de praktijk omgezet wor-
den tijdens verplichte oefeningen in het kader van de
opleiding en de training inzake geweldsbeheersing. Overi-
gens werden deze richtlijnen opgenomen in de interventie-
gids terrein (IGT), dewelke beschikbaar is voor de gehele
geïntegreerde politie.

Tant la fouille judiciaire que la fouille avant mise en cel-
lule, peuvent le cas échéant, mener au déshabillage de la
personne concernée. Ce déshabillage ne peut pas être
imposé systématiquement. L'utilité de faire déshabiller une
personne va dépendre des circonstances de fait et des ins-
tructions générales données par l'officier de police judi-
ciaire ou administrative chargé de la direction et de la
coordination de l'intervention. La raison pour laquelle la
personne fait l'objet d'une fouille et ce que le fonctionnaire
de police cherche sont des éléments d'un intérêt détermi-
nant.

Zowel de gerechtelijke fouillering als de fouillering voor
opsluiting in een cel, kunnen, in voorkomend geval, leiden
tot de ontkleding van de betrokken persoon. Het ontkleden
mag niet systematisch opgelegd worden. De noodzaak om
een persoon te doen uitkleden zal afhangen van de feite-
lijke omstandigheden en de algemene richtlijnen die door
de officier van gerechtelijke of bestuurlijke politie belast
met de leiding en de coördinatie van de interventie worden
gegeven. De reden waarom een persoon het voorwerp uit-
maakt van een fouillering en wat de politieambtenaar zoekt
zijn van doorslaggevend belang.

Ainsi, le déshabillage n'aura lieu que si le but de la
fouille ne peut être atteint autrement, et qu'il existe des
indices et de fortes présomptions (comme le marquage d'un
chien drogues par exemple) que la personne dissimule des
objets ou substances sous ses vêtements. Par ailleurs, le
degré de déshabillage doit être proportionné au but recher-
ché. Quant aux modalités pratiques, les directives pré-
voient qu'il y a lieu de limiter le nombre de personnes
présentes au strict nécessaire et d'opter pour un endroit
adapté et à l'abri des regards. Le contrôle doit également
être effectué par une personne du même sexe.

Zo zal de ontkleding enkel plaatsvinden wanneer het doel
van de fouillering op geen andere wijze bereikt kan worden
en wanneer er aanwijzingen en sterke vermoedens (zoals
bijvoorbeeld de aanwijzing door een drugshond) bestaan
dat de persoon voorwerpen of stoffen onder zijn kleren
verbergt. Overigens moet de mate van ontkleding in ver-
houding zijn met het nagestreefde doel. Wat betreft de
praktische modaliteiten, voorzien de richtlijnen dat het
aantal aanwezige personen beperkt moet worden tot het
strikt noodzakelijke en dat gekozen moet worden voor een
aangepaste en discrete ruimte. De controle moet ook
gebeuren door iemand van hetzelfde geslacht.

La personne fouillée est invitée à se déshabiller, et si les
circonstances le requièrent (dans le cadre de la recherche
de stupéfiants par exemple), à effectuer quelques génu-
flexions. Le fonctionnaire de police qui effectue la fouille
ne peut jamais palper le corps, tandis que les vêtements,
une fois fouillés, doivent être directement remis à la per-
sonne concernée.

De gefouilleerde persoon wordt uitgenodigd om zich uit
te kleden en, indien de omstandigheden het vereisen (bij-
voorbeeld in het kader van een zoeking naar verdovende
middelen), om enkele kniebuigingen te maken. De politie-
ambtenaar die fouillering uitvoert, mag in geen geval het
lichaam betasten en de kleren moeten, nadat ze gefouil-
leerd werden, meteen teruggegeven worden aan de betrok-
ken persoon.

Enfin, l'attention est attirée sur le fait que le déshabillage
ne peut jamais se transformer en une exploration corpo-
relle.

Er mag niet overgegaan worden naar een onderzoek van
het lichaam.

4. Ces données ne sont pas disponibles auprès des ser-
vices de police.

4. Deze gegevens zijn niet beschikbaar bij de politiedien-
sten.

5. Les services de police ne peuvent pas vous confirmer
les allégations que vous avancez.

5. De politiediensten kunnen deze aantijgingen niet
bevestigen.
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Si des pratiques irrégulières ont été constatées, les ser-
vices de contrôle des services de police doivent en être
informés. Le prescrit des dispositions de la loi sur la fonc-
tion de police ainsi que les directives émises en la matière
sont clairs et font l'objet d'une diffusion large au sein des
services de police.

Indien dergelijke onregelmatigheden zijn vastgesteld
moeten de politiecontrolediensten daarvan in kennis wor-
den gesteld. De bepalingen in de wet op het politieambt en
de richtlijnen die in dit verband zijn uitgevaardigd zijn
evenwel duidelijk en worden op grote schaal verspreid bin-
nen de politiediensten.

6. Il n'est pas possible de déterminer si l'infraction fait ou
non partie des priorités de la politique des poursuites du
parquet avant de procéder à la fouille. Une éventuelle
détention de cannabis ne sera constatée qu'à l'issue de la
fouille.

6. Het is niet mogelijk om, vooraleer tot een fouillering
wordt overgegaan, vast te stellen of het misdrijf al dan niet
een prioriteit zal zijn in het vervolgingsbeleid van het par-
ket. Het eventuele bezit van cannabis zal pas tijdens de
fouille worden vastgesteld.

7. L'utilisation de chiens drogues constitue un moyen
efficace afin de détecter des stupéfiants. Le recours à un
chien drogue permet de cibler les contrôles et d'obtenir une
indication précise de la présence potentielle de drogues sur
un suspect. Les techniques enseignées aux équipes cyno-
philes et appliquées sur le terrain sont développées de
manière à permettre au chien de marquer un individu avec
précision. En cas de doute, il n'est pas procédé à la fouille,
à défaut d'indices suffisants de la détention d'éléments de
preuve d'une infraction.

7. Het inzetten van een drugshond maakt gerichte contro-
les mogelijk en geeft een nauwkeurige indicatie van de
mogelijke aanwezigheid van drugs bij een verdachte. De
technieken die aan de hondenteams worden aangeleerd en
in de praktijk worden toegepast zijn zo ontwikkeld dat de
hond een individu nauwkeurig kan aanduiden. In geval van
twijfel wordt niet tot een fouille overgegaan, tenzij er vol-
doende elementen van bewijs zijn van een strafbaar feit.

DO 0000201900327
Question n° 41 de monsieur le député Eric Thiébaut du

29 août 2019 (Fr.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900327
Vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Eric

Thiébaut van 29 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Protection civile. - Réaffectation du personnel. Wedertewerkstelling van het personeel van de Civiele
Bescherming.

Depuis le 1er janvier 2019, quatre des six casernes de la
Protection civile ont été fermées.

Sinds 1 januari 2019 werden vier van de zes kazernes van
de Civiele Bescherming gesloten.

Neuf mois plus tard, il me semble utile de faire le point
sur la situation du personnel et des volontaires de la Protec-
tion civile.

Vandaag, negen maanden later, lijkt het me nuttig de
balans op te maken van de situatie van het personeel en de
vrijwilligers van de Civiele Bescherming.

Diverses pistes avaient été évoquées en ce qui concerne
leur réaffectation. J'imagine que vos services auront eu à
coeur de suivre de près la situation de ces agents particuliè-
rement formés et dévoués à la protection de la population
contre des risques spécifiques.

Er lagen verschillende opties voor hun wedertewerkstel-
ling op tafel. Ik neem aan dat uw diensten de nodige
inspanningen geleverd hebben om de situatie van deze per-
soneelsleden, die speciaal opgeleid zijn en zich steeds weer
inzetten voor de bescherming van de bevolking tegen spe-
cifieke risico's, van nabij te volgen.

1. Quel est le nombre d'agents et de volontaires encore au
service de la Protection civile suivant les casernes encore
ouvertes et, le cas échéant, le nombre d'entre eux ayant
changé de caserne lors de la fermeture?

1. Hoeveel beroepspersoneelsleden en vrijwilligers zijn
er nog in dienst bij de Civiele Bescherming? Kunt u de cij-
fers geven per kazerne die nog open is en in voorkomend
geval aangeven hoeveel van hen er overgekomen zijn van
een andere kazerne die de deuren gesloten heeft?

2. Quel est le nombre d'agents ayant été repris par
d'autres services publics ou corps de l'État, ventilé par
caserne et par service concerné?

2. Hoeveel beroepspersoneelsleden konden er aan de slag
bij andere openbare diensten of overheidsinstanties? Kunt
u de cijfers bezorgen per kazerne en per betrokken dienst?
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3. Quel est le nombre d'agents pour lesquels une solution
alternative n'a pas encore été trouvée?

3. Voor hoeveel beroepspersoneelsleden werd er nog
geen alternatieve oplossing gevonden?

4. Quel est le nombre d'agents ayant quitté le service
public du fait de la fermeture des casernes?

4. Hoeveel beroepspersoneelsleden hebben de overheids-
dienst verlaten naar aanleiding van de sluiting van de
kazernes?

5. Quel est le nombre actuel de volontaires repris comme
disponibles pour les services de la Protection civile?

5. Hoeveel vrijwilligers staan er momenteel ter beschik-
king van de diensten van de Civiele Bescherming?

6. De quelle façon l'état actuel du personnel se compare-
t-il au cadre prévu pour la Protection civile?

6. Hoe verhoudt de huidige personeelssterkte zich tot de
personeelsformatie van de Civiele Bescherming?

7. Quels sont les plans de recrutement en cours ou prévus
le cas échéant?

7. Lopen er momenteel aanwervingsplannen of staan er
zulke plannen op stapel? Zo ja, welke?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 41 de monsieur
le député Eric Thiébaut du 29 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 41 van de heer volksvertegenwoordiger Eric
Thiébaut van 29 augustus 2019 (Fr.):

1. L'annexe 1 indique le nombre de fonctionnaires (opé-
rationnels et administratifs) pour les deux unités de la Pro-
tection civile à savoir Crisnée et Brasschaat. Pour chaque
unité actuelle, il est précisé l'unité de provenance de ces
personnes. En résumé, 95 fonctionnaires travaillent actuel-
lement à Brasschaat et 147 à Crisnée.

1. Bijlage 1 geeft een overzicht van het aantal (operatio-
nele en administratieve) ambtenaren voor de twee eenhe-
den van de Civiele Bescherming, met name Crisnée en
Brasschaat. Voor elk van deze eenheden wordt er aangege-
ven van welke eenheid deze personen afkomstig zijn.
Samengevat werken er momenteel 95 ambtenaren in Bras-
schaat en 147 ambtenaren in Crisnée.

2. L'annexe 2 indique le nombre d'agents ayant été réo-
rientés lors de la réforme de la Protection civile. Pour
chaque ancienne unité, il est indiqué le service dans lequel
ces anciens agents ont été repris. Il convient de préciser
que par souci d'exhaustivité, les démissions sont également
reprises. En résumé, 99 agents ont été réorientés à l'issue
de la réforme de la Protection civile.

2. Bijlage 2 geeft een overzicht van het aantal personeels-
leden dat geheroriënteerd werd bij de hervorming van de
Civiele Bescherming. Voor elke vroegere eenheid wordt de
dienst weergegeven waarin de vroegere personeelsleden
werden overgenomen. Voor de volledigheid moet er wor-
den gepreciseerd dat de ontslagen hier ook zijn bijgeteld.
Aan het einde van de hervorming van de Civiele Bescher-
ming werden er kortom 99 personeelsleden geheroriën-
teerd.

3. L'annexe 3 indique le nombre d'agents pour lesquels
une réaffectation n'a pas encore pu être finalisée. En effet,
30 agents n'ont jusqu'ici pas pu être réaffectés en raison de
leur absence pour maladie de longue durée ou pour l'exer-
cice d'une pause carrière.

3. Bijlage 3 geeft een overzicht van het aantal personeels-
leden dat nog niet kon worden wedertewerkgesteld. Tot op
heden konden 30 personeelsleden immers nog niet worden
wedertewerkgesteld als gevolg van hun langdurige afwe-
zigheid wegens ziekte of een loopbaanonderbreking.

4. Comme le montre l'annexe 2, 17 agents ont démis-
sionné de la Protection civile. Nos statistiques ne nous per-
mettent néanmoins pas de préciser s'ils ont par la suite été
engagés dans un autre service public via des procédures
externes de recrutement.

4. Zoals weergegeven in bijlage 2  hebben 17 personeels-
leden ontslag genomen bij de Civiele Bescherming. In
onze statistieken kunnen we echter wel aangeven of ze ver-
volgens werden aangenomen bij een andere openbare
dienst via externe aanwervingsprocedures.

5. Il y a actuellement 122 volontaires disponibles pour
l'unité de Brasschaat et 170 pour l'unité de Crisnée.

5. Momenteel zijn er 122 vrijwilligers beschikbaar voor
de eenheid van Brasschaat en 170 voor de eenheid van
Crisnée.
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6. L'annexe 4 présente un état des lieux du cadre opéra-
tionnel (sans personnel administratif) par grade et par type
spécifique de fonction. Le cadre en personnel prévoit 155
opérationnels pour chaque unité. Actuellement 90 agents
composent ce cadre à Brasschaat pour 136 à Crisnée.

6. Bijlage 4 geeft een stand van zaken van het operatio-
neel kader (zonder administratief personeel) per graad en
per specifiek functietype. De personeelsformatie voorziet
155 operationele personeelsleden voor elke eenheid.
Momenteel bestaat deze formatie uit 90 personeelsleden in
Brasschaat en 136 in Crisnée.

7. Étant donné que le cadre en personnel n'est pas rempli,
nous avons lancé une procédure de recrutement pour 35
sapeurs à Brasschaat et 6 sapeurs à Crisnée.

7. Aangezien de personeelsformatie niet opgevuld is,
hebben we een aanwervingsprocedure gestart voor 35 sap-
peurs in Brasschaat en 6 sappeurs in Crisnée.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 0000201900331
Question n° 42 de monsieur le député Tim Vandenput

du 29 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900331
Vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 29 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le plan relatif aux missions essentielles et l'augmentation
de la capacité d'action de la police.

Kerntakenplan en verhoging van de politionele slagkracht.

Lors de la réunion du 20 janvier 2016, le ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur de l'époque a commenté le plan
relatif aux missions essentielles de la police. Deux objec-
tifs principaux ont été définis pour la police fédérale. Le
deuxième objectif principal était d'augmenter la force
d'action policière dans plusieurs domaines de sécurité prio-
ritaires.

Tijdens de vergadering van 20 januari 2016 heeft toen-
malig minister van Binnenlandse Zaken het kerntakenplan
toegelicht. Voor de federale politie werden twee hoofd-
doelstellingen gedefinieerd. De tweede was de verhoging
van de politionele slagkracht in een aantal prioritaire vei-
ligheidsdomeinen.

Des domaines de sécurité sont définis dans le plan natio-
nal de sécurité et la note-cadre sur la sécurité intégrale. La
police fédérale veillerait à leur déploiement sur le terrain.
Concrètement, il s'agissait:

In het Nationaal Veiligheidsplan en de Kadernota Inte-
grale Veiligheid werden veiligheidsdomeinen gedefinieerd.
De federale politie zou zorg dragen voor de uitrol daarvan
op het terrein. Concreet ging het om:

- d'augmenter la capacité de la Direction des unités spé-
ciales (DSU, special forces) et des POSA (la DSU décen-
tralisée - "Protection, Observation, Appui et Arrestation");

- het opvoeren van de capaciteit van de Directie Speciale
Eenheden (DSU, de special forces) en de POSA's (de gede-
centraliseerde DSU, Prospection, Observation, Sécurité et
Arrestation);

- de renforcer les unités de la police judiciaire fédé-rale
affectées à la lutte contre le terrorisme, de la CCU (Com-
puter Crime Unit) et des services chargés du contrôle aux
frontières à l'aéroport de Zaventem;

- het versterken van eenheden van de federale gerechte-
lijke politie die werken rond het terrorisme, van de CCU
(Computer Crime Unit) en van de grenscontrolediensten
op de luchthaven van Zaventem;

- de renforcer la coopération policière internationale (à
certains endroits stratégiques à l'étranger, il n'y a pas
encore d'officier de liaison, comme en Tunisie ou en Algé-
rie);

- het versterken van de internationale politiesamenwer-
king (op sommige strategische plaatsen in het buitenland is
nog geen verbindingsofficier aanwezig, zoals in Tunesië of
Algerije);

- de renforcer la capacité d'action de la police fédérale de
la route (en vue d'une plus grande visibi-lité, d'une moder-
nisation de ses moyens et de plus de contrôles);

- het versterken van de slagkracht van de federale wegpo-
litie (met het oog op een grotere zichtbaarheid, modernere
middelen en meer controles);
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- de renforcer le nouveau service de protection de la
police fédérale (en raison du besoin accru de protection
rapprochée).

- het versterken van de nieuwe dienst persoonsbescher-
ming van de federale politie (wegens de grotere behoefte
aan close protection).

1. De quelle manière la force d'action policière a-t-elle
été augmentée dans plusieurs domaines de sécurité priori-
taires? Quels bénéfices concrets ont-ils pu être obtenu, et
ce, grâce à quelles mesures précises?

1. Op welke manier werd de politionele slagkracht in een
aantal prioritaire veiligheidsdomeinen verhoogd? Welke
concrete winsten leverden welke maatregelen precies op?

2. Quel est l'état actuel de la situation en ce qui concerne
les cinq objectifs énumérés?  Quelles mesures concrètes
ont-elles été prises pour chaque objectif et quels résultats
ont-ils été atteints?

2. Wat is de huidige stand van zaken met betrekking tot
de vijf opgesomde doelstellingen? Welke concrete maatre-
gelen werden per doelstelling genomen en met welk resul-
taat?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 42 de monsieur
le député Tim Vandenput du 29 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 42 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 29 augustus 2019 (N.):

1. - Il est presque impossible d'établir un effet "causal"
direct entre l'augmentation de l'efficacité policière et l'effet
sur les phénomènes de sécurité inclus dans le Plan National
de Sécurité (PNS). Le sentiment d'insécurité et la crimina-
lité ont des causes différentes. Ces causes sont dans la plu-
part des cas sociétales, sociales et économiques.

1. - Het is quasi onmogelijk om een direct "causaal"
effect vast te leggen tussen het verhogen van de politionele
slagkracht en het effect op de veiligheidsfenomenen zoals
opgenomen in het Nationaal Veiligheidsplan (NVP). Het
onveiligheidsgevoel en de criminaliteit hebben immers
verschillende oorzaken. Deze oorzaken liggen in de meeste
gevallen op maatschappelijk, sociaal en economisch vlak.

- Les service de police ne sont pas seuls à intervenir sur
les phénomènes sécuritaires et criminels. L'intervention
policière s'inscrit dans l'action de l'ensemble des parte-
naires de la chaine sécuritaire et pénale menée conformé-
ment à la politique intégrale de sécurité.

- De politiediensten zijn niet de enige betrokken actoren
in de aanpak van veiligheids- en criminaliteitsfenomenen.
Het politioneel optreden maakt deel uit van het gezamen-
lijk optreden met alle partners in de veiligheids- en straf-
rechtelijke keten, in overeenstemming met het integrale
veiligheidsbeleid.

- La gestion policière des phénomènes sécuritaires et cri-
minels exige une approche aussi bien intégrée, c'est-à-dire
par les deux niveaux de police, locale et fédérale, qu'inté-
grale, c'est-à-dire sur le plan de la police administrative et
sur le plan de la police judiciaire. Il n'est donc pas possible
de lier les mesures policières prévues dans le PNS, ou leur
efficience, à l'une ou l'autre entité de la police fédérale
seule.

- Het politioneel beheer van de veiligheids- en criminali-
teitsfenomenen vereist zowel een geïntegreerde, dit wil
zeggen door de lokale en de federale politie, alsook een
integrale aanpak, dit wil zeggen tussen de bestuurlijke en
de gerechtelijke politie. Het is dus niet mogelijk om de
politiemaatregelen voorzien in het NVP, of de doeltref-
fendheid ervan, te koppelen aan één enkele entiteit van de
federale politie.

2. Quant à l'état des lieux des objectifs que vous citez: 2. Wat betreft de stand van zaken van de doelstellingen
die u citeert:

Concernant la Direction des Unités spéciales (DSU et
POSA):

Betreffende de Directie van de Speciale eenheden (DSU
en POSA):

Dans le cadre du contexte terroriste de 2016, un budget
IDP destiné à l'augmentation tant du cadre opérationnel
que du personnel civil de la DSU a été débloqué. Ce bud-
get visait, d'une part, à permettre à la DSU de remplir son
cadre organique à 100 % et, d'autre part, d'augmenter ce
cadre de 20 % extra équivalents temps plein (ETP) afin de
renforcer sa réactivité face aux incidents graves et aux
situations de crises.

Naar aanleiding van de terroristische context in 2016
werd een IDP-budget toegewezen aan het verhogen van
zowel het operationeel kader als het burgerpersoneel van
DSU. Dit budget was bedoeld om enerzijds DSU in staat te
stellen haar organiek kader 100 % in te vullen en, ander-
zijds, om dit kader met 20 % extra voltijdequivalenten
(VTE) uit te breiden met het oog op het versterken van
haar reactiviteit bij ernstige incidenten en crisissituaties.
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L'augmentation de ce cadre était prévue avec un étale-
ment sur plusieurs années et se poursuit à l'heure actuelle.

De verhoging van dit kader werd voorzien met een sprei-
ding over meerdere jaren en is momenteel lopende.

Outre l'augmentation de son effectif, la DSU a également
pu acquérir du matériel supplémentaire (protection, arme-
ment, etc.) et organisé des formations et des entraînements
afin d'accroitre les aptitudes et la capacité de réactivité des
de ses unités déconcentrées (POSA).

Naast de uitbreiding van het personeelsbestand kon DSU
eveneens bijkomende uitrusting (bescherming, bewape-
ning, enz.) aanschaffen en opleidingen en trainingen orga-
niseren om hun vaardigheden en reactievermogen van haar
gedeconcentreerde eenheden (POSA) te versterken.

Concernant le renforcement des unités de la police judi-
ciaire fédérale (FGP) travaillant sur le terrorisme:

Betreffende het versterken van de eenheden van de fede-
rale gerechtelijke politie (FGP) die werken rond het terro-
risme:

La capacité qui a été prévue en 2014 pour la police fédé-
rale en matière de lutte contre le terrorisme est entièrement
remplie. À l'heure actuelle, une capacité supplémentaire de
12 % est même mise en oeuvre pour gérer le grand nombre
d'enquêtes encore à traiter.

De voor de federale politie voorziene capaciteit voor de
strijd tegen terrorisme in 2014 is volledig ingevuld.
Momenteel wordt er zelfs nog 12 % extra capaciteit inge-
zet dan de voorziene capaciteit. Dit komt omdat nog heel
wat onderzoeken dienen te worden verwerkt.

Concernant le renforcement du computer crime unit
(CCU):

Betreffende het versterken van de computer crime unit
(CCU):

Concernant la CCU et la FCCU, 73 % de la capacité pré-
vue a été remplie.

Wat de CCU en de FCCU betreft is 73 % van de voor-
ziene capaciteit ingevuld.

Concernant le renforcement des services de contrôle aux
frontières à Zaventem (LPA):

Betreffende het versterken van de grenscontrolediensten
op de luchthaven van Zaventem (LPA):

Après les attentats de mars 2016, l'effectif de la LPA
BruNat (Brussels Airport Zaventem) a été augmenté de 99
ETP grâce à la provision interdépartementale (IDP). 24
ETP ont été spécifiquement affectés au contrôle frontalier.

Na de aanslag van maart 2016 werd het personeelseffec-
tief van de LPA BruNat (Brussels Airport Zaventem) via
de interdepartementale provisie (IDP) versterkt met 99
VTE. 24 VTE werden specifiek voorzien voor de
grenscontrole.

Jusqu'à présent, chaque mobilité a inclus des places pour
la police aéronautique à Bruxelles National. Pour le Brexit
également, des effets supplémentaires ont été prévus pour
l'aéroport national.

Tot op heden werden in elke mobiliteitsronde plaatsen
voorzien voor de luchtvaartpolitie op Brussel Nationaal.
Ook voor de Brexit werden er bijkomende effectieven
voorzien voor de nationale luchthaven.

Une autre mesure importante consistait à utiliser au
maximum les boxes de contrôle frontalier disponibles. À
cette fin, l'effectif en personnel du contrôle frontalier a été
considérablement renforcée au cours de la période estivale.

Een belangrijke maatregel betrof ook het maximaal
gebruik maken van de beschikbare grenscontroleboxen.
Hiertoe werden de personeelseffectieven van de grenscon-
trole aanzienlijk versterkt tijdens de zomerperiode.

Une coopération et une concertation plus étroites avec
l'exploitant de l'aéroport sont essentielles. J'ai donné des
directives aux services de la police fédérale à cet effet.

Een nauwere samenwerking en afstemming met de lucht-
havenuitbater is essentieel. Ik heb richtlijnen in die zin
gegeven aan de diensten van de federale politie.

Quant au renforcement de la coopération policière inter-
nationale:

Betreffende het versterken van de internationale politie-
samenwerking:

En ce qui concerne le renforcement de la coopération
policière internationale, et plus particulièrement la repré-
sentation de la police belge à l'étranger, les décisions sui-
vantes ont été prises sur la base de l'évaluation du réseau
des officiers de liaison:

Voor wat betreft het versterken van de internationale
politiesamenwerking, en specifieker de vertegenwoordi-
ging van de Belgische politie in het buitenland, werden, op
basis van de evaluatie van het netwerk van verbindingsof-
ficieren, volgende beslissingen genomen:

a) L'ouverture d'un poste d'officier de liaison à Londres.
La procédure de recrutement a été lancée et les sélections
auront lieu en octobre.

a) Het openen van een post van verbindingsofficier in
Londen. De rekruteringsprocedure werd opgestart en in
oktober vinden de selecties plaats.
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b) L'adhésion de la Belgique au MAOC, centre d'analyse
et d'opérations basé à Lisbonne et visant à lutter contre le
trafic de drogue par mer au moyen de petits navires, espé-
rons-le, à partir du 1er janvier 2019, avec une accréditation
supplémentaire pour l'officier de liaison belge en Espagne.

b) Het opnemen van het Belgisch lidmaatschap bij
MAOC, een analyse- en operationeel centrum gevestigd in
Lissabon dat zich richt op de bestrijding van de drugstra-
fiek over zee met kleine vaartuigen. De formele toetreden
van België moet geratificeerd worden door het Parlement.

c) Le détachement temporaire d'un analyste de la crimi-
nalité opérationnelle auprès de l'officier de liaison au Bré-
sil,.

c) Het tijdelijk detacheren van een operationele misdrijf-
analist bij de verbindingsofficier in Brazilië.

d) La police fédérale a préparé l'ouverture d'un poste
d'officier de liaison en Algérie et un officier de liaison a été
recruté et sélectionné dès février 2019. Les démarches rela-
tives à l'obtention des accréditations nécessaires sont toute-
fois toujours en cours.

d) De federale politie heeft alle voorbereidingen getrof-
fen voor het openen van een post van verbindingsofficier
in Algerije en er werd reeds in februari 2019 een verbin-
dingsofficier gerekruteerd en geselecteerd. De procedure
voor het verkrijgen van de nodige accreditaties is echter
nog steeds lopende.

Le renforcement de la coopération policière internatio-
nale ne passe pas seulement par une représentation phy-
sique à l'étranger. La CGI oeuvre actuellement beaucoup
aux différents traités et accords de coopération: Les décrets
d'application du nouveau Traité Benelux sont en cours de
préparation. Il en est de même d'un nouveau traité bilatéral
de coopération policière avec l'Allemagne. En 2018 déjà,
des protocoles d'accord et des plans d'action bilatéraux ont
été conclus avec, notamment, le Brésil, la Tunisie, l'Aus-
tralie et le Maroc.

Het versterken van de internationale politiesamenwer-
king wordt niet alleen gerealiseerd door het voorzien van
een fysieke vertegenwoordiging in het buitenland. CGI
werkt momenteel volop aan de verschillende verdragen en
samenwerkings-overeenkomsten: De uitvoeringsbesluiten
van het nieuwe Benelux-verdrag worden voorbereid. Het-
zelfde geldt voor een nieuw bilateraal politiesamenwer-
kingsverdrag met Duitsland. Reeds in 2018 zijn bilaterale
memoranda van overeenstemming en actieplannen geslo-
ten met onder meer Brazilië, Tunesië, Australië en
Marokko.

Concernant la Direction de la Police de la route (DAH): Betreffende de Directie van de wegpolitie (DAH) :
Dans le cadre du plan relatif aux tâches essentielles, trois

projets ont été initiés :
In het kader van het kerntakenplan werden drie projecten

opgestart:
a) Cessation de l'éducation routière et des parcs de circu-

lation de la police fédérale: la réalisation de ce projet s'est
traduite par un bénéfice théorique de 35 ETP en faveur des
missions prioritaires de police de la route. En pratique, 25
membres du personnel ont été réorientés au sein de la DAH
et les "sièges vides" ont été répartis entre les postes de cir-
culation et les cellules de patrouille et de surveillance.

a) Het stopzetten van de verkeerseducatie en verkeers-
parken van de federale politie: de realisatie van dit project
zorgde voor een theoretische winst van 35 VTE's ten voor-
dele van prioritaire opdrachten van de wegpolitie. In de
praktijk werden 25 personeelsleden geheroriënteerd binnen
DAH en werden de "lege stoelen" verdeeld naar de ver-
keersposten en cellen patrouille en toezicht.

b) L'optimalisation du traitement des procès-verbaux de
circulation: la réalisation de ce projet s'est traduite par un
gain de capacité de 270 ETP, dont 10 ETP au profit de la
police de la route fédérale.

b) Het optimaliseren van de afhandeling van processen-
verbaal verkeer: de realisatie van dit project zorgde voor
een capaciteitswinst van 270 VTE's, waarvan 10 VTE's ten
voordele van de federale wegpolitie.

c) Outsourcing de la mission signalement des incidents
sur les autoroutes: L'externalisation de ces missions a
généré un gain de capacité global d'une trentaine de ETP.
Le personnel concerné a été réorienté vers les postes de cir-
culation.

c) Het outsourcen van de opdracht signaleren van inci-
denten op autosnelwegen: Het uitbesteden van deze
opdrachten heeft een globale capaciteitswinst van een der-
tigtal VTE's gegenereerd. De betrokken personeelsleden
werden doorverwezen naar de verkeersposten.

Malgré les résultats positifs du plan relatif aux tâches
essentielles, les sorties au sein du DAH sont importantes
(NAVAP, pensions, mobilité, etc.), ce qui signifie que le
renforcement du DAH par d'autres canaux doit être pour-
suivi.

Ondanks de positieve resultaten van het kerntakenplan is
de uitstroom binnen DAH groot (NAVAP, pensioen, mobi-
liteit, enz.) waardoor de versterking van DAH via andere
kanalen moet worden verdergezet.
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Les résultats dont très positifs en termes de matériel et
d'équipement:

De resultaten zijn zeer positief betreffende het materiaal
en de uitrusting:

a) le parc de véhicules usés a été renouvelé et ce mouve-
ment se poursuit;

a) het versleten wagenpark werd vernieuwd en die bewe-
ging is nog steeds bezig;

b) des ressources modernes ont été acquises (nouveaux
radars, dispositifs de contrôle d'alcoolémie) et nous avons
investi massivement dans des outils informatiques tels que
FOCUS et BeSecure;

b) er zijn moderne middelen aangeschaft (nieuwe radars,
alcoholcontroletoestellen) en we hebben sterk geïnvesteerd
in informaticatools zoals FOCUS en BeSecure;

c) de grands progrès ont été faits dans l'automatisation
des processus et des procédures en collaboration avec la
Justice et nos partenaires régionaux (investissement dans le
contrôle des vitesses et projet Cross Border Enforcement);

c) er is sterke vooruitgang geboekt bij het automatiseren
van processen en procedures in samenwerking met Justitie
en onze regionale partners (investering in snelheidscontro-
les en het Cross Border Enforcementproject);

d) le réseau ANPR sur autoroute est en plein développe-
ment.

d) het ANPR-netwerk op de autosnelwegen wordt volop
uitgebouwd.

Toutefois, c'est le Fonds pour la sécurité routière et les
budgets spéciaux de lutte contre le terrorisme (ANPR) qui
ont rendu ces réalisations possibles et, dans une moindre
mesure, le plan relatif aux tâches essentielles.

Het is echter het verkeersveiligheidsfonds en de bijzon-
dere terrorismebudgetten (ANPR) die deze verwezenlijkin-
gen mogelijk maakten en in mindere mate het
kerntakenplan.

Concernent la Direction de protection (DAP): Betreffende de Directie bescherming (DAP):
De nombreuses mesures ont déjà été prises par la DAP

pour renforcer son nouveau service de protection indivi-
duelle, notamment:

Meerdere maatregelen werden reeds genomen door DAP
ter versteking van haar nieuwe dienst persoonsbescher-
ming, namelijk:

1. l'organisation de journées découverte pour la police; 1. het organiseren van discovery days intern politie;
2. l'organisation de séances d'information au sein des

écoles de police;
2. het geven van infosessies aan de politiescholen;

3. le développement d'un programme de coaching; 3. het ontwikkelen van een coaching programma;
4. l'optimisation de la procédures des tests DAP et des

parcours de formation (brevets);
4. het optimaliseren van de testprocedure DAP en van het

opleidingstraject (brevetten);
5. et une attention particulière quant au bien-être au tra-

vail et aux possibilités de promotion sociale.
5. en bijzondere aandacht voor het welzijn op het werk en

de mogelijkheden inzake sociale promotie.
Plusieurs mesures ont été prises pour accroître l'efficacité

des entités que vous avez énumérées.
Verschillende maatregelen werden genomen om de slag-

kracht van de door u opgesomde entiteiten te verhogen.
Toutefois, je voudrais souligner d'autres facteurs (par

exemple, les départs, la vague des retraites, les coupures
budgétaires, etc.) qui, malgré tous les efforts mentionnés
ci-dessus, peuvent conduire à une réduction de la capacité.

Toch wijs ik op andere factoren (uitstroom, pensioengolf,
coupures in budgetten, enz.) die, ondanks alle bovenge-
noemde inspanningen, leiden tot een mogelijke daling van
de capaciteit.
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DO 0000201900332
Question n° 43 de monsieur le député Tim Vandenput

du 29 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900332
Vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 29 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les objectifs du plan relatif aux tâches essentielles de la
police à l'échelon de la police locale.

Lokale politie. - Doelstellingen kerntakenplan.

Le 20 janvier 2016, le ministre titulaire du portefeuille de
l'Intérieur à l'époque a présenté le plan relatif aux tâches
essentielles de la police. Face à la pression budgétaire, à la
nécessité de modernisation, à l'internationalisation crois-
sante des interventions policières et à la demande accrue de
sécurité, cet exercice était devenu incontournable.

Tijdens de vergadering van 20 januari 2016 heeft toen-
malig minister van Binnenlandse Zaken het kerntakenplan
toegelicht. De budgettaire druk, de nood aan modernise-
ring, de stijgende internationalisering van het politieoptre-
den en de verhoogde vraag naar veiligheid maakten deze
oefening noodzakelijk.

Il s'agissait d'identifier sans tabous un maximum de
tâches ou de services policiers non essentiels susceptibles
d'être supprimés, externalisés ou transférés. Le but consis-
tait à libérer de la capacité et des ressources budgétaires
afin que la police puisse se concentrer pleinement sur
l'accomplissement de ses missions prioritaires. Les capaci-
tés et budgets ainsi dégagés pourraient être réinvestis dans
le fonctionnement de la police.

Het idee was zonder taboes de maximale stopzetting, uit-
besteding of overdracht van de niet-essentiële politietaken
of -diensten. Doel was capaciteit of budget vrij maken
zodat de politie zich maximaal kan richten op het vervullen
van haar prioritaire opdrachten. De capaciteitswinsten en
de vrijgekomen middelen zouden opnieuw worden geïn-
vesteerd in de politionele werking.

Deux objectifs prioritaires ont été définis à l'échelon de la
police locale. Renforcer d'une part la disponibilité 24h/24
de l'assistance policière rapide. Une marge budgétaire
devait être créée et investie dans les services d'interven-
tion. D'autre part, le ministre souhaitait également renfor-
cer le caractère de proximité de la police locale. À cette fin,
des investissements étaient annoncés dans le travail de
quartier.

Voor de lokale politie werden twee hoofddoelstellingen
geformuleerd. Enerzijds diende de 24 uren op 24 beschik-
baarheid van de snelle politiehulp te worden versterkt. Er
zou een budgettaire marge worden gecreëerd die zou wor-
den geïnvesteerd in de interventiediensten. Anderzijds wou
de minister ook het nabijheidskarakter van de lokale politie
versterken. Daartoe kwamen er ook investeringen in de
wijkwerking.

La mise en oeuvre de la première vague de vingt projets
était prévue entre 2016 et 2018. À l'époque, aucune déci-
sion politique n'avait encore été prise à propos de la deu-
xième vague de mesures. Celle-ci impliquait des
modifications législatives destinées à simplifier les procé-
dures et les méthodes de travail. Cet aspect intéressait prin-
cipalement la police locale. À ce niveau, des
réglementations et des méthodes datant d'une époque révo-
lue occasionnaient d'importantes déperditions de capacité
policière et des modifications législatives permettraient de
générer de substantiels gains en termes d'efficacité.

De implementatie van de eerste golf met 20 projecten
was voorzien tussen 2016 en 2018. Over de tweede golf
maatregelen werden toen nog geen politieke beslissingen
genomen. Het ging daarbij om wetswijzigingen die de pro-
cedures en de werkmethodes eenvoudiger moesten maken.
Dat zou vooral van belang zijn voor de lokale politie. Op
dat lokale niveau ging veel politiecapaciteit verloren omdat
nog veel regelgeving en methodes stammen uit vroegere
tijden die mits wijzigingen veel efficiëntiewinst konden
opleveren.

À cet effet, la Commission permanente de la police
locale (CPPL) avait mis en place un groupe de travail qui
coopérait avec la police fédérale et consultait les ministres
compétents. Les nouvelles propositions du groupe de tra-
vail étaient attendues pour la fin 2016.

Om die reden was binnen de Vaste Commissie van de
lokale politie (VCLP) een werkgroep van start gegaan, die
samenwerkte met de federale politie en overleg pleegt met
de bevoegde ministers. De werkgroep zou tegen eind 2016
een nieuwe reeks voorstellen formuleren.

1. a) Quelles ont été les dispositions prises pour renforcer
la disponibilité 24h/24 de l'assistance policière rapide?

1. a) Op welke manier werd de 24 uren op 24 beschik-
baarheid van de snelle politiehulp versterkt?

b) Quelles ont été les mesures prises et quels sont les
résultats obtenus?

b) Welke maatregelen leverden welke resultaten op?
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2. a) Pourriez-vous démontrer, en outre, que des marges
budgétaires ont été créées et réinvesties dans les services
d'intervention?

2. a) Kan u evenzeer aantonen dat er budgettaire marge
werd gecreëerd die kon worden geïnvesteerd in de inter-
ventiediensten?

b) Quelles sont les mesures qui ont dégagé des marges
budgétaires et de quel ordre?

b) Welke maatregelen creëerden welke budgettaire
marge?

c) Comment ces moyens ont-ils été investis dans les ser-
vices d'intervention et quels ont été les résultats engrangés?

c) Op welke manier werden die middelen geïnvesteerd in
de interventiediensten en met welk resultaat?

3. a) Quels ont été les moyens déployés pour renforcer le
caractère de proximité de la police locale?

3. a) Op welke wijze werd het nabijheidskarakter van de
lokale politie versterkt?

b) Quels ont été les investissements réalisés dans le tra-
vail de quartier?

b) Welke investeringen in de wijkwerking werden er
gedaan?

4. a) Quel est l'état d'avancement de la deuxième vague
de mesures?

4. a) Wat is de huidige stand van zaken van de tweede
golf maatregelen?

b) Quels sont les résultats des travaux du groupe de tra-
vail de la CPPL?

b) Wat leverde de werkzaamheden van de werkgroep bin-
nen de VCLP op?

c) Quelles proposition a-t-il formulées? c) Welke voorstellen werden geformuleerd?
Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur

du 30 septembre 2019, à la question n° 43 de monsieur
le député Tim Vandenput du 29 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 43 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 29 augustus 2019 (N.):

1. et 3. Les 20 chantiers du lan relatif aux tâches essen-
tielles de la police, qui a pris cours en 2016, visaient en
effet deux objectifs spécifiques pour les services de police
locale, à savoir le renforcement de la disponibilité 24/7 de
l'assistance policière rapide (intervention) et le renforce-
ment du caractère de proximité de la police locale (travail
de quartier).

1. en 3. Het is inderdaad zo dat de 20 werven van het
kerntakenplan politie, dat in 2016 van start ging, twee spe-
cifieke doelstellingen beoogden voor de lokale politiedien-
sten, met name de versterking van de 24/7 beschikbaarheid
van de snelle politiehulp (interventie) en de versterking
van het nabijheidskarakter van de lokale politie (wijkwer-
king).

Les 20 chantiers du plan relatif aux tâches essentielles de
la police devaient y contribuer. Un gain global pour la
police fédérale et l'ensemble des zones de police peut être
calculé approximativement, suite aux résultats des 20
chantiers.

De 20 werven van het kerntakenplan politie dienen hier-
toe bij te dragen. Een globale winst voor de federale politie
en alle politiezones ingevolge de resultaten van de 20 wer-
ven kan approximatief berekend worden.

Il n'est toutefois pas possible de préciser quel sera
l'impact sur chacune des 185 zones de police, pas plus que
l'impact spécifique sur les fonctionnalités de base "inter-
vention" et "travail de quartier". Les zones de police sont
en effet autonomes et décident elles-mêmes de la façon de
mobiliser leur capacité au niveau des sept fonctionnalités
de base. Outre le plan relatif aux tâches essentielles,
d'autres facteurs jouent également un rôle à cet égard. L'on
ne peut établir de lien de cause à effet entre le potentiel
gain de capacité suite au plan sur les tâches essentielles de
la police et, en particulier, ces deux fonctionnalités de base
au sein des 185 zones de police.

Het is echter niet mogelijk om precies weer te geven wat
de impact hiervan is op de 185 politiezones afzonderlijk,
dus ook niet specifiek voor wat betreft de basisfunctionali-
teiten "interventie" en "wijkwerking". De politiezones zijn
immers autonoom en bepalen zelf hoe zij hun capaciteit
inzetten op niveau van de zeven basisfunctionaliteiten.
Bovendien spelen naast het kerntakenplan politie ook
andere factoren een rol. Een causaal effect en verband tus-
sen de mogelijke capaciteitswinst ingevolge het kerntaken-
plan politie en specifiek deze twee basisfunctionaliteiten in
de 185 politiezones kan niet worden weergegeven.

2. Étant donné la réponse ci-dessus, il n'est pas possible
de calculer la marge budgétaire qui a été créée, ni le retour
sur investissement précis pour ces deux fonctionnalités de
base dans les 185 zones de police.

2. Gegeven het antwoord hierboven, kan niet berekend
worden welke budgettaire marge gecreëerd werd en welke
return-on-investment er precies is voor deze twee basis-
functionaliteiten in de 185 politiezones.
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Vu notre modèle policier, structuré à deux niveaux, et
l'autonomie des zones de police, ces analyses financières
n'ont pas été un objectif au niveau central.

Gegeven ons politiemodel gestructureerd op twee
niveaus en gegeven de autonomie van de politiezones wer-
den dergelijke financiële en analytische analyses op cen-
traal niveau niet beoogd.

4. Un timing spécifique n'a pas été convenu pour la deu-
xième vague. Le président de la Commission permanente
de la police locale précise également qu'il n'existe pas de
groupe de travail chargé de se pencher sur le gain d'effica-
cité créé par l'optimisation de la réglementation.

4. Een specifieke timing voor de tweede golf werd niet
afgesproken. Ook meldt de voorzitter van de Vaste Com-
missie van de lokale politie dat er geen werkgroep bestaat
over het onderzoek naar efficiëntiewinst ingevolge een
optimalisatie van de regelgeving.

DO 0000201900342
Question n° 44 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et de
l'Intérieur:

DO 0000201900342
Vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Composition des cabinets. Samenstelling kabinet.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden quota opgelegd en
maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen en
personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition du
personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de personeelssamen-
stelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (F/N)?

4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw-verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes étrangères sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Je souhaite obtenir si possible un aperçu pour les années
2017, 2018 et 2019 (situation actuelle).

Indien mogelijk graag een oplijsting hiervan voor de
jaren 2017, 2018 en 2019 (huidige situatie).

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 44 de madame la
députée Barbara Pas du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 44 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.):

1. 35. 1. 35.
2. 22. 2. 22.
3. 3/32 F/N. 3. 3/32 F/N.
4. 27/8 H/F. 4. 27/8 M/V.
5. 0. 5. 0.
6. Ces données ne sont pas conservées. 6. Deze gegevens worden niet bijgehouden.
7. 6. 7. 6.
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DO 0000201900345
Question n° 45 de monsieur le député Tim Vandenput

du 30 août 2019 (N.) au ministre de la Sécurité et
de l'Intérieur:

DO 0000201900345
Vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 30 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le projet relatif aux tâches essentielles et le renforcement
du fonctionnement intégré.

Kerntakenplan en versterking van de geïntegreerde wer-
king.

Lors de la réunion du 20 janvier 2016, le ministre de
l'Intérieur de l'époque a commenté le plan relatif aux tâches
essentielles. Deux objectifs principaux avaient été définis
pour la police fédérale. Le premier était le renforcement du
fonctionnement intégré des deux niveaux de police.

Tijdens de vergadering van 20 januari 2016 heeft toen-
malig minister van Binnenlandse Zaken het kerntakenplan
toegelicht. Voor de federale politie werden twee hoofd-
doelstellingen gedefinieerd. De eerste was de versterking
van de geïntegreerde werking van de beide politieniveaus.

À cet égard, il importait de renforcer la réserve fédérale
et d'optimiser le carrefour d'informations (CIK). Ainsi,
l'appui à la police locale serait intensifié et gagnerait tant
en capacité qu'en qualité.

Daarvoor was het van belang dat de algemene reserve
werd versterkt, en dat het informatiekruispunt (CIK) werd
geoptimaliseerd. Aldus kwam er meer en betere steun voor
de lokale politie. Zowel de capaciteit als de kwaliteit van
de steun zouden dus worden aangescherpt.

En parallèle, la police technique fédérale serait égale-
ment consolidée, dans le même objectif d'amélioration de
l'appui à la police locale. La police technique est respon-
sable du relevé des indices sur le terrain.

Tegelijk zou ook de federale technische politie worden
versterkt, en dat eveneens met als doel de lokale politie
beter te kunnen ondersteunen. De technische politie staat in
voor het nemen van sporen op het terrein.

Troisièmement, il était question de veiller, dans le cadre
du premier objectif principal, à transformer le Service de
communication et d'information des arrondissements
(SICAD) en centres de fusion en vue d'améliorer la force
de flagrant délit de la police et d'accroître la sécurité du
personnel de police sur le terrain. Il était également prévu
d'attribuer un rôle clé aux SICAD dans la gestion des flux
d'informations entrants et sortants et d'employer à cet effet
des technologies ultramodernes pour le traitement des
signaux des caméras ANPR, par exemple.

Ten derde zou in het kader van de eerste hoofddoelstel-
ling zorg worden gedragen voor de uitbouw van de Com-
municatie- en informatiedienst van de arrondissementen
(SICAD) tot fusion centers. Daardoor zou de heterdaad-
kracht van de politie verhogen, en zou de veiligheid van
het politiepersoneel op het terrein verbeteren. De SICAD's
zouden een sleutelrol krijgen in het beheer van de inko-
mende en de uitgaande informatiestromen. Daartoe zouden
hypermoderne technologieën worden aangewend. Een
voorbeeld daarvan was de verwerking van de signalen van
ANPR-camera's.

Enfin, la "l-Police" devait également être mise en oeuvre
dans le cadre du fonctionnement intégré. Force était en
effet de constater que nombre de zones, tant les grandes
zones urbaines que les petites zones rurales, assuraient
alors chacune leur propre gestion de l'infor-mation. Bien
que beaucoup de ces applications étaient extrêmement
intéressantes et utiles, elles n'étaient pas intégrées dans un
fonctionnement policier plus large.

Tot slot zou in het kader van de geïntegreerde werking
ook de I-Police worden uitgerold. We moesten immers
vaststellen dat op dat moment heel wat zones, zowel grote
stedelijke als kleine landelijke zones, er hun eigen informa-
tiehuishouding op nahielden. Heel wat van die applicaties
waren uiterst interessant en nuttig, maar geenszins geïnte-
greerd in de bredere politiewerking.

1. De quelle manière la réserve fédérale a-t-elle été ren-
forcée? Quelles mesures ont-elles optimalisé les carrefours
d'information? Comment la capacité et la qualité de l'appui
à la police locale ont-elles été améliorées?

1. Op welke manier werd de algemene reserve versterkt?
Welke maatregelen leverden een optimalisatie van de
informatiekruispunten op? Hoe werden zowel de capaciteit
als de kwaliteit van de steun aangescherpt?

2. Quelles mesures ont-elles renforcé la police technique
fédérale? En quoi l'appui à la police locale en a-t-il été
amélioré?

2. Met welke maatregelen werd de federale technische
politie versterkt? Op welke manier leverde dat een betere
steun aan de lokale politie op?
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3. De quelle manière a-t-on veillé à transformer le
SICAD en centres de fusion? Comment la force de flagrant
délit de la police et la sécurité du personnel de police ont-
elles concrètement été améliorées?

3. Op welke wijze werd gezorgd voor de uitbouw van de
Communicatie- en informatiedienst van de arrondissemen-
ten (SICAD) tot fusion centers? Hoe werd de heterdaad-
kracht van de politie concreet verhoogd en de veiligheid
van het personeel verbeterd?

4. Qu'en est-il de l'arrêté royal relatif au SICAD? 4. Wat is de huidige stand van zaken betreffende het
koninklijk besluit met betrekking tot het SICAD?

5. Quel est l'état d'avancement du déploiement de l'I-
Police?

5. Wat is de huidige stand van zaken betreffende de uitrol
van I-Police?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 45 de monsieur
le député Tim Vandenput du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 45 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 30 augustus 2019 (N.):

1. La police fédérale dispose d'une réserve générale cen-
tralisée (au sein de la direction de la sécurité publique -
DAS) et d'une réserve déconcentrée sous la forme du corps
d'intervention (CIK). La réserve générale, centralisée et
déconcentrée, assure l'appui non spécialisé en matière de
gestion négociée de l'espace public, et contribue ainsi à
limiter l'activation du mécanisme HyCap entre les zones de
police. La DAS effectue, quant à elle, également des mis-
sions d'appui spécialisé. Au moyen de crédits de la provi-
sion interdépartementale IDP, la DAS a été effectivement
renforcée de 180 équivalents temps plein (ETP).

1. De federale politie beschikt over een algemene gecen-
traliseerde reserve (binnen de directie openbare veiligheid
- DAS) en een gedeconcentreerde reserve in de vorm van
het interventiekorps (CIK). De algemene reserve, gecentra-
liseerd en gedeconcentreerd, verleent niet-gespecialiseerde
steun inzake het genegotieerd beheer van de openbare
ruimte, en draagt zo bij tot het beperken van de activatie
van het HyCap-mechanisme tussen de politiezones. DAS
voert ook gespecialiseerde steunopdrachten uit. Met
behulp van de interdepartementale provisie IDP-kredieten
werd het effectief van DAS met 180 voltijdequivalenten
(VTE) versterkt.

Lors de l'optimalisation du 26 mars 2014, et compte tenu
de la réorganisation des arrondissements judiciaires, les
directions déconcentrées de coordination et d'appui (DCA)
au sein du même arrondissement judiciaire ont été fusion-
nées, entrainant également la fusion des carrefours d'infor-
mation d'arrondissement (CIA) correspondants.
Parallèlement, les CIA ont été intégrés au sein du service
de communication et d'information de l'arrondissement
(SICAD) de chaque DCA.

Naar aanleiding van de optimalisatiewet van 26 maart
2014, en rekening houdend met de reorganisatie van de
gerechtelijke arrondissementen, werden de gedeconcen-
treerde coördinatie- en steundirecties (CSD) binnen een-
zelfde gerechtelijk arrondissement gefusioneerd, welk ook
resulteerde in de fusie van de overeenkomstige arrondisse-
mentele informatiekruispunten (AIK). Tegelijkertijd wer-
den de communicatie- en informatiedienst van het
arrondissement (SICAD) van iedere CSD.

L'optimalisation précitée a donné lieu à la fusion de la
capacité en personnel dans le cadre de l'élaboration d'un
nouveau plan de besoins en personnel. Ces mouvements
ont permis, sur la base de la capacité théorique, de prévoir
les fonctions nécessaires à l'exercice des missions légale-
ment imparties aux CIA, et d'adapter les profils de ces
fonctions. Dans le cadre de l'élaboration de l'arrêté royal
sur le SICAD, une mesure de la charge de travail a été réa-
lisée fin 2017, ce qui a permis d'établir un tableau des
effectifs entièrement nouveau pour le SICAD - et donc
aussi pour le CIA. Toutefois, ces propositions doivent
encore être examinées et approuvées.

Voormelde optimalisatie gaf aanleiding tot het samen-
voegen van de personeelscapaciteit bij de opmaak van een
nieuw personeelsbehoefteplan. Deze bewegingen lieten toe
om, op basis van de theoretische capaciteit, voldoende
functies te voorzien ter uitvoering van de wettelijke aan de
AIK toebedeelde taken, en om tevens de profielen van deze
functies aan te passen. In het raam van de opmaak van het
koninklijk besluit op de SICAD werd eind 2017 een wer-
klastmeting uitgevoerd waardoor het mogelijk was een
volledig nieuwe personeelsformatie voor de SICAD - en
dus ook voor de AIK - uit te werken. Deze voorstellen
behoeven evenwel nog reflectie en moeten nog goedge-
keurd worden.



QRVA 55 003
02-10-2019

115

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

L'offre d'appui qui peut être fournie par le CIA a été éla-
borée par les différents directeurs-coordonnateurs en fonc-
tion des besoins et attentes des autorités judiciaires
(procureurs du Roi) et des services de police (locaux et
fédéraux) de l'arrondissement. Les méthodes de travail des
différents CIA au sein d'un même nouvel arrondissement
ont en outre été harmonisées.

Het steunaanbod dat vanuit de AIK kan geleverd worden,
werd door de diverse directeurs-coördinator uitgewerkt in
functie van de behoeften en verwachtingen van zowel de
gerechtelijke overheden (procureur des Konings) als de
(lokale en federale) politiediensten van het arrondissement.
Daarnaast werden de werkmethodes van de verschillende
AIK's binnen hetzelfde nieuwe arrondissement geharmoni-
seerd.

2. La police technique et scientifique fait actuellement
l'objet d'une importante réforme ayant pour objectif final la
fourniture d'un service meilleur et qualitatif à la popula-
tion.

2. De technische en wetenschappelijke politie doorgaat
momenteel een belangrijke hervorming met als uiteindelijk
doel een betere en kwaliteitsvollere dienstverlening aan de
burger te verlenen.

L'implémentation de l'accréditation selon la norme ISO
17025 vise l'optimalisation des processus et des procé-
dures. Cette optimalisation augmentera l'efficience de la
police technique et scientifique.

De implementatie van een accreditatie volgens de ISO-
norm 17025 beoogt het optimaliseren van de processen en
de procedures. Deze optimalisatie zal de efficiëntie van de
technische en wetenschappelijke politie verhogen.

Les recommandations du Comité P suite à l'enquête sur
le travail des laboratoires de police technique et scienti-
fique en matière de prélèvement des traces dans le cadre du
phénomène de vols dans habitation ont en outre été prises
en considération. L'adoption d'un texte de vision, s'accom-
pagnant d'une fiche informative standard à destination de
toutes les zones de la police locale et d'un cadre national
des notions en la matière mène à plus d'uniformité et à un
meilleur appui à la police locale.

Daarnaast werden de aanbevelingen van het Comité P
naar aanleiding van onderzoek naar de laboratoria voor
wetenschappelijke politie met focus op sporenopname bin-
nen het fenomeen diefstallen in woningen ter harte geno-
men. De ontwikkeling van een visietekst met bijhorende
begrippenkader en informatiefiche (sporenwijzer) draagt
bij tot meer uniformiteit en tot een betere steun aan de
lokale politie.

3. Le SICAD, créé par la loi sur optimalisation du
26 mars 2014, réunit les fonctionnalités du centre de com-
munication et d'information (CIC) et du CIA. L'objectif du
législateur de 2014 était d'assurer à la fois un traitement
efficace et efficient de l'information et une gestion efficace
des outils de communication au profit de la police intégrée
au sein de l'arrondissement. En intégrant dynamiquement
les processus de travail des deux services, ces processus de
travail peuvent se renforcer mutuellement. Cela permet de
diffuser le plus largement possible les données et informa-
tions sur la base du traitement des appels d'urgence et de
l'analyse des données et informations disponibles dans
l'arrondissement, de manière proactive et en temps réel.

3. De SICAD, gecreëerd bij de optimalisatiewet van
26 maart 2014, brengt de functionaliteiten van het commu-
nicatie- en informatiecentrum (CIC) en het AIK samen. De
wetgever beoogde in 2014 zowel een doeltreffende en
doelmatige informatieverwerking als een performant
beheer van de communicatiemiddelen ten gunste van de
geïntegreerde politie in het arrondissement. Door de werk-
processen van de beide diensten op dynamische wijze te
integreren kunnen deze werkprocessen zich onderling ver-
sterken. Zo wordt een maximale verspreiding van de gege-
vens en informatie op basis van de behandeling van de
noodoproepen en de analyse van de binnen het arrondisse-
ment beschikbare gegevens en informatie mogelijk, en dit
proactief en in reële tijd.
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Un concept de real time intelligence (RTI) a été élaboré
par la police intégrée. Le RTI soutient activement les poli-
ciers sur le terrain 24 heures sur 24 et 7 jours sur 7 avec des
informations réelles et actualisées. De grandes quantités
d'informations sont enrichies de manière proactive et/ou
réactive, permettant une réactivité accrue. Le RTI peut être
considérée comme le lien fonctionnel entre les processus
du CIC et de CIA. Le RTI établira un pont entre les opéra-
tions de front office relativement urgentes des dis-
patchings, et les opérations de back office des carrefours
d'information, qui sont plus différées.

Vanuit de Geïntegreerde Politie werd een concept van
real time intelligence (RTI) uitgewerkt. Vanuit de RTI wor-
den 24/24 en 7/7 de politieambtenaren op het terrein actief
ondersteund met reële en up-to-date informatie. Grote hoe-
veelheden informatie worden proactieve en/of reactief ver-
rijkt, waardoor een verhoogde responsiviteit mogelijk is.
RTI kan beschouwd worden als de functionele band tussen
de processen van het CIC en van het AIK. De RTI zal een
brug slaan tussen de eerder dringende frontoffice-werking
van de meldkamers en de meer uitgestelde backoffice wer-
king van de informatiekruispunten.

Les conséquences de l'introduction du RTI en termes de
personnel et de ressources budgétaires, matérielles et infor-
matiques sont actuellement à l'étude. Ce dossier devrait
être achevé au début de l'année 2020.

Op dit ogenblik worden de gevolgen van het invoeren
van RTI op personeelsvlak en op vlak van de nodige bud-
gettaire, materiële en informaticamiddelen onderzocht.
Verwacht wordt dat dit dossier begin 2020 afgerond kan
worden.

Le développement d'un réseau national des caméras
ANPR installées sur les grands axes de circulation parti-
cipe également au soutient technologique dont bénéficient
nos services de police. Les systèmes de caméras ANPR ont
également été installé dans de nombreuses zones de police.

De ontwikkeling van een nationaal netwerk van ANPR-
camera's op de grote verkeersassen draagt eveneens bij tot
de technologische ondersteuning van onze politiediensten.
Bijkomend werden ANPR-camerasystemen geïnstalleerd
in meerdere politiezones.

Les deux réalisations susmentionnées sont gérées par les
SICAD et ont une influence positive évidente tant sur la
sécurité du personnel travaillant sur le terrain que sur la
capacité à réagir rapidement et de manière appropriée.

Beide voormelde realisaties worden beheerd door de
SICAD's en hebben een duidelijk positieve invloed op
zowel de veiligheid van het personeel dat op het terrein
werkzaam is als op de mogelijkheid snel en gepast te rea-
geren.

4. L'arrêté royal relatif au SICAD est encore dans sa
phase de projet.

4. Het koninklijk besluit met betrekking tot de SICAD is
nog in ontwerpfase.

5. I-Police vise une modernisation très poussée de la ges-
tion de l'information et un renouvellement complet de la
technologie ICT de la police intégrée.

5. I-Police beoogt een zeer grondige modernisering van
het informatiebeheer en een volledige vernieuwing van de
ICT-technologie van de geïntegreerde politie.

Sur la base des contributions des groupes de travail avec
des policiers de terrain, un document descriptif a été rédigé
dans lequel tous les besoins de la nouvelle solution i-Police
ont été répertoriés. Sur la base de ce document, les candi-
dats sélectionnés ont participé à un dialogue compétitif.
Les résultats de ce dialogue nous ont permis de rédiger
l'appel d'offres final, qui sera bientôt envoyé aux candidats.
Une fois les offres reçues, la procédure d'attribution du
marché pourra commencer.

Op basis van de input van werkgroepen met politiemen-
sen van het terrein werd ondertussen een beschrijvend
document opgesteld waarin alle behoeften voor de nieuwe
i-Police oplossing werden opgesomd. Op basis van dit
document hebben de geselecteerde kandidaten deelgeno-
men aan een concurrentiedialoog. De resultaten van die
dialoog hebben ons toegelaten om de finale offerteaan-
vraag op te stellen die eerstdaags wordt overgemaakt aan
de kandidaten. Na het ontvangen van de offertes zal de pro-
cedure met oog op een gunning, kunnen worden opgestart.
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DO 0000201900347
Question n° 46 de monsieur le député Tim Vandenput

du 03 septembre 2019 (N.) au ministre de la
Sécurité et de l'Intérieur:

DO 0000201900347
Vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Tim

Vandenput van 03 september 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

La gestion des TIC à la police fédérale. ICT bij de politie.
La police fédérale apporte également son concours dans

le domaine des TIC. Ce support se matérialise dans trois
secteurs: l'entretien des systèmes existants, une modernisa-
tion (be-secure, i-Police, etc.) et l'appui et le développe-
ment tant de la police locale que d'autres organisations et
d'autorités de sécurité (banque de données FTF, crossbor-
der, etc.).

De federale politie levert ook steun op het vlak van ICT.
Ze is op te delen in drie componenten: het onderhoud van
de bestaande systemen, een modernisering (be-secure, i-
Police, enz.) en ondersteuning en ontwikkeling van zowel
de lokale politie, andere veiligheidsorganisaties en de auto-
riteiten (FTF-databank, crossborder, enz.).

La direction de l'information policière et des moyens TIC
intègre les aspects fonctionnels et techniques de la gestion
de l'information. Une structure quasiment copiée en tous
points du modèle de gestion des TIC par les entreprises a
été mise en place sur la base d'un modèle matriciel.

De directie van de politionele informatie en ICT inte-
greert de functionele en technische aspecten van de infor-
matiehuishouding. Er werd een structuur uitgebouwd op
basis van een matrixmodel, nagenoeg identiek aan de
manier waarop vandaag in ICT-bedrijven gewerkt wordt.

Le Comité stratégique I a initié ses activités en même
temps que le processus de modernisation. Sa mission
consiste à débattre de toutes les propositions ayant trait à la
politique à mener et aux projets à développer. Quelque
deux cents projets, plus ou moins ambitieux, sont en cours.
Les moyens actuellement disponibles empêchent leur réali-
sation. L'offre et la demande ne sont pas accordées. Les
priorités sont définies en fonction des demandes (fluc-
tuantes) et des instructions. Une proposition énumérant la
liste des priorités a bien été transmise aux ministres com-
pétents, mais à ce jour, aucune décision n'a été prise en la
matière.

Samen met deze moderniseringsbeweging is het strate-
gisch Comité I opgestart. Ze bespreken alle voorstellen
over het te volgen beleid en de te ontwikkelen projecten.
Actueel lopen een 200-tal projecten, grote en minder grote.
Die zijn onmogelijk te realiseren met de middelen die actu-
eel voorhanden zijn. Vraag en het aanbod zijn niet op
elkaar afgestemd. De prioriteiten worden bepaald in func-
tie van de (wijzigende) vragen en richtlijnen. Aan de voog-
dijministers is een voorstel van prioriteitstelling gedaan
maar tot op heden is hierover niets beslist.

De nombreuses applications informatiques ont été déve-
loppées à l'échelon local, sans toutefois toujours respecter
les normes fédérales. Il n'est donc pas rare que leur intégra-
tion dans les systèmes fédéraux soulève des difficultés.

Heel wat informaticatoepassingen zijn ontwikkeld op
lokale niveau, maar niet altijd volgens de federaal gehan-
teerde standaarden. Integratie van lokale projecten in de
federale systemen is daarom niet zelden problematisch.

Dans le cadre de l'exécution des recommandations de la
CEP, deux visions ont été approuvées à court terme. La
première concerne l'échange d'informations avec des tiers
et la seconde a pour thème la gestion de l'information par la
police intégrée. Ces visions permettent à la police fédérale
de mettre en place les TIC nécessaires et d'élaborer les pro-
cessus d'information.

In uitvoering van de aanbevelingen van de POC zijn op
korte termijn twee visies goedgekeurd. De eerste betreft de
uitwisseling van informatie met derden en de tweede heeft
als onderwerp het informatiebeheer van de geïntegreerde
politie. Deze visies stellen de federale politie in staat de
nodige ICT in plaats te stellen en de informatieprocessen
uit te tekenen.

1. Pourriez-vous présenter la structure mise en place sur
la base du modèle matriciel?

1. Kan u de structuur toelichten die werd uitgebouwd op
basis van een matrixmodel?

2. a) Pourriez-vous fournir la liste des deux cents projets,
grands et petits, actuellement en cours?

2. a) Kan u meedelen welke 200 projecten, grote en min-
der grote, lopende zijn?

b) Quelle est la liste des priorités avancées? b) Hoe ziet het voorstel van prioriteitstelling eruit?
c) Quels sont les critères retenus pour fixer ces priorités? c) Welke criteria worden daarbij gebruikt?
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3. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des applications
développées à l'échelon local? Quelles sont celles qui
dérogent aux normes fédérales? Quels sont les problèmes
posés par l'intégration des projets locaux dans les systèmes
fédéraux? Quelles sont les solutions pour y remédier?

3. Kan u een overzicht geven van informaticatoepassin-
gen ontwikkeld op het lokale niveau? Welke zijn niet vol-
gens de federaal gehanteerde standaarden? Op welke
manier is de integratie van die lokale projecten in de fede-
rale systemen problematisch? Wat zijn de remedies daar-
voor?

4. Pourriez-vous commenter les deux visions approu-
vées? Serait-il possible de les transmettre au Parlement?
Quels sont les éléments qui doivent sans aucun doute être
endossés par le prochain gouvernement?

4. Kan u de twee visies toelichten? Kan u die visies over-
maken aan het Parlement? Wat moet de volgende regering
hiervan zeker meenemen?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 46 de monsieur
le député Tim Vandenput du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 46 van de heer volksvertegenwoordiger Tim
Vandenput van 03 september 2019 (N.):

1. La Direction de l'information policière et des moyens
ICT (DRI) a vu le jour lors de l'optimalisation de la police
fédérale, le 1er octobre 2014. Elle regroupe les anciennes
directions CGO - information opérationnelle, DSD - infor-
mation relative à l'appui (RH, logistique, finances) et DST
- direction de l'ICT, en un seul et unique ensemble cohérent
d'informations et de services ICT. Cette intégration fut
décidée afin d'avoir une vue transparente sur les projets en
cours et les délais d'exécution.

1. De directie van de politionele informatie en de ICT-
middelen (DRI) is opgericht bij de optimalisatie van de
federale politie op 1 oktober 2014. Deze directie integreert
de vroegere directies CGO - operationele informatie, DSD
- informatie in verband met de ondersteuning (HR, logis-
tiek, financiën) en DST - ICT directie, in één coherent
geheel van informatie en ICT diensten. De integratie werd
beslist om een transparant zicht te krijgen op de lopende
projecten en uitvoeringstermijnen.

L'optimalisation se donnait pour mission de veiller à ce
que (1) le travail de la nouvelle direction soit davantage
orienté vers le terrain et vers le client et plus transparent
(premier axe), et que (2) le fonctionnement ICT soit davan-
tage orienté vers les résultats et l'innovation (deuxième
axe). Ces deux axes constituent les axes du modèle de ges-
tion matriciel de la direction, depuis sa création. À titre de
comparaison avec les entreprises privées, le premier axe
représente le fonctionnement business et la gestion comp-
table (account management) tandis que le second concerne
la gestion des produits (product management).

Bij de optimalisatie bestond de opdracht erin om (1)
ervoor te zorgen dat de nieuwe directie meer terrein-
geörienteerd, klantgericht en transparant zou werken (eer-
ste as), en dat (2) de ICT werking meer resultaat- en inno-
vatie gericht zou worden (tweede as). Deze twee assen
vormen sinds de oprichting de assen van het matrix-
bestuursmodel van de directie. In vergelijking met privé-
bedrijven vertegenwoordigt de eerste as de business wer-
king, het accountmanagement, en de tweede as het pro-
ductmanagement.

Le deuxième axe, celui de la gestion des produits, s'orga-
nise selon le processus général de développement IT: (1)
analyse des besoins business, (2) analyse connexe concer-
nant le traitement de l'information nécessaire, (3) dévelop-
pement de produit, (4) solution système avec hébergement,
stockage et sécurité, et (5) suivi, maintenance, gestion sys-
tème, et service d'assistance pour le traitement des inci-
dents et problèmes.

De organisatie van de tweede as, het product manage-
ment, volgt het algemeen IT ontwikkelproces: (1) business
behoeften analyse, (2) bijhorende analyse naar noodzake-
lijke informatieverwerking, (3) productontwikkeling, (4)
systeemoplossing met hosting, opslag en security, (5)
nazorg, onderhoud, systeembeheer, help- en servicedesk
voor afhandeling incidenten en problemen.
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Le premier axe, celui de la gestion business et comptable,
est quant à lui structuré selon les activités business de la
police: (1) le fonctionnement international, (2) l'aide
d'urgence et les interventions, (3) le fonctionnement local,
la fonction de police de base, (4) la police administrative,
(5) la police judiciaire, (6) la mobilité et la circulation, (7)
la gestion du personnel, (8) la gestion logistique et finan-
cière, et (9) les informations relatives à la politique.

De organisatie van de eerste as, het business- en account-
management, is opgedeeld volgens de business-activiteiten
van de politie: (1) de internationale werking, (2) de nood-
hulp en de interventies, (3) de lokale werking, basispolitie-
zorg, (4) de bestuurlijke politie, (5) de gerechtelijke politie,
(6) mobiliteit en verkeer, (7) personeelsbeheer, (8) logis-
tiek en financieel beheer, (9) beleidsinformatie.

Chaque business unit rassemble des experts représentant
les domaines d'expertise du deuxième axe (analyse
business et analyse de l'information, et développeurs) et a
pour but d'apporter à l'activité business un appui maximal,
à la fois orienté vers les solutions, les résultats et les
clients.

Elke business unit heeft experten die de expertises van de
tweede as vertegenwoordigen (business en informatie-ana-
lyse en ontwikkelaars) en heeft tot doel de business-activi-
teit maximaal, oplossing-, resultaat- en klantgericht te
ondersteunen.

2. Chaque projet est géré par la direction DRI comme un
portefeuille (portfolio management).

2. Alle projecten worden beheerd door de directie DRI
als een portfolio (portfolio management).

À l'heure actuelle, on recense 248 projets repris dans un
portefeuille.

De projectenteller van wat opgenomen is in portfolio
staat momenteel op 248.

Le portefeuille consiste en deux grandes approches, avec
d'une part les grands projets relevant de la stratégie de
modernisation ainsi que de l'innovation pour la transforma-
tion digitale, et d'autre part le plan de projet IT global.

De portfolio omvat twee grote benaderingen: de grote
projecten die deel uitmaken van de moderniseringsstrate-
gie en van de innovatie voor de digitale transformatie, en
anderzijds het globale IT projectplan.

La stratégie de modernisation englobe le passage de la
police au Nouveau monde du travail, le renouvellement
intégral des systèmes logistiques existants de la police
fédérale: Logispol, le fonctionnement renouvelé des sys-
tèmes RH, le mobile policing, la Cyber secure IT platform
de la police et iPolice .

De moderniseringsstrategie omvat de shift van de politie
naar het nieuwe werken, de volledige vernieuwing van de
bestaande logistieke systemen van de federale politie,
Logispol, de vernieuwde werking van de HR systemen,
mobile policing, cyber secure IT platform politie en
iPolice.

On travaille cependant également à de nouvelles initia-
tives en matière de participation citoyenne. Depuis le début
de cette année, la plateforme Police-on-web, qui a été
renouvelée, permet un transfert automatique des plaintes
électroniques du citoyen vers les systèmes de la police
locale.

Er wordt echter ook gewerkt aan nieuwe initiatieven
inzake burgerparticipatie. Sinds begin dit jaar is er het ver-
nieuwde Police-on-web waarbij de digitale klachten van de
burger geautomatiseerd worden doorgestuurd naar de sys-
temen van de lokale politie.

La transformation digitale consiste en une série d'innova-
tions en cours en matière de sécurité informatique, un nou-
veau moteur de recherche de la police, une nouvelle
cartographie, le renforcement des contrôles aux frontières,
du contrôle des passagers, du contrôle des navires, le bou-
clier de caméra ANPR, le système d'analyse des menaces
sur les médias sociaux, etc.

De digitale transformatie omvat een reeks lopende inno-
vaties inzake IT veiligheid, een nieuwe politie zoekma-
chine, een nieuwe cartografie, versterking grenscontroles,
vliegtuigpassagierscontrole, schepencontrole, came-
raschild ANPR, analysesysteem voor dreigingen op sociale
media, enz.

En ce qui concerne le plan de projet IT global, les priori-
tés peuvent être regroupées en fonction des priorités de
l'Intérieur, de la Justice, de la lutte contre le terrorisme, de
la coopération internationale, du nouveau monde du tra-
vail, de la circulation, des priorités liées à des prescriptions
légales, des priorités autres de la police fédérale ou faisant
suite à une demande de la police locale, et des priorités des
projets d'optimalisation de l'infrastructure IT.

Wat het globale IT projectplan betreft, kunnen de priori-
teiten worden geclusterd volgens de prioriteiten voor Bin-
nenlandse Zaken, voor Justitie, voor de strijd tegen het
terrorisme, voor de internationale samenwerking, voor het
nieuwe werken, omwille van wettelijke vereisten, voor
verkeer, andere voor de federale politie of op vraag van de
lokale politie en IT infrastructuur optimalisatie projecten.
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3. Sur la liste des 248 projets inventoriés sur le plan élec-
tronique, la priorité va au lancement ou à la poursuite du
déploiement de l'ensemble des solutions citées au point 2
ou apparentées.

3. Van de lijst van 248 digitaal geïnventariseerde projec-
ten gaat de prioriteit uit naar de opstart of de verdere roll-
out van al de in punt 2 aangehaalde of aanverwante oplos-
singen.

4. L'avis relatif aux priorités à fixer est formulé à partir
de différents angles d'approche. La direction DRI a déve-
loppé une matrice de critères pondérée, qui s'inspire des
modèles industriels. Cette méthode sert à objectiver le plus
possible la fixation des priorités, et ce sur la base de cinq
clusters: l'importance stratégique, la plus-value opération-
nelle, le risque, l'impact économique, plus-value de l'infor-
mation et faisabilité.

4. Het advies van prioriteitstelling gebeurt vanuit ver-
schillende invalshoeken. De directie DRI ontwikkelde een
gewogen criteria-matrix, geïnspireerd op industriële
modellen. Deze methode dient om de prioritering zoveel
als mogelijk te objectiveren op basis van vijf clusters: stra-
tegisch belang, operationele meerwaarde, risico, economi-
sche impact, informatie meerwaarde en haalbaarheid.

Un deuxième angle d'approche est celui de la direction
même.

Een tweede invalshoek is deze van de directie zelf.

Un troisième principe immuable de fixation de priorité se
base sur l'identité du demandeur, comme indicateur de la
pertinence de la demande.

Een derde, vaste prioritering is gebaseerd op wie de aan-
vrager is, als indicator van de maatschappelijke relevantie
van de vraag.

Ces trois angles d'approche sont déterminants pour l'avis
sur les priorités à fixer.

Deze drie invalshoeken bepalen het prioriteringsadvies.

En cas de conflits de priorités, une première évaluation
est alors réalisée au niveau du Comité stratégique (infor-
mation), composé de membres de la police fédérale et
locale.

Indien er prioriteringsconflicten zijn, dan is er een eerste
evaluatie op niveau van het strategisch comité (informatie),
samengesteld uit leden van de federale en de lokale politie.

En cas d'avis contradictoires au sein du comité, le comité
de direction de la police fédérale ou le comité de coordina-
tion sera sollicité afin de rendre une décision finale.

Bij tegenstrijdige adviezen in het comité, zal het directie-
comité van de federale politie of het coördinatiecomité
gesolliciteerd worden voor een eindbeslissing.

C'est le comité de coordination de la police intégrée qui
valide les priorités.

Het is het coördinatiecomité van de geïntegreerde politie
die de prioriteiten uiteindelijk valideert.

Pour une vue d'ensemble de toutes les applications infor-
matiques au niveau local, nous devons tout d'abord faire
référence à la responsabilité de l'organe de contrôle d'assu-
rer un suivi concernant les banques de données particu-
lières dont le chef de corps/directeur est responsable. Le
cadre est strictement défini par la loi sur la fonction de
police.

Voor een overzicht van alle informaticatoepassingen op
het lokale niveau moeten we in eerste instantie verwijzen
naar de opvolgingsverantwoordelijkheid van het controle-
orgaan inzake de bijzondere databanken waarvoor de
betrokken korpschef/directeur verantwoordelijk is. Het
kader is strikt bepaald door de wet op het politieambt.

Le récent article 8sexies de la loi du 7 décembre 1998
organisant un service de police intégré structuré à deux
niveaux a créé le comité information et ICT. À la suite des
recommandations de la commission d'enquête parlemen-
taire sur les attentats, ce comité s'est entre-temps vu ancré
dans la loi. Le nouveau fonctionnement du comité entrera
bientôt en vigueur. Ce comité et une bonne gestion du
registre doivent permettre un suivi amélioré et obligatoire
des banques de données particulières, et donc des solutions
locales.

Het recente artikel 8sexies van de wet van 7 december
1998 tot organisatie van een geïntegreerde politiedienst
gestructureerd op twee niveaus het comité informatie en
ICT opgericht. In navolging van de aanbevelingen van de
parlementaire onderzoekscommissie inzake de aanslagen
is dit comité ondertussen wettelijk verankerd. De nieuwe
werking van het comité zal weldra zijn ingang vinden. Dit
comité en een goed beheer van het register moeten een ver-
beterde en verplichte opvolging van de bijzondere gege-
vensbanken en dus van de lokale oplossingen mogelijk
maken.
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Ces applications locales répondent en majeure partie à un
besoin (local) spécifique qui n'est pas encore couvert. Ce
n'est qu'à un stade ultérieur que la plus-value apparaît pour
les autres corps de police.

Lokale ontwikkelingen komen veelal tegemoet aan een
bepaalde (lokale) behoefte die nog niet is gecoverd. Het is
pas in een later stadium dat de meerwaarde blijkt voor
andere politiekorpsen.

Le plus souvent, le premier obstacle à surmonter pour
une intégration dans les systèmes fédéraux est qu'il faut
prévoir le multilinguisme. Cette approche bottom-up (de la
base au sommet) est appréciée au plus haut point, et en par-
ticulier par la police fédérale même.

Veelal is de eerste hindernis die moet genomen worden
bij een integratie in de federale systemen, het voorzien van
de meertaligheid. Deze bottom up benadering wordt ten
zeerste geapprecieerd niet in het minst door de federale
politie zelf.

Des exemples stratégiques ont ainsi récemment vu le
jour, issus tant de services d'arrondissement fédéraux que
de zones de police locale. Nous songeons notamment ici au
FOCUS de la zone de police d'Anvers, mentionné supra, à
l'i+Belgium de la zone de police de Comines-Warneton
ainsi qu'au BOLOB de la police judiciaire fédérale de
Bruxelles.

Zowel uit de federale arrondissementele diensten als uit
lokale politiezones zijn zo recent strategische voorbeelden
ontsproten. We noemen hierbij onder andere de eerder ver-
melde FOCUS van de politiezone Antwerpen, i+Belgium
van de politiezone Komen-Waasten maar ook BOLOB van
de federale gerechtelijke politie Brussel.

Par le passé, le terme problématique revenait en effet
souvent dans la bouche des experts IT fédéraux. Il est vrai
qu'une solution locale destinée à un seul et unique service
ou corps n'est absolument pas comparable à une solution
IT à grande échelle sollicitée 24 heures sur 24, 7 jours sur
7, par environ 30.000 utilisateurs. Les choses ont toutefois
fortement évolué, en majeure partie grâce aux récentes
innovations au niveau fédéral.

In het verleden werd inderdaad de term problematisch
dikwijls in de mond genomen door de federale IT experten.
Een lokale oplossing voor één dienst of korps is immers
totaal niet vergelijkbaar met een IT oplossing die op grote
schaal 24 op 24 en 7 op 7 door een 30.000 gebruikers
wordt gesolliciteerd. Dit is echter sterk geëvolueerd vooral
dankzij de recente innovaties op federaal niveau.

Le plus grand défi consiste souvent à veiller à la conti-
nuité lorsque la solution est développée par un seul colla-
borateur local et éventuellement dans une langue de
programmation pour laquelle il n'existe pas d'expertise au
niveau fédéral.

De grootste uitdaging is dikwijls ervoor zorgen dat er
continuïteit is wanneer de oplossing ontwikkeld is door een
lokale medewerker en eventueel in een programmatietaal
waarvoor er federaal geen expertise is.

Deux visions se sont en effet développées au sein de la
police.

Er zijn inderdaad twee visies opgesteld in de schoot van
de politie.

La vision "Utilisation et échange de données avec des
tiers".

De visie "Gebruik en uitwisseling van gegevens met der-
den".

En sa qualité de gestionnaire de fait de l'information poli-
cière, la police fédérale reçoit aujourd'hui de nombreuses
demandes émanant d'instances publiques désireuses
d'accéder à la BNG ou à d'autres banques de données poli-
cières. En effet, la situation en termes de sécurité, et surtout
la menace accrue, génère pour divers services un besoin en
informations pertinentes.

Actueel krijgt de federale politie als de facto beheerder
van de politionele informatie vragen van openbare en
publieke instanties om toegang te krijgen tot de ANG of
andere politionele databanken. De veiligheidssituatie en
vooral de toegenomen dreiging creëert inderdaad een
behoefte naar relevante informatie voor diverse diensten.

La vision "Gestion de l'information policière". De visie "Politie-informatie management".
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Ce texte de vision, validé par le comité de coordination
de la police, intégrée souligne l'importance de la collecte,
de la gestion et du traitement d'informations pour la police.
À cet égard, le principe du need to share est mis en avant.
Dans un environnement en réseau, la police doit en effet
être prête à partager des banques de données et des infor-
mations avec d'autres services de sécurité et d'autres
organes de la société. Il est également attendu des parte-
naires qu'ils mettent leurs informations, en tant que source
authentique, à la disposition de la police, et ce dans les
limites d'un cadre défini légalement. C'est d'ailleurs
l'essence même d'une politique de sécurité intégrale.

Deze visietekst, die werd gevalideerd door het coördina-
tiecomité van de geïntegreerde politie, benadrukt het
belang van het inzamelen, beheren en verwerken van infor-
matie voor de politie. Hierbij wordt het principe van need
to share naar voor geschoven. Politie moet immers, in een
netwerkomgeving, bereid zijn om databanken en informa-
tie te delen met andere veiligheidsdiensten en met andere
maatschappelijke instanties. Van de partners wordt ook
verwacht dat zij hun informatie als authentieke bron, ter
beschikking stellen voor gebruik door de politie en dit alles
binnen een wettelijk geregeld kader. Dit is ook waar een
integraal veiligheidsbeleid om draait.

DO 0000201900349
Question n° 47 de madame la députée Barbara Pas du

03 septembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900349
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 september 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les relations et mariages de complaisance. Schijnrelaties en schijnhuwelijken.
D'après un article de journal, l'Office des étrangers a

effectué de moins en moins d'enquêtes sur les relations de
complaisance ces dernières années.  En 2018, 8947
enquêtes ont été menées, soit 20 % de moins qu'en 2014.
La tendance est identique en ce qui concerne les contrôles
en matière de cohabitation légale. La plupart des enquêtes
concernaient des Marocains, soit 2.211 en 2018. Ces
chiffres demandent bien sûr à être précisés.

Volgens een bericht in de krant voerde de dienst Vreem-
delingenzaken de afgelopen jaren minder en minder onder-
zoeken naar schijnrelaties. In 2018 werden 8.947
onderzoeken gevoerd, 20 % minder dan in 2014. Idem
voor wat de controle op wettelijk samenwonenden betrof.
De meeste onderzoeken hadden betrekking op Marokka-
nen, goed voor 2.211 onderzoeken in 2018. Deze cijfers
vragen natuurlijk nog heel wat verduidelijking.

1. Combien d'enquêtes sont-elles menées chaque année
en Belgique sur les mariages de complaisance? Combien
sur les cohabitations de complaisance? Pouvez-vous four-
nir les chiffres pour la période allant de 2014 à 2018 inclus,
ainsi que pour le première semestre 2019?

1. Hoeveel onderzoeken gebeuren er jaarlijks naar schijn-
huwelijken in België? Hoeveel naar schijnsamenwoon-
sten? Graag de cijfers van 2014 tot en met 2018, alsmede
die voor de eerste helft van 2019.

2. Combien de cas concernaient-ils un mariage ou une
cohabitation de complaisance entre une Belge et un étran-
ger? Combien concernaient-ils un mariage de complai-
sance entre un Belge et une étrangère?

2. Hoeveel hadden betrekking op het huwelijk of de wet-
telijke samenwoonst van een Belgische vrouw met een
buitenlandse man? Hoeveel van een Belgische man met
een buitenlandse vrouw?

3. Combien de ces enquêtes ont-elles mené annuellement
à la dissolution des liens d'un mariage ou d'une cohabita-
tion de complaisance?

3. Hoeveel van die onderzoeken leiden jaarlijks tot het
ontbinden van het schijnhuwelijk of de schijnwettelijke
samenwoonst? Graag ook de cijfers per jaar.

4. Quelles sont les cinq premières nationalités des per-
sonnes concernées par ces faits? Est-il question d'une évo-
lution au cours des cinq dernières années?

4. Wat is de top vijf van de buitenlandse nationaliteiten
die zich hieraan vergrepen? Is er sprake van een evolutie
over de jongste vijf jaar?



QRVA 55 003
02-10-2019

123

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Les mariages et les cohabitations de complaisance
visent bien sûr à permettre à la personne étrangère d'obte-
nir un permis de séjour en Belgique et/ou la nationalité
belge. Combien de permis de séjour ont-ils été et sont-ils
retirés chaque année en raison d'un mariage ou d'une coha-
bitation de complaisance? Combien de personnes ont-elles
été déchues de leur nationalité ou font-elles l'objet d'une
procédure de déchéance de nationalité?

5. De schijnhuwelijken en schijnsamenwoonsten worden
natuurlijk aangegaan zodat de buitenlander hier een ver-
blijfsvergunning en/of de nationaliteit verwerft. Hoeveel
verblijfsvergunningen werden en worden jaarlijks inge-
trokken door het feit van schijnhuwelijk of schijnsamen-
woonst? Hoeveel nationaliteiten werden en worden
ingetrokken?

6. Pouvez-vous ventiler ces chiffres en fonction du lieu
où le mariage ou la cohabitation de complaisance a eu lieu
(Région flamande, Région wallonne ou Région de
Bruxelles-Capitale)?

6. Graag een opdeling van de cijfers naargelang de plaats
van voltrekking van schijnhuwelijk/schijnsamenwoonst.
Hoeveel in het Vlaams Gewest, het Waals Gewest of het
Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 47 de madame la
députée Barbara Pas du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 03 september 2019 (N.):

1 et 6. La Banque de données nationale générale (BNG)
est une base de données policières dans laquelle sont enre-
gistrés les faits sur base de procès-verbaux résultant des
missions de police judiciaire et administrative. Elle permet
de réaliser des comptages sur différentes variables statis-
tiques telles que le nombre de faits enregistrés, les modus
operandi, les objets liés à l'infraction, les moyens de trans-
port utilisés, les destinations de lieu, etc.

1 en 6. De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is
een politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Sur base des informations présentes dans la BNG, il est
possible d'établir des rapports sur le nombre de faits enre-
gistrés par la police en matière de mariage simulé/blanc et
de cohabitation légale de complaisance. La BNG ne dis-
pose cependant pas d'informations sur le nombre
d'enquêtes menées dans le cadre de mariages simulés/
blancs ou de cohabitations légales de complaisance.

Op basis van de informatie in de ANG kan er gerappor-
teerd worden over het aantal door de politie geregistreerde
feiten inzake schijnhuwelijken en schijnwettelijk samen-
wonen. De ANG bevat geen informatie over het aantal
onderzoeken naar schijnhuwelijk of schijnwettelijk samen-
wonen.

Les données ci-dessous concernent invariablement la
période 2014-2018 et proviennent de la banque de données
clôturée à la date du 26 avril 2019.

De onderstaande gegevens hebben steeds betrekking op
de periode 2014-2018 en zijn afkomstig van de databan-
kafsluiting van 26 april 2019.

Le premier tableau reprend le nombre de faits enregistrés
par les services de police en matière de mariage simulé/
blanc et de cohabitation légale de complaisance, tels qu'ils
sont enregistrés dans la BNG sur base des procès-verbaux,
aux niveaux national et régional.

De eerste tabel bevat het aantal door de politiediensten
geregistreerde feiten inzake schijnhuwelijk en schijnwette-
lijk samenwonen, zoals geregistreerd in de ANG op basis
van de processen-verbaal, op nationaal en gewestelijk
niveau.

2, 3 et 5. Ces informations ne sont pas disponibles dans la
BNG. Ces questions parlementaires ne relèvent pas de mes
compétences mais de la compétence de ma collègue, la
ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, char-
gée de l'Asile et la Migration.

2, 3 en 5. Deze informatie is niet beschikbaar in de ANG.
Deze parlementaire vragen vallen niet onder mijn
bevoegdheden, maar behoren tot die van mijn collega, de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, bevoegd
voor Asiel en Migratie.
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4. Le tableau en annexe reprend le top cinq des nationali-
tés sur base du nombre de suspects uniques enregistrés par
les services de police pour des faits en matière de mariage
simulé/blanc et de cohabitation légale de complaisance,
tels que ces suspects sont couplés aux faits repris dans
tableau 1.

4. Bijgevoegde tabel bevat de top vijf nationaliteiten op
basis van het aantal unieke door de politiediensten geregis-
treerde verdachten inzake schijnhuwelijk en schijnwette-
lijk samenwonen, zoals deze in de ANG gekoppeld zijn
aan de in tabel 1 gepresenteerde feiten.

Attention, ces chiffres ne peuvent pas être additionnés
entre eux afin d'éviter les doubles comptages.

Opgelet, deze cijfers mogen niet bij elkaar worden opge-
teld om dubbeltellingen te vermijden.

La BNG ne fournit aucune information sur le caractère
coupable ou non du suspect.

Daarnaast doet de ANG geen uitspraak over het al dan
niet schuldig karakter van de verdachte.

Les annexes jointes à la réponse à cette question ont été
transmises directement à l'honorable membre. Étant donné
leur caractère de pure documentation, il n'y a pas lieu de
les insérer au Bulletin des Questions et Réponses, mais
elles peuvent être consultées au greffe de la Chambre des
représentants (service des questions parlementaires).

De bijlagen bij het antwoord op deze vraag zijn het
geachte Kamerlid rechtstreeks toegestuurd. Gezien het lou-
ter documentaire karakter ervan worden zij niet in het Bul-
letin van Vragen en Antwoorden opgenomen maar liggen
zij ter inzage bij de griffie van de Kamer van volksverte-
genwoordigers (dienst parlementaire vragen).

DO 0000201900354
Question n° 48 de madame la députée Barbara Pas du

03 septembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900354
Vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 03 september 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Trottinettes en libre-service. - Criminalité. Deelsteps. - Criminaliteit.
Une des solutions au problème de la mobilité imaginées

par Bruxelles était la disponibilité de trottinettes partagées.
Toutefois, trois opérateurs distribuant des trottinettes élec-
triques se sont rapidement à nouveau retirés des rues de la
ville, faisant ainsi disparaître 1.350 trottinettes du paysage
urbain. La concurrence féroce, les coûts élevés et la
méconnaissance de la réalité bruxelloise et de la crimina-
lité dans la ville sont autant de raisons de leur départ.

Eén van de oplossingen die Brussel bedacht voor het
mobiliteitsprobleem was het ter beschikking stellen van
deelsteps. Maar drie operatoren van deelsteps gaven er kort
na hun intrede al de brui aan. Daarmee verdwijnen zo'n
1.350 deelsteps uit het straatbeeld. Redenen voor het ver-
trek? De grote concurrentie, de hoge kosten, onwetendheid
over de Brusselse realiteit en criminaliteit.

1. Combien d'actes de vandalisme commis contre et de
vols de trottinettes en libre-service, de vélos partagés, de
voitures partagées, etc. enregistre-t-on chaque année? Y a-
t-il des chiffres disponibles pour 2014, 2015, 2016, 2017,
2018 et le premier semestre de 2019?

1. Hoeveel daden van vandalisme tegen en diefstal van
deelsteps, stadsfietsen, auto's voor gedeeld rijden, enz.,
worden jaarlijks geregistreerd? Zijn er cijfers voor 2014,
2015, 2016, 2017, 2018 en voor de eerste helft van 2019?

2. Dans combien de cas s'agissait-il de vandalisme, et
dans combien de cas de vol ou de tentative de vol?

2. Graag een opdeling naargelang het gaat om vanda-
lisme dan wel diefstal of poging tot diefstal?

3. Dans combien de cas les propriétaires se sont-ils adres-
sés aux reponsables des dommages pour obtenir répara-
tion?

3. In hoeveel van de gevallen oefenden de eigenaars ver-
haal uit tegen de aansprakelijke veroorzakers van de
schade?

4. Dans combien de cas ont-ils été dédommagés par les
compagnies d'assurances?

4. In hoeveel van de gevallen werd de schade betaald
door verzekeringsmaatschappijen?

5. Pouvez-vous ventiler les chiffres selon la Région où
les actes de vandalisme ou les vols ont été commis (Région
flamande, Région wallonne ou Région de Bruxelles-Capi-
tale)?

5. Graag een opdeling van de cijfers naargelang de daden
van vandalisme of diefstal plaatsgrepen in het Vlaams
Gewest, het Waals Gewest of het Brussels Hoofdstedelijk
Gewest?
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Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 48 de madame la
députée Barbara Pas du 03 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 48 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 03 september 2019 (N.):

La Banque de données nationale générale (BNG) est une
base de données policières dans laquelle sont enregistrés
les faits sur base de procès-verbaux résultant des missions
de police judiciaire et administrative. Elle permet de réali-
ser des comptages sur différentes variables statistiques
telles que le nombre de faits enregistrés, les modus ope-
randi, les objets liés à l'infraction, les moyens de transport
utilisés, les destinations de lieu, etc.

De Algemene Nationale Gegevensbank (ANG) is een
politiedatabank waarin feiten geregistreerd worden op
basis van processen-verbaal die voortvloeien uit de missies
van de gerechtelijke en bestuurlijke politie. Zij laat toe om
tellingen uit te voeren op verschillende statistische variabe-
len, zoals het aantal geregistreerde feiten, de modus
operandi, de voorwerpen gehanteerd bij het misdrijf, de
gebruikte vervoermiddelen, de bestemmingen-plaats, enz.

Sur base de la définition ci-dessus, il est possible de réali-
ser un rapport sur le nombre de faits enregistrés par la
police en matière de vol de voiture, vol de vélo, dégrada-
tion de voiture, ou de faits de dégradation de la propriété
auxquels sont associés des vélos ou des trottinettes dans la
BNG.

Op basis van bovenstaande definitie kan er gerapporteerd
worden over het aantal door de politie geregistreerde feiten
inzake auto- en fietsdiefstal, beschadigen van auto of
beschadigingen van eigendom, waaraan in de ANG fietsen
of steps gelinkt zijn.

La BNG ne dispose cependant pas d'informations per-
mettant d'établir s'il s'agit de véhicules partagés.

De ANG beschikt echter niet over de informatie of deze
vervoermiddelen al dan niet deelvoertuigen zijn.

DO 0000201900356
Question n° 49 de madame la députée Barbara Pas du

04 septembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900356
Vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 04 september 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Les opérations de poursuite menées par la police. Achtervolgingen door de politie.
Jour après jour, les agents de police courent des risques

dans l'exercice de leur métier, ce qui ne peut qu'inspirer le
plus grand respect. Récemment encore, la police a réussi à
coincer une voiture qui fuyait les Pays-Bas à hauteur de
Namur. Pendant sa fuite, le conducteur a tenté à plusieurs
reprises de percuter la voiture de patrouille qui le poursui-
vait. Cent kilomètres plus loin, la voiture a été arrêtée et les
occupants ont été menottés. De la drogue a été retrouvée
dans le véhicule.

Het risico dat politiemensen dag in dag uit lopen in de
uitoefening van hun job: men kan er alleen het grootste res-
pect voor hebben. Zo heeft de politie onlangs een auto die
vanuit Nederland op de vlucht was, kunnen klemrijden in
Namen. Tijdens zijn vlucht probeerde de bestuurder meer-
maals de achtervolgende patrouillewagen te rammen. Hon-
derd kilometer verder werd de wagen gestopt en werden de
inzittenden in de boeien geslagen. In de auto lagen drugs.

1. Combien de poursuites sur autoroute et sur d'autres
routes sont-elles enregistrées annuellement? Merci de four-
nir les chiffres à partir de 2014 jusqu'à 2018 inclus.

1. Hoeveel achtervolgingen op autosnelwegen en andere
wegen worden jaarlijks geregistreerd? Graag de cijfers
vanaf 2014 tot en met 2018.

2. Combien de personnes poursuivies ont-elles finale-
ment pu être interceptées? Merci de fournir les chiffres
annuels. Combien de ces personnes étaient des ressortis-
sants belges? Combien étaient des ressortissants étrangers?
Combien avaient une double nationalité?

2. Hoeveel van de achtervolgden konden uiteindelijk
worden gevat? Graag de jaarlijkse cijfers. Hoeveel hadden
de Belgische nationaliteit? Een buitenlandse nationaliteit?
Een dubbele nationaliteit?

3. Combien parmi ces personnes étaient recherchées?
Combien d'affaires étaient-elles liées au trafic de drogue?
Combien au trafic des êtres humains? Combien concer-
naient des enlèvements? Combien touchaient à la grande
criminalité? Combien avaient rapport au terrorisme?

3. Hoeveel van hen werden gezocht? Hoeveel van de
zaken hadden betrekking op drugshandel? Op mensens-
mokkel? Op ontvoeringen? Op andere zware criminaliteit?
Op terrorisme?
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4. Combien des poursuites se sont mal terminées et ont
entraîné des décès? Combien de policiers ont été blessés
(grièvement ou non)? Combien ont perdu la vie?

4. Hoeveel van de achtervolgingen liepen verkeerd af,
met dodelijke slachtoffers? Hoeveel politiemensen raakten
(al dan niet zwaar) gekwetst? Hoeveel kwamen om?

5. Pouvez-vous répartir les chiffres selon la région où les
poursuites ont démarré (Région flamande, Région wal-
lonne, Région de Bruxelles-Capitale)?

5. Graag de cijfers naargelang de achtervolgingen begon-
nen op het grondgebied van het Vlaams Gewest, het Waals
Gewest, het Brussels Hoofdstedelijk Gewest?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 49 de madame la
députée Barbara Pas du 04 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 49 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 04 september 2019 (N.):

Les services de police ne disposent pas d'informations
centralisées dans leurs bases de données concernant les
poursuites sur routes et autoroutes.

De politiediensten beschikken niet over gecentraliseerde
gegevens in hun databanken met betrekking tot achtervol-
gingen op autosnelwegen en andere wegen.

DO 0000201900363
Question n° 50 de madame la députée Jessika Soors du

04 septembre 2019 (N.) au ministre de la Sécurité
et de l'Intérieur:

DO 0000201900363
Vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Jessika Soors van 04 september 2019 (N.) aan de
minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken:

Le suivi de l'audit sur la police aéroportuaire. Luchthavenpolitie. - Audit.
Il y a deux ans, un audit avait révélé l'existence d'une

culture du profit personnel au sein du service de police
chargé des rapatriements. À leur retour de mission, les
agents "escorteurs" transitaient par des destinations de
vacances, s'offraient les services de prostituées et réser-
vaient des billets d'avion et des chambres d'hôtel au prix
fort, aux frais de l'Office des Étrangers (OE).

Twee jaar geleden bracht een audit aan het licht dat er bij
de politiedienst die instaat voor repatriëringen, sprake was
van een graaicultuur. Agenten - de zogenaamde "escor-
teurs" - vlogen terug langs vakantielanden, bezochten pros-
tituees, en boekten dure vliegtickets en hotelkamers op
kosten van de dienst Vreemdelingenzaken (DVZ).

Un groupe de pilotage, chargé de lutter contre ces pra-
tiques, a été mis en place en 2017. Il ressort d'un rapport de
l'Inspection générale de la police fédérale et de la police
locale que des journalistes de VTM ont pu consulter que le
groupe de pilotage a mis un terme à ses travaux après trois
réunions, ses membres jugeant qu'il n'apportait aucune
"plus-value".

Om die problemen aan te pakken, werd in 2017 een
stuurgroep opgericht. Uit een rapport van de Algemene
Inspectie voor de federale en lokale politie dat VTM kon
inkijken, blijkt nu dat die stuurgroep al ophield met bestaan
na drie samenkomsten, gezien ze volgens de leden "geen
meerwaarde" bood.

Il apparaît toutefois que très peu d'avancées ont été enre-
gistrées en ce qui concerne les 82 points d'action définis en
2017. Le rapport indique qu'il est impossible d'affirmer
"avec une certitude raisonnable" que des progrès ont été
réalisés, en raison notamment d'un manque de suivi et
d'encadrement, y compris de la part du commissaire géné-
ral.

Toch blijkt dat van de 82 actiepunten die in 2017 werden
opgesteld, erg weinig gerealiseerd is. Het rapport stelt dat
er "geen redelijke zekerheid" is over verbetering, onder
meer door een gebrek aan opvolging en aansturing, ook
vanwege de commissaris-generaal.

1. Etes-vous informé des problèmes épinglés par le rap-
port de suivi? Dans l'affirmative, depuis quelle date et
quelles sont les actions déjà entreprises pour y remédier?
Dans la négative, quelles initiatives prendrez-vous pour
résoudre les problèmes?

1. Bent u op de hoogte van de problemen die het opvol-
gingsrapport aan het licht brengt? Zo ja, sinds wanneer en
wat heeft u reeds ondernomen om hieraan tegemoet te
komen? Zo neen, wat wilt u doen om hieraan tegemoet te
komen?

2. Que pensez-vous de l'arrêt des travaux décrété par les
six membres du groupe de pilotage?

2. Wat is uw mening over het stopzetten van de zeskop-
pige stuurgroep?
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a) L'arrêt aussi rapide du suivi vous paraît-il acceptable?
Quelles ont été les raisons invoquées pour le justifier et les
jugez-vous suffisantes?

a) Vindt u het aanvaardbaar dat de opvolging zo snel
werd stopgezet? Welke redenen werden aangehaald en
vindt u die voldoende?

b) L'audit souligne l'implication limitée du commissaire
général et indique que son attitude pourrait être perçue
comme un signal négatif. Quelle est votre opinion à ce
sujet et quel est le rôle qui incombe au commissaire géné-
ral en la matière?

b) De audit wijst op een beperkte betrokkenheid van de
commissaris-generaal, en stelt dat dit als een negatief sig-
naal aanzien kan worden. Wat is uw mening, en welke rol
dient de commissaris-generaal te spelen in deze?

c) Le groupe de pilotage se serait réuni en avril. Com-
ment comptez-vous assurer cette fois l'implication ulté-
rieure des différents acteurs?

c) In april zou een nieuwe vergadering van de stuurgroep
hebben plaatsgevonden. Hoe wilt u ervoor zorgen dat alle
actoren deze keer wel betrokken blijven?

3. Comment entendez-vous assurer le suivi à l'avenir et
veiller à éviter le retour de l'ancienne culture des abus?

3. Hoe wil u de opvolging in de toekomst verzekeren, en
zorgen dat de vroegere cultuur niet terugkeert?

4. Pourriez-vous fournir un récapitulatif des 82 points
d'action définis en 2017, ainsi que du statut de leur mise en
oeuvre?

4. Kan u een overzicht bezorgen van de 82 actiepunten
die in 2017 werden opgesteld, samen met hun status van
uitvoering?

5. Serait-il possible d'obtenir les rapports de l'AIG à ce
sujet?

5. Kan u de rapporten van de Algemene Inspectie ter
zake bezorgen?

6. À quelle échéance espérez-vous une exécution com-
plète des recommandations?

6. Tegen wanneer verwacht u dat alle aanbevelingen
geïmplementeerd zullen zijn?

Réponse du ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
du 30 septembre 2019, à la question n° 50 de madame la
députée Jessika Soors du 04 septembre 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Veiligheid en
Binnenlandse Zaken van 30 september 2019, op de
vraag nr. 50 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Jessika Soors van 04 september 2019 (N.):

1. En tant que ministre de la Sécurité et de l'Intérieur, je
suis destinataire de ces rapports de suivi de l'Inspection
Générale de la Police AIG et je suis donc bien au courant
de leur contenu. Le rapport auquel le reportage de VTM
fait allusion date de janvier 2019. J'ai à ce moment directe-
ment demandé des éclaircissements par écrit à la police
fédérale et le commissaire général m'a assuré qu'il prenait
cette problématique en charge.

1. Als minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken,
ben ik bestemmeling van de opvolgingsverslagen van de
Algemene Inspectie van de Politie AIG in dit verband. Het
rapport waarnaar de VTM-rapportage verwees, dateert van
januari 2019. Ik heb toen onmiddellijk schriftelijk om ver-
duidelijking gevraagd aan de federale politie en de com-
missaris-generaal heeft mij verzekerd dat hij deze
problematiek strikt opvolgt.

2. Dans le rapport intermédiaire de janvier 2019, l'AIG
évoque en effet la volonté du comité de pilotage de mettre
fin à ses activités. Ceci ne s'est cependant jamais concrétisé
dans les faits. Une telle chose n'était, tant pour moi que
pour le commissaire général, pas à l'ordre du jour.

2. In het tussentijds verslag van januari 2019 heeft de
AIG inderdaad melding gemaakt van het feit dat de stuur-
groep zichzelf wou opheffen. Dit is echter nooit gebeurd.
Dit was, zowel voor mezelf als voor de commissaris-gene-
raal, niet aan de orde.

La réunion du groupe de pilotage de décembre 2018 était
la première depuis l'entrée en fonction du nouveau com-
missaire général. Pour des raisons de force majeure, le
représentant de ce dernier ne pouvait cependant pas y être
présent.

De vergadering van de stuurgroep van december 2018
was de eerste sedert het aantreden van de nieuwe commis-
saris-generaal. Omwille van overmacht kon diens verte-
genwoordiger evenwel niet aanwezig zijn.

Le représentant du commissaire général qui lors de la
réunion de suivi de mai 2019 a redonné de l'impulsion au
groupe de travail. La Direction Générale de la Police
Administrative a reçu des instructions claires de la part du
commissaire général.

De vertegenwoordiger van de commissaris-generaal
heeft op de opvolgingsvergadering in mei 2019 de werk-
zaamheden van de werkgroep aangewakkerd. De Alge-
mene Directie van de bestuurlijke politie kreeg daartoe
duidelijke instructies vanwege de commissaris-generaal.

3. Sous l'impulsion du commissaire général, deux axes de
travail ont été établi:

3. Onder impuls van de commissaris-generaal wordt
gewerkt volgens twee assen:
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D'une part, affiner et compléter le cadre réglementaire: Enerzijds de verfijning en de aanvulling van het regle-
mentair kader:

a) la publication d'une nouvelle circulaire ministérielle
commune (Intérieur et Asile et Migration), dont le projet
m'a entre-temps été soumis,

a) de publicatie van een nieuwe gezamenlijke ministeri-
ële richtlijn (Binnenlandse Zaken en Asiel en Migratie),
waarvan het ontwerp mij ondertussen is voorgelegd,

b) la rédaction d'un protocole d'accord avec l'Office des
étrangers,

b) het opstellen van een nieuw operationeel protocol met
de dienst Vreemdelingenzaken,

c) la rédaction de nouveaux profils de fonction, et c) het opstellen van nieuwe functieprofielen, en
d) la rédaction d'une nouvelle note interne sur le fonc-

tionnement général.
d) het opstellen van een nieuwe interne nota omtrent het

algemeen functioneren.
D'autre part la réalisation des autres recommandations de

l'AIG sur base d'un monitoring clair du groupe de pilotage.
Lors de la réunion de juin 2019, le représentant du com-
missaire général a proposé un autre modèle de suivi, plus
pragmatique, qui a été validé par l'AIG. Ce modèle prévoit
de travailler suivant sept clusters, la surveillance de l'inté-
grité étant l'un d'entre eux.

Anderzijds de realisatie van de overige aanbevelingen
van de AIG met een duidelijke monitoring door de stuur-
groep. Op de vergadering van juni 2019 heeft de vertegen-
woordiger van de commissaris-generaal een meer
pragmatisch opvolgingsmodel voorgesteld, dat gevalideerd
werd door de AIG. Hierbij zal worden gewerkt volgens
zeven clusters, waarvan de integriteitsbewaking er één is.

4 et 5. Les rapports de l'AIG à propos des 82 points
d'action ne sont pas publics. Ceux-ci seront transmis au
Secrétariat de la Commission.

4 en 5. De rapporten van de AIG over de 82 actiepunten
zijn niet openbaar. Deze zullen ter inzage aan het Commis-
siesecretariaat worden bezorgd.

6. En ce qui concerne le timing, le directeur général de la
police administrative a reçu la mission claire de régler la
question du cadre réglementaire précité d'ici à la fin de
l'année.

6. Wat de timing betreft, kreeg de directeur-generaal van
de bestuurlijke politie de duidelijke opdracht om het voor-
melde reglementair kader te verwezenlijken tegen het
einde van dit jaar.

Ministre des Affaires sociales et de la Santé 
publique, et de l'Asile et la Migration

Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, 
en van Asiel en Migratie

DO 0000201900094
Question n° 41 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900094
Vraag nr. 41 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les maladies dues à l'amiante. Door asbest veroorzaakte ziekten.
Selon le quotidien De Standaard, la Belgique se prépare

à un pic de mortalité dû à la forte importation d'amiante du
passé.

Volgens de krant De Standaard maakt België zich nu op
voor een piek in de sterftecijfers als gevolg van de hoge
invoer van asbest in het verleden.

Des données récoltées par une chercheuse de la VUB,
entre 1948 et 1998, estiment qu'au moins deux milliards de
tonnes d'amiante ont été importé.

Uit de gegevens die een VUB-onderzoekster heeft verza-
meld, blijkt dat er tussen 1948 en 1998 minstens twee mil-
jard ton asbest werd ingevoerd.

Une exposition à l'amiante peut entrainer la formation
d'un mésothéliome, une tumeur qui peut s'implanter dans
les poumons, le coeur, l'estomac et d'autres organes.

Blootstelling aan asbest kan leiden tot het ontstaan van
mesothelioom, een tumor die zich in de longen, hart, maag
en andere organen kan nestelen.

Le Fonds amiante a d'ailleurs enregistré 228 demandes
d'indemnités pour l'année 2017.

Het Asbestfonds noteerde voor 2017 228 vergoedings-
aanvragen.
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Selon un calcul de la KU Leuven, le pic du nombre de
décès dus à cette tumeur devrait être atteint en 2024.

Volgens een berekening van de KU Leuven zal het aantal
door deze tumor veroorzaakte overlijdens in 2024 pieken.

1. Ces estimations sont-elles plausibles? 1. Zijn de ramingen aannemelijk?
2. Comment se matérialise cette maladie? 2. Wat zijn de symptomen van de ziekte?
3. Quelle est l'évolution des décès potentiellement dûs à

l'amiante ces dernières années?
3. Hoe is het aantal sterfgevallen die mogelijk het gevolg

zijn van blootstelling aan asbest de jongste jaren geëvolu-
eerd?

4. Comment faire en sorte d'éviter cela? Que peut-on
mettre en oeuvre? Quelles sommes sont dévolues au traite-
ment de l'amiante?

4. Hoe kunnen dergelijke sterfgevallen worden voorko-
men? Wat kan er worden gedaan? Welke middelen worden
er uitgetrokken voor de verwijdering van asbest?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 41 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 41 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900095
Question n° 42 de madame la députée Kattrin Jadin du

18 juillet 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900095
Vraag nr. 42 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Kattrin Jadin van 18 juli 2019 (Fr.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La prise en charge des prématurés. Tenlasteneming van vroeggeborenen.
Dans une nouvelle loi sur les soins à faible variabilité, il

est prévu que la prise en charge d'un bébé prématuré né
après la 32e semaine de gestation ne soit plus financée.
Celle-ci sera prise en charge dans le forfait de l'accouche-
ment des mamans.

Overeenkomstig een nieuwe wet over de laagvariabele
zorg wordt de zorg voor premature baby's die na 32 weken
zwangerschap geboren worden, niet langer gefinancierd.
Die wordt ten laste genomen in het forfait voor de beval-
ling van de moeders.

Cette mesure prévoit ainsi que les soins qui devront être
apportés à ces bébés devront être financés par les hôpitaux,
ce qui résultera en un coût supplémentaire pour ces der-
niers.

Die maatregel houdt in dat de zorg voor die baby's door
de ziekenhuizen gefinancierd moet worden, wat voor die
laatste extra kosten betekent.

Cela peut également poser problème en termes de risques
de fermeture de certains services néonataux, impliquant
potentiellement un renvoi d'enfants dans d'autres services
au sein d'autres hôpitaux.

Daardoor dreigen sommige diensten neonatologie ook te
moeten sluiten, waardoor bepaalde kinderen misschien
naar andere diensten in andere ziekenhuizen moeten wor-
den doorverwezen.

À cet égard, l'Association belge des pédiatres estime que
dans cette nouvelle loi, on ne prend pas en compte la per-
sonnalité de l'enfant né, qui serait soigné comme un pro-
duit de l'accouchement.

De Association belge des pédiatres is van oordeel dat er
in die nieuwe wet geen rekening wordt gehouden met de
persoonlijkheid van de boreling, die behandeld zou worden
als een product van de bevalling.

1. Pour quelles raisons cette disposition a-t-elle été prise? 1. Waarom werd die maatregel getroffen?
2. Au vu des plaintes et pétitions de certaines associa-

tions, des adaptations sont-elles envisageables?
2. Zijn er in het licht van de klachten en verzoekschriften

van sommige verenigingen aanpassingen mogelijk?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 42 de madame la
députée Kattrin Jadin du 18 juillet 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 42 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kattrin Jadin van 18 juli 2019
(Fr.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900112
Question n° 43 de madame la députée Valerie Van Peel

du 23 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900112
Vraag nr. 43 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

L'échange de factures entre les infirmiers à domicile et les
organismes assureurs.

Uitwisseling van facturen tussen thuisverpleegkundigen en
verzekeringsinstellingen.

De nombreux infirmiers à domicile échangent des don-
nées avec les organismes assureurs sur MyCareNet. Cette
plateforme permet notamment aux infirmiers à domicile
d'envoyer aux organismes assureurs les factures de leurs
patients concernés par le régime du tiers payant.

Vele thuisverpleegkundigen wisselen gegevens uit met
de verzekeringsinstellingen via MyCareNet. Via dit plat-
form kunnen de thuisverpleegkundigen onder andere de
facturen van hun patiënten voor wie de derdebetalersrege-
ling moet worden toegepast doorsturen naar de respectie-
velijke verzekeringsinstellingen.

Pour pouvoir communiquer avec les services en ligne de
MyCareNet, les organismes assureurs et les infirmiers à
domicile peuvent recourir au logiciel de leur choix.

Om te kunnen communiceren met de webservices van
MyCareNet, maken de verzekeringsinstellingen en de
thuisverpleegkundigen gebruik van verschillende soft-
wareprogramma's die worden voorzien door een software-
leverancier naar keuze.

Certains infirmiers nous ont fait savoir que l'envoi de fac-
tures aux organismes assureurs posait parfois problème.
Ainsi, l'envoi de factures à l'Union nationale des Mutuali-
tés socialistes subit semble-t-il souvent un certain retard.
Cette situation est dommageable pour les cabinets d'infir-
miers à domicile concernés, qui doivent parfois reporter le
paiement des rémunérations des infirmiers à domicile affi-
liés.

Wij vernamen van enkele thuisverpleegkundigen dat er
zich soms problemen voordoen bij het doorsturen van fac-
turen naar de verzekeringsinstellingen. Zo zou het doorstu-
ren van facturen naar de socialistische landsbond vaak
vertragingen oplopen. Dit zorgt voor problemen bij de
thuisverpleegkundepraktijken in kwestie, die hierdoor ook
de verloning van de aangesloten thuisverpleegkundigen
soms moeten uitstellen

1. Avez-vous connaissance de ces problèmes? Quels
organismes assureurs sont affectés par ces retards et diffi-
cultés relatifs à l'échange de données de facturation sur
MyCareNet?

1. Bent u op de hoogte van deze problemen? Bij welke
verzekeringsinstellingen doen er zich dergelijke vertragin-
gen en moeilijkheden bij het uitwisselen van facturatiege-
gevens via MyCareNet voor?

2. a) Connaissez-vous l'origine de ces problèmes? 2. a) Bent u op de hoogte van de oorzaak van dit pro-
bleem?

b) Le problème affecte-t-il essentiellement les logiciels et
les fournisseurs des programmes des organismes assu-
reurs? Comment la qualité de ces logiciels est-elle actuelle-
ment contrôlée et suivie?

b) Schuilt het probleem voornamelijk bij de software en
de softwareleveranciers van de verzekeringsinstellingen
zelf? Op welke manier wordt de kwaliteit van deze soft-
ware vandaag gecontroleerd en gemonitord?
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c) Dans quelle mesure les modifications apportées aux
instructions de facturation de l'Institut national d'assurance
maladie-invalidité (INAMI) contribuent-elles à l'apparition
de ce problème? L'INAMI essaie-t-il déjà de tenir compte
de ces problèmes?

c) In welke mate draagt de invoering van wijzigingen in
de facturatie-instructies van het Rijksinstituut voor ziekte-
en invaliditeitsverzekering (RIZIV) bij tot dit probleem? In
welke mate probeert het RIZIV hier vandaag al rekening
mee te houden?

3. Quelles mesures avez-vous prises en vue de résoudre
les problèmes de ponctualité des échanges de données de
facturation entre les infirmiers à domicile et les organismes
assureurs?

3. Welke maatregelen heeft u genomen om problemen bij
de tijdige uitwisseling van facturatiegegevens tussen de
thuisverpleegkundigen en de verzekeringsinstellingen te
verhelpen?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 43 de madame la
députée Valerie Van Peel du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 43 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 23 juli
2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900114
Question n° 45 de madame la députée Valerie Van Peel

du 23 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900114
Vraag nr. 45 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

La charte de l'assuré social. Handvest van de sociaal verzekerde.
Dans le cadre du régime de l'assurance maladie, les orga-

nismes assureurs sont tenus de recouvrer les paiements
indus. Il leur est cependant interdit d'exiger le rembourse-
ment de certains de ceux-ci. L'article 17, deuxième alinéa
de la loi du 11 avril 1995 visant à instituer "la charte" de
l'assuré social dispose que l'organisme assureur ne peut
recouvrer auprès de l'assuré de bonne foi les paiements
indus consécutifs à une erreur commise par l'organisme
assureur.

De verzekeringsinstellingen hebben de taak om onver-
schuldigd uitbetaalde bedragen in onze ziekteverzekering
terug te vorderen. Bepaalde bedragen mogen zij echter niet
terugvorderen. Artikel 17, tweede lid, van de wet van
11 april 1995 tot invoering van het Handvest van de sociaal
verzekerde bepaalt dat wanneer de verzekeringsinstellin-
gen zelf een fout maken die leidt tot een onverschuldigde
betaling, en de verzekerde ter goeder trouw is, de verzeke-
ringsinstellingen dit bedrag niet mogen terugvorderen bij
de verzekerde.

Le montant irrécouvrable est généralement pris en charge
par l'Institut national d'assurance maladie-invalidité
(INAMI). La loi du 10 avril 2014 portant des dispositions
diverses en matière de santé instaure néanmoins une res-
ponsabilisation financière des organismes assureurs dans la
loi coordonnée du 14 juillet 1994. En vertu de ces disposi-
tions, ces montants irrécouvrables doivent être prélevés
graduellement par les organismes assureurs sur leurs frais
de fonctionnement, en fonction de leurs dépenses AMI et
des remboursements de soins de santé.

In regel wordt dit niet-terugvorderbare bedrag ten laste
genomen door het Rijksinstituut voor ziekte- en invalidi-
teitsverzekering (RIZIV). Maar via de wet van 10 april
2014 houdende diverse bepalingen inzake gezondheid
werd in de gecoördineerde wet van 14 juli 1994 wel een
financiële responsabilisering ingevoerd voor de verzeke-
ringsinstellingen. Hierbij moeten de verzekeringsinstellin-
gen op een progressieve manier, en in functie van de
omvang van hun uitgaven aan ZIV-uitkeringen en terugbe-
talingen van geneeskundige zorgen, deze bedragen zelf ten
laste moeten nemen van hun werkingskosten.
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1. Dans notre régime d'assurance maladie, quel est, en
vertu de l'article 17 de la charte de l'assuré social, le mon-
tant total des paiements indus irrécouvrables?

1. Hoeveel bedraagt de totale som van onverschuldigd
uitbetaalde bedragen in onze ziekteverzekering die krach-
tens artikel 17 van het handvest van de sociaal verzekerde
niet teruggevorderd kunnen worden?

a) Pourriez-vous fournir les statistiques annuelles pour la
période 2012-2018, réparties par organisme assureur?

a) Graag de cijfers per jaar voor de periode 2012-2018 en
per verzekeringsinstelling.

b) Serait-il possible d'obtenir une ventilation entre d'une
part les indemnités AMI irrécouvrables et d'autre part les
remboursements de soins de santé irrécouvrables?

b) Graag een opsplitsing tussen niet-terugvorderbare
ZIV-uitkeringen, enerzijds, en niet-terugvorderbare terug-
betalingen voor geneeskundige verzorging, anderzijds.

c) Merci de répartir ces chiffres par région. c) Graag de cijfers opgesplitst per gewest.
2. Quelle est la part du total des sommes irrécouvrables

en vertu de l'article 17 de la charte de l'assuré social prise
en charge respectivement par les organismes assureurs et
par l'INAMI?

2. Hoeveel van de totale som aan niet-terugvorderbare
bedragen krachtens artikel 17 van het handvest van de
sociaal verzekerde werd door de verzekeringsinstellingen
zelf ten laste genomen, en hoeveel van de totale som werd
door het RIZIV ten laste genomen?

a) Pourriez-vous préciser les chiffres annuels ventilés par
organisme assureur pour la période concernée?

a) Graag de cijfers per jaar voor de periode 2012-2018 en
per verzekeringsinstelling.

b) Serait-il possible de répartir ces chiffres entre d'une
part les indemnités AMI irrécouvrables et d'autre part les
remboursements irrécouvrables pour des soins de santé?

b) Graag een opsplitsing tussen niet-terugvorderbare
ZIV-uitkeringen enerzijds en niet-terugvorderbare terugbe-
talingen voor geneeskundige verzorging.

c) Merci de ventiler ces chiffres par région. c) Graag de cijfers opgesplitst per gewest.
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 45 de madame la
députée Valerie Van Peel du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 45 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 23 juli
2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900125
Question n° 47 de madame la députée Frieda Gijbels

du 23 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900125
Vraag nr. 47 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Frieda Gijbels van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Les assurances complémentaires pour soins dentaires. Aanvullende tandzorgverzekeringen.
Les quotidiens De Standaard et Het Nieuwsblad rap-

portent qu'après la publication récente de l'indice médical,
les primes afférentes aux assurances complémentaires pour
soins dentaires peuvent augmenter substantiellement. Les
hausses sont les plus fortes pour les enfants et les adoles-
cents. Ces trois dernières années, les primes de l'assurance
complémentaire pour les jeunes de moins de 19 ans
auraient déjà augmenté de 50 %.

Ik las in De Standaard en Het Nieuwsblad dat, na de
recente publicatie van de zogenaamde medische index, de
premies voor aanvullende tandzorgverzekeringen aanzien-
lijk mogen stijgen. Bij kinderen en jongeren is de stijging
het grootst. De laatste drie jaar zou de aanvullende verze-
kering voor jongeren onder de 19 jaar overigens al met
50 % gestegen zijn.
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À ce propos, le Verbond der Vlaamse Tandartsen attire
l'attention sur le remboursement limité des soins buccaux
par l'assurance maladie obligatoire, probable raison de la
hausse des primes de l'assurance complémentaire.

Het Verbond der Vlaamse Tandartsen wijst hierbij op de
beperkte terugbetaling van mondzorg door de verplichte
ziekteverzekering, waardoor de aanvullende verzekering
duurder wordt.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de
Belges ont-ils souscrit une assurance complémentaire soins
de santé?

1. Hoeveel landgenoten hebben een aanvullende ziekte-
kostenverzekering afgesloten in de afgelopen vijf jaar?

2. Comment se répartissent ces chiffres par mutualité? 2. Hoeveel aanvullende verzekeringen zijn er afgesloten
per mutualiteit?

3. Combien d'assurances privées ont-elles été souscrites? 3. Hoeveel privéverzekeringen werden er afgesloten?
4. Quelle est la répartition de ces assurances complémen-

taires par catégorie d'âge?
4. Wat is de leeftijdsverdeling voor dergelijke aanvul-

lende verzekeringen?
5. Quel est, par catégorie d'âge, le montant des rembour-

sements octroyés par ces assurances?
5. Hoeveel hebben deze verzekeringen terugbetaald?

Hoeveel per leeftijdscategorie?
6. Quel est, par catégorie d'âge, le montant des rembour-

sements pour soins dentaires effectués par l'assurance
maladie obligatoire?

6. Welke bedragen werden door de verplichte ziektever-
zekering terugbetaald voor tandheelkundige zorgen? Hoe-
veel per leeftijdscategorie?

7. Que pensez-vous d'une révision de la nomenclature
des soins dentaires? Vous paraît-elle nécessaire? Dans
l'affirmative, quelles devraient être, selon vous, les priori-
tés?

7. Hoe staat u tegenover een herziening van de tandheel-
kundige nomenclatuur? Vindt u dat deze herzien moet wor-
den? Indien u vindt dat de nomenclatuur herzien moet
worden, welke zijn volgens u dan de prioriteiten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 47 de madame la
députée Frieda Gijbels du 23 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 47 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Frieda Gijbels van 23 juli 2019
(N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900166
Question n° 51 de monsieur le député Kurt Ravyts du

29 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900166
Vraag nr. 51 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 29 juli 2019 (N.) aan de minister van
Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel
en Migratie:

Les soins bucco-dentaires auprès des résidents de maisons
de repos.

Mondverzorging bij bewoners van woonzorgcentra.

Les Mutualités Libres concluent récemment de l'analyse
des données relatives aux remboursements opérés au béné-
fice de personnes âgées pendant la période 2015-2017,
qu'une personne âgée de plus de 70 ans sur trois ne
consulte plus de dentiste.

De Onafhankelijke Ziekenfondsen stellen recent dat, na
een analyse van data over terugbetaling aan ouderen tij-
dens de periode 2015-2017 één op drie 70-plussers niet
meer naar de tandarts gaat.

La situation est surtout préoccupante dans les maisons de
repos. Un peu moins de la moitié des résidents de maisons
de repos continuent de se rendre chez le dentiste et
reçoivent, dès lors, des soins bucco-dentaires.

Vooral in woonzorgcentra is de situatie problematisch.
Iets minder dan de helft van de rusthuisbewoners gaat nog
naar de tandarts en krijgt dus mondverzorging.



134 QRVA 55 003
02-10-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Beaucoup de résidents de maisons de repos n'ont que peu
de possibilités de se déplacer pour se rendre dans un cabi-
net dentaire. Or ces personnes constituent un groupe à
risque en matière d'hygiène dentaire. Ils sont, en effet,
nombreux à prendre des médicaments, ce qui entraîne une
sécheresse de la bouche et une augmentation des risques
pour la santé bucco-dentaire. L'analyse a montré que la
santé bucco-dentaire des résidents de maisons de repos
régresse d'année en année. Les dentistes flamands du Ver-
bond der Vlaamse Tandartsen soulignent les risques pour
la santé liés aux infections bactériologiques causées par le
saignement des gencives ou par la présence de germes
pathogènes dans la bouche.

Heel wat rusthuisbewoners hebben minder mogelijkhe-
den om zich te verplaatsen naar een tandartsenkabinet.
Rusthuisbewoners zijn nochtans een risicogroep als het op
mondhygiëne aan komt. Veel bewoners nemen medicatie.
Dit leidt tot een droge mond en een verhoogd risico op een
slechte mondgezondheid. De analyse toonde aan dat voor
elk jaar dat een bewoner ouder wordt, zijn mondgezond-
heid erop achteruit gaat. Het Verbond der Vlaamse Tand-
artsen wijst op de gezondheidsrisico's van bacteriologische
infecties via bloedend tandvlees of ziektekiemen in de
mond.

Voici cinq ans, un plan visant à faire intervenir des den-
tistes mobiles dans les maisons de repos avait été lancé et
des budgets de l'INAMI avaient été débloqués pour 20
régions en Belgique. Depuis la sixième réforme institution-
nelle, les maisons de repos sont devenues une compétence
flamande et les projets-pilotes de cabinets dentaires
mobiles n'ont plus été étendus; certains de ces projets ont
même été arrêtés.

Vijf jaar geleden was er een plan om mobiele tandartsen
naar de rusthuizen te sturen en waren er RIZIV-budgetten
om 20 regio's in België te bedienen. Maar na de zesde
staatshervorming werden woonzorgcentra Vlaamse
bevoegdheid en werden de proefprojecten rond de mobiele
kabinetten niet meer uitgebreid maar werden een aantal
projecten zelfs opgedoekt.

1. Quelles initiatives ont-elles encore été prises au niveau
fédéral, après la sixième réforme institutionnelle, pour per-
mettre aux denturistes, aux assistants dentaires et aux
hygiénistes bucco-dentaires de réaliser des tâches de den-
tisterie, par exemple par la création de profils profession-
nels spécifiques qui leur permettraient d'intervenir dans les
maisons de soins et de repos?

1. Welke stappen werden na de zesde staatshervorming
op federaal niveau nog gezet om denturisten, tandartsassis-
tenten en mondhygiënisten taken te laten overnemen van
tandartsen via bijv. de creatie van specifieke beroepsprofie-
len waardoor zij zouden kunnen worden ingeschakeld in
rust- en verzorgingstehuizen?

2. Dans quelle mesure le gouvernement fédéral est-il tou-
jours concerné, après la sixième réforme institutionnelle,
par l'encadrement des soins buccaux ambulants auprès des
résidents de maisons de repos?

2. In welke mate is de federale overheid na de implemen-
tatie van de zesde staatshervorming nog betrokken bij de
ondersteuning van ambulante dienstverlening rond mond-
verzorging bij residenten van een woonzorgcentrum?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 51 de monsieur le
député Kurt Ravyts du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 51 van de heer
volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts van 29 juli 2019
(N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.
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DO 0000201900168
Question n° 52 de madame la députée Valerie Van Peel

du 29 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900168
Vraag nr. 52 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Valerie Van Peel van 29 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Le remboursement des circoncisions non médicales. Terugbetaling van niet-medische besnijdenissen.
Le remboursement d'une circoncision par l'Institut natio-

nal d'assurance maladie-invalidité (INAMI) ne fait aucune
distinction selon qu'il s'agit d'une circoncision médicale ou
non.

Voor het terugbetalen van een besnijdenis door het
Rijksinstituut voor ziekte- en invaliditeitsverzekering
(RIZIV) wordt geen onderscheid gemaakt tussen een
besnijdenis omwille van een medische noodzaak of niet.

Tout médecin doit toutefois respecter l'article 73 § 1 de la
loi relative à l'assurance obligatoire soins de santé et
indemnités.

Een arts moet zich wel houden aan artikel 73 § 1 van de
wet betreffende de verplichte verzekering voor geneeskun-
dige verzorging en uitkeringen.

L'interdiction pour le médecin d'interroger ses patients
sur leurs convictions religieuses serait l'une des raisons
pour lesquelles aucune distinction n'est faite entre les cir-
concisions médicales ou non. J'estime toutefois que les
remboursements des soins de santé n'ont pas pour vocation
de financer une quelconque religion ou des choix person-
nels. En 2017, le Comité consultatif de Bioéthique de Bel-
gique a jugé que la pratique de la circoncision pour raison
religieuse ou privée et non médicale est indéfendable.

Eén van de redenen dat er geen onderscheid wordt
gemaakt tussen een besnijdenis omwille van een medische
noodzaak of niet, zou zijn dat een arts niet naar religieuze
overtuiging mag vragen. Echter, ik ben van mening dat
terugbetaling van de gezondheidszorg niet dient voor het
financieren van religie of privébeslissingen. In 2017 oor-
deelde het Belgische Raadgevend Comité voor Bio-ethiek
dat besnijdenissen om niet-medische, maar wel religieuze
of privéredenen onverdedigbaar is.

1. Combien de circoncisions sont-elles pratiquées en Bel-
gique?

1. Hoeveel besnijdenissen vinden plaats in België?

2. Combien ont-elles été remboursées par l'INAMI? 2. Hoeveel besnijdenissen werden door het RIZIV terug-
betaald?

3. Quel est le montant total des remboursements octroyés
par l'INAMI pour des circoncisions?

3. Wat was de totale kostprijs van de terugbetalingen
voor besnijdenissen door het RIZIV?

4. Quelles mesures envisagez-vous pour empêcher que
les remboursements des soins de santé financent une reli-
gion ou un choix personnel?

4. Welke maatregelen wenst u te nemen opdat het terug-
betalen van gezondheidszorg niet meer dient voor het
financieren van religie of privébeslissingen?

Merci de fournir les chiffres annuels des cinq dernières
années.

Graag de cijfergegevens op jaarbasis, voor de laatste vijf
jaar.

Pourriez-vous, si possible, ventiler les statistiques par
région, les répartir entre patients ambulatoires et hospitali-
sés et par catégorie d'âge (0-4 ans; 5-9 ans; 10-14 ans et 15
ans et plus)?

Graag waar mogelijk een opdeling naar gewest; een
opdeling naar ambulante patiënten en gehospitaliseerde
patiënten; en een opdeling naar leeftijdsgroep (0-4 jaar; 5-9
jaar; 10-14 jaar en 15 jaar en ouder).

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 52 de madame la
députée Valerie Van Peel du 29 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 52 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Valerie Van Peel van 29 juli
2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.
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DO 0000201900184
Question n° 54 de madame la députée Els Van Hoof du

31 juillet 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900184
Vraag nr. 54 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Els Van Hoof van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
en van Asiel en Migratie:

Admissions au service des urgences suite à une intoxica-
tion alcoolique.

Spoedopnames na alcoholintoxicatie.

Le phénomène du " binge drinking " semble gagner en
popularité, en particulier chez les jeunes.

Het fenomeen comadrinken lijkt aan populariteit te win-
nen, vooral bij jongeren.

1. Pouvez-vous fournir les chiffres concernant les admis-
sions au service des urgences caractérisées par un diagnos-
tic principal d'intoxication alcoolique? Pouvez-vous
indiquer le nombre total ainsi que la répartition par pro-
vince, groupe d'âge, sexe et année pour les cinq dernières
années?

1. Kan u cijfers geven betreffende spoedopnames die
gekenmerkt worden door een hoofddiagnose alcoholintoxi-
catie? Graag een totaal en een opdeling per provincie, per
leeftijdsgroep, geslacht en per jaar voor de laatste vijf jaar.

2. Disposez-vous également des chiffres pour les villes
universitaires de Gand, Anvers, Louvain, Bruxelles et
Namur pour la même période?

2. Heeft u cijfers voor studentensteden Gent, Antwerpen,
Leuven, Brussel en Namen voor dezelfde periode?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
30 septembre 2019, à la question n° 54 de madame la
députée Els Van Hoof du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
30 september 2019, op de vraag nr. 54 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Els Van Hoof van 31 juli 2019
(N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son caractère de pure
documentation, il n'y a pas lieu de l'insérer au Bulletin des
Questions et Réponses, mais elle peut être consultée au
greffe de la Chambre des représentants (service des ques-
tions parlementaires).

Het antwoord op deze vraag is het geachte Kamerlid
rechtstreeks toegestuurd. Gezien het louter documentaire
karakter ervan wordt het niet in het Bulletin van Vragen en
Antwoorden opgenomen maar ligt het ter inzage bij de grif-
fie van de Kamer van volksvertegenwoordigers (dienst
parlementaire vragen).

DO 0000201900232
Question n° 64 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

13 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900232
Vraag nr. 64 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

13 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Interdiction de fumer à bord de véhicules.  -  Contrôles. Rookverbod wagens. - Controles.
Début août 2019, on a pu lire dans la presse un article

annonçant qu'à partir du 1er septembre 2019, des inspec-
teurs du Service de contrôle Tabac et Alcool allaient véri-
fier aux abords des écoles maternelles et primaires et des
crèches si l'interdiction de fumer à bord de véhicules trans-
portant des passagers de moins de 16 ans était bien respec-
tée.

Begin augustus 2019 verscheen in de pers een artikel dat
de inspecteurs van de Controledienst Tabak en Alcohol
vanaf 1 september 2019 aan kleuterscholen, basisscholen
en crèches zullen toezien of het rookverbod in wagens met
passagiers onder de 16 jaar wordt nageleefd.

1. a) Combien de contrôles sont prévus dans le courant
du mois de septembre?

1. a) Hoeveel controles staan er in de maand september
gepland?

b) Combien d'inspecteurs seront chargés de ces
contrôles?

b) Hoeveel inspecteurs worden hiervoor ingeschakeld?
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c) Pouvez-vous ventiler les contrôles prévus par région,
par province et par commune?

c) Kan u de geplande controles indelen per gewest, per
provincie en per gemeente?

2. Je lis qu'il sera procédé à une évaluation fin septembre
2019. Je pars du principe que la réponse à cette question ne
sera rédigée que fin septembre, début octobre, d'où les
questions ci-après:

2. Ik lees dat er eind september 2019 een evaluatie zal
plaatsvinden. Ik ga er vanuit dat het antwoord op deze
vraag pas eind september, begin oktober zal opgemaakt
worden, dus vandaar volgende vragen.

a) combien de personnes/véhicules ont finalement été
contrôlés en septembre?

a) Hoeveel mensen/wagens werden er uiteindelijk in sep-
tember gecontroleerd?

b) Combien d'infractions ont été constatées? b) Hoeveel overtredingen werden er vastgesteld?
c) Combien d'amendes ont été infligées? c) Hoeveel boetes werden er uitgeschreven?
d) Pouvez-vous ventiler l'ensemble de ces chiffres par

région, par province et par commune?
d) Is het mogelijk om al deze cijfers op te splitsen per

gewest, per provincie en per gemeente?
e) Quel était l'âge de l'enfant présent dans le véhicule au

moment du contrôle?
e) Wat was de leeftijd van het kind dat in de wagen zat bij

elke controle?
3) Ces contrôles seront-ils poursuivis dans les mois à

venir?
3. Zullen deze controles de komende maanden verderge-

zet worden?
Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la

Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 64 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 13 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 64 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 13 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900233
Question n° 65 de monsieur le député Vincent Van

Quickenborne du 13 août 2019 (N.) à la ministre
des Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 0000201900233
Vraag nr. 65 van de heer volksvertegenwoordiger

Vincent Van Quickenborne van 13 augustus 2019
(N.) aan de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Délai d'examen des visas. Behandeltermijn visa.
La décision d'accorder ou de refuser un visa est prise en

principe dans les 15 jours à dater de l'introduction de la
demande. Ce délai peut être prolongé jusqu'à deux reprises,
à 30 ou 60 jours calendrier, si des documents ou un examen
complémentaires se révèlent nécessaires.

De beslissing om een visum toe te staan of te weigeren
wordt in principe binnen de 15 dagen na de indiening van
de aanvraag genomen. Deze termijn kan tot tweemaal toe
worden verlengd, tot 30 of 60 kalenderdagen, als aanvul-
lende documenten of bijkomend onderzoek nodig zijn.

La majorité des visas touristiques sont délivrés par les
postes diplomatiques ou consulaires. Ce n'est que lorsque
l'ambassade veut refuser le visa ou en cas de doute que la
demande de visa est transmise à l'Office des Étrangers
(ODE).

Het merendeel van de toeristenvisa wordt door de diplo-
matieke of consulaire posten afgeleverd. Alleen als de
ambassade het visum wil weigeren of als er twijfel is, dan
maakt ze de visumaanvraag over aan de dienst Vreemde-
lingenzaken (DVZ).

L'augmentation du nombre des demandes qui doivent
être examinées entraîne inévitablement un dépassement de
ces délais d'examen au cours de certaines périodes de
l'année (été, vacances scolaires, fêtes de fin d'année).

Wegens de stijging van het aantal aanvragen die onder-
zocht moeten worden, worden deze onderzoekstermijnen
gedurende bepaalde periodes van het jaar (zomer, school-
vakanties, eindejaarsfeesten) onvermijdelijk overschreden.



138 QRVA 55 003
02-10-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Il a été convenu en 2014 qu'il serait fait en sorte que les
visas pour les séjours provisoires puissent être obtenus
sans trop de problèmes. Des initiatives ont dès lors été
prises en ce sens. L'ODE a ainsi publié sur son site une
série de recommandations à respecter avant d'introduire
une demande de visa. Il a également demandé aux postes
diplomatiques et consulaires d'assurer la diffusion de ces
recommandations afin d'augmenter le nombre de dossiers
complets.

Er werd in 2014 afgesproken ervoor te zorgen de visa
voor tijdelijk verblijf snel en zonder al te veel problemen
konden worden verkregen. Er werden op dat vlak ook stap-
pen gezet. Zo heeft de DVZ op zijn website een reeks raad-
gevingen gepubliceerd alvorens een visumaanvraag in te
dienen. DVZ heeft aan de diplomatieke en consulaire pos-
ten gevraagd om deze raadgevingen lokaal te verspreiden
om het aantal volledige dossiers te verhogen.

1. Au cours des cinq dernières années, combien de visas
ont été délivrés ou refusés annuellement:

1. Hoeveel visa werden de afgelopen vijf jaar, jaarlijks,
afgeleverd of geweigerd:

- dans les 15 jours; - binnen de 15 dagen;
- dans les 30 jours; - binnen de 30 dagen;
- dans les 60 jours? - binnen de 60 dagen?
2. Au cours de la période précitée, combien de visas ont

été délivrés par les postes diplomatiques ou consulaires?
Dans combien de cas la demande de visa a-t-elle été trans-
mise à l'ODE et pour quelles raisons?

2. Hoeveel visa werden in de voornoemde periode door
de diplomatieke of consulaire posten afgeleverd? In hoe-
veel gevallen werd de visumaanvraag overgemaakt aan de
DVZ en om welke redenen?

3. Pouvez-vous indiquer pendant quelles périodes parti-
culières de l'année (été, vacances scolaires, fêtes de fin
d'année) les délais d'examen du dossier sont inévitablement
dépassés? Quel est précisément ce dépassement?

3. Kan u meedelen gedurende welke bepaalde periodes
van het jaar (zomer, schoolvakanties, eindejaarsfeesten)
deze onderzoekstermijnen onvermijdelijk worden over-
schreden? Met welke termijn precies?

4. Le délai de traitement des visas en Belgique est-il
conforme aux règles européennes en vigueur en la matière?
Dans la négative, quelles mesures envisagez-vous de
prendre pour assurer la conformité de notre procédure avec
les règles européennes et faire en sorte que les visas
puissent être délivrés tout au long de l'année dans les délais
prévus? Des initiatives législatives sont-elles nécessaires à
cet effet et, dans l'affirmative, lesquelles?

4. Is de behandeltermijn van visa in België in overeen-
stemming met de Europese regels ter zake? Indien niet,
welke maatregelen ziet u om onze procedure in overeen-
stemming te brengen met de Europese regels en ze binnen
de vooropgestelde termijn, het hele jaar door, te kunnen
afleveren? Zijn daar wetgevende initiatieven voor nodig,
en welke?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 65 de monsieur le
député Vincent Van Quickenborne du 13 août 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 65 van de heer
volksvertegenwoordiger Vincent Van Quickenborne
van 13 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.
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DO 0000201900236
Question n° 66 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900236
Vraag nr. 66 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
01 octobre 2019, à la question n° 66 de monsieur le
député Raoul Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
01 oktober 2019, op de vraag nr. 66 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
14 augustus 2019 (Fr.):

L'égalité de traitement est un principe fondamental de
l'état de droit. Les pratiques auxquelles il est fait référence,
entendues en ce sens qu'elles favorisent l'accélération d'une
procédure, sont visées par les dispositions du code de
déontologie des membres de la Chambre des représentants,
citées ci-après:

De gelijke behandeling is een basisprincipe van de
rechtsstaat. De praktijken waarnaar wordt verwezen,
begrepen in de zin dat zij aanzetten tot het bespoedigen van
een procedure, worden geviseerd in de hieronder aange-
haalde bepalingen van de deontologische code voor de
leden van de Kamer van volksvertegenwoordigers:

"CHAPITRE IV - INTERVENTION "HOOFDSTUK IV - TUSSENKOMST
Section première - Dispositions générales Afdeling 1 - Algemene bepalingen
Art. 10. Une intervention est un acte accompli par un

membre de la Chambre, en faveur d'un ou de plusieurs
citoyens, dans le cadre du traitement d'un dossier indivi-
duel ou de la prise d'une décision administrative ou juridic-
tionnelle.

Art. 10. Een tussenkomst is een handeling die een
Kamerlid stelt ten gunste van een of meerdere burgers, in
het kader van de behandeling van een individueel dossier
of het nemen van een administratieve of gerechtelijke
beslissing.

La demande d'information visée par l'article 8 ne consti-
tue pas une intervention au sens du présent chapitre.

Het vragen van informatie zoals bedoeld in artikel 8 is
geen tussenkomst in de zin van dit hoofdstuk.
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Art. 11. Chaque membre de la Chambre veille en tout
temps à ce qu'une éventuelle intervention respecte la sépa-
ration des pouvoirs, l'autonomie des fonctionnaires et des
services concernés, tout comme l'objectivité des procé-
dures et l'égalité de traitement des citoyens.

Art. 11. Elk Kamerlid waakt er ten allentijd over dat een
eventuele tussenkomst de scheiding der machten, de auto-
nome beslissingsbevoegdheid van de ambtenaren en van
de betrokken diensten, evenals de objectiviteit van de pro-
cedures en de gelijke behandeling van de burgers eerbie-
digt.

Art. 12. 1. Toute intervention qui tendrait à influencer le
processus décisionnel des instances administratives ou
juridictionnelles est interdite.

Art. 12. 1. Iedere tussenkomst waarbij gepoogd wordt het
beslissingsproces van de bestuurlijke of gerechtelijke
instanties te beïnvloeden, is verboden.

2. Toute intervention par laquelle un membre de la
Chambre tente d'accélérer une procédure administrative ou
judiciaire est interdite.

2. Iedere tussenkomst waarmee een lid van de Kamer een
administratieve of gerechtelijke procedure poogt te ver-
snellen, is verboden.

3. Toute intervention d'un membre de la Chambre, réali-
sée dans le but de permettre à un citoyen d'obtenir un avan-
tage illégitime ou illégal, est interdite."

3. Iedere tussenkomst van een lid van de Kamer, die ertoe
strekt een burger een onrechtmatig of onwettelijk voordeel
te doen verkrijgen, is verboden."

DO 0000201900253
Question n° 68 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

21 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900253
Vraag nr. 68 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

21 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Révision en bariatrie. Herziening bariatrie.
Il est de plus en plus fréquemment recouru à la bariatrie,

comme il ressort des chiffres que je vous ai demandés à ce
sujet. Je serais également intéressée de savoir si l'âge
auquel il est recouru à la chirurgie amaigrissante évolue.

Bariatrie wordt steeds vaker toegepast, zoals blijkt uit cij-
fermateriaal dat ik hierover heb opgevraagd. Het interes-
seert me ook te weten of de leeftijd waarop de
vermageringschirurgie wordt toegepast, evolueert.

1. Pouvez-vous, pour les cinq dernières années, en indi-
quant le total et en ventilant les chiffres par entité fédérée,
fournir les informations demandées ci-après:

1. Kunt u voor het laatste jaar, voor het totaal en opge-
splitst per deelstaat het volgende aangeven:

a) Combien de personnes ont subi une intervention
chirurgicale pour maigrir?

a) Hoeveel mensen ondergingen een chirurgische ingreep
om te vermageren?

b) Quels ont été les coûts liés à ces interventions?
Quelles dépenses ont été consenties pour les rembourse-
ments dans le cadre du budget fédéral?

b) Welke kosten waren daaraan verbonden? Wat waren
de uitgaven voor ons federale budget voor de terugbetalin-
gen?

c) Pouvez-vous fournir un aperçu des types d'interven-
tions qui sont remboursées?

c) Kunt u een overzicht geven van de types ingrepen die
worden terugbetaald?

d) Pouvez-vous fournir un aperçu de l'âge des patients
ayant subi ces types d'interventions?

d) Kunt u een overzicht geven van de leeftijd van de pati-
ënten die deze ingreep ondergaan?

e) Quel est, pour chacun des types d'intervention, l'âge
moyen auquel il y est recouru?

e) Wat is de gemiddelde leeftijd waarop welk type
ingreep wordt toegepast?

f) Combien d'interventions bariatriques, et lesquelles,
sont pratiquées en dessous de l'âge de 18 ans?

f) Hoeveel bariatrische ingrepen en dewelke worden toe-
gepast onder de 18 jaar?

g) Quel était l'âge du plus jeune des patients ayant subi
une intervention bariatrique?

g) Wat is de jongste leeftijd waarop bariatrie werd toege-
past?

h) Quel était l'âge du plus âgé des patients ayant subi une
intervention bariatrique?

h) Wat is de oudste leeftijd waarop bariatrie werd toege-
past?
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i) Quel est le nombre des interventions bariatriques prati-
quées par catégorie d'âge (par tranche de dix ans)?

i) In welke leeftijdscategorieën (per tien jaar) worden
hoeveel bariatrische ingrepen toegepast?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 68 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 21 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 68 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 21 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900302
Question n° 70 de monsieur le député Steven

Creyelman du 27 août 2019 (N.) à la ministre des
Affaires sociales et de la Santé publique, et de
l'Asile et la Migration:

DO 0000201900302
Vraag nr. 70 van de heer volksvertegenwoordiger

Steven Creyelman van 27 augustus 2019 (N.) aan
de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie:

Le remboursement des prestations effectuées par les hygié-
nistes bucco-dentaires.

Terugbetalingen voor mondhygiënisten.

La formation d'hygiéniste bucco-dentaire, de type bacca-
lauréat, a débuté en septembre 2016 dans deux hautes
écoles flamandes. En septembre 2019, cette formation sera
également dispensée à la HELB (Haute Ecole libre de
Bruxelles) Ilya Prigogine et à la HEPL (Haute École de la
Province de Liège).

In september 2016 startte de opleiding tot bachelor in de
mondzorg aan twee hogescholen in Vlaanderen. In septem-
ber 2019 start deze opleiding ook aan de HELB (Haute
École Libre de Bruxelles) Ilya Progogine en Haute École
de la Province de Liège (HEPL).

L'arrêté royal du 28 mars 2018 instaure la profession
d'hygiéniste bucco-dentaire et fixe les actes que ces profes-
sionnels peuvent poser.

Het koninklijk besluit van 28 maart 2018 voert het
beroep in van mondhygiënist en bepaalt welke handelingen
kunnen worden gesteld.

Actuellement, leurs prestations ne peuvent cependant
s'effectuer qu'en dehors de la nomenclature. Ils peuvent
exécuter toutes les prestations prévues par la loi, mais ces
actes ne donnent pas droit à une intervention de l'assurance
maladie obligatoire. Il va de soi que les hygiénistes bucco-
dentaires sont ainsi considérablement désavantagés par
rapport aux dentistes, les actes parfois identiques pratiqués
par ces derniers permettant bel et bien au patient de pré-
tendre à un remboursement.

Momenteel kunnen ze echter enkel aan de slag zonder
nomenclatuur. Zij kunnen alle voorziene en wettelijk vast-
gelegde prestaties uitvoeren, maar zonder tussenkomst via
de verplichte ziekteverzekering. Het spreekt voor zich dat
ze hierdoor een enorm nadeel kennen ten opzichte van
tandartsen waar men vaak voor dezelfde handelingen wel
een terugbetaling krijgt.

Une pseudonomenclature sera semble-t-il dans un pre-
mier temps établie dans le but d'enregistrer l'ensemble des
prestations que les hygiénistes bucco-dentaires sont autori-
sés à effectuer. Ces pseudo-codes ne pourront être attestés
que par un dentiste qui participe à une étude et délègue des
traitements à son hygiéniste bucco-dentaire. Seul le
détartrage permet un remboursement à concurrence du tarif
que les professionnels conventionnés peuvent appliquer et
pour un maximum de 2 000 prestations par an. La fédéra-
tion professionnelle flamande VBT estime que ce chiffre
de 2 000 prestations par an est beaucoup trop faible pour
des hygiénistes bucco-dentaires dont le travail consistera
principalement à effectuer cet acte.

Er zal eerst blijkbaar een pseudonomenclatuur worden
opgesteld om alle prestaties welke de mondhygiënisten
mogen uitvoeren te registreren. Deze pseudocodes zijn
alleen attesteerbaar door de aan een studie deelnemende
tandarts welke de behandelingen delegeert aan zijn mond-
hygiënist. Enkel voor tandsteenverwijdering is terugbeta-
ling voorzien a rato van het conventietarief en dit voor
maximaal 2.000 prestaties per jaar. Belangengroep VBT is
van oordeel dat 2.000 prestaties per jaar veel te laag is voor
mondhygiënisten die hoofdzakelijk dit werk zullen uitvoe-
ren.
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1. Prévoyez-vous de permettre enfin aux hygiénistes
bucco-dentaires de travailler dans le cadre de la nomencla-
ture complète? Quels arguments invoquez-vous pour justi-
fier votre décision?

1. Plant u om de mondhygiënisten eindelijk onder volle-
dige nomenclatuur te laten werken? Welke argumenten
haalt u aan voor uw beslissing?

2. Envisagez-vous de relever le plafond de 2 000 presta-
tions par an évoqué plus haut? Quels arguments invoquez-
vous pour justifier votre décision?

2. Plant u het plafond van 2.000 prestaties per jaar waar-
van hierboven sprake op te trekken? Welke argumenten
haalt u aan voor uw beslissing?

3. Quels budgets sont prévus pour le remboursement des
prestations effectuées par les hygiénistes bucco-dentaires?

3. Welke budgetten worden voorzien voor de terugbeta-
lingen voor prestaties door mondhygiënisten?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 70 de monsieur le
député Steven Creyelman du 27 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 70 van de heer
volksvertegenwoordiger Steven Creyelman van
27 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900311
Question n° 71 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900311
Vraag nr. 71 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Examen mammaire. Borstonderzoek.
1. Pouvez-vous fournir pour les cinq dernières années,

par année et par Région, un récapitulatif de l'évolution du
nombre d'examens mammaires pratiqués?

1. Kunt u, in het totaal en opgesplitst per jaar en per
gewest, een overzicht geven van de evolutie over de voor-
bije vijf jaren van het aantal uitgevoerde borstonderzoe-
ken?

a) Nombre de mammographies. a) Aantal mammografieën?
b) Nombre d'échographies des seins (totaux et après

mammographie)?
b) Aantal echo's borst (totaal en na mammografie)?

c) Nombre de power doppler mammaires. c) Aantal power dopplers borst?
d) Nombre de power doppler thorax-abdomen-bassin

(totaux et après mammographie)?
d) Aantal power dopplers thorax-abdomen-pelvis (totaal-

aantal en na mammografie)?
2. Quel est le coût annuel total et par Région respective-

ment afférent aux différents types d'examens précités?
2. Wat is de daaraan gekoppelde kost, per jaar, over het

totaal, per gewest en per type onderzoek dat hierboven is
vermeld?

3. Avez-vous une idée du nombre total et par Région des
examens mammaires pratiqués et de leur évolution au
cours des cinq dernières années?

3. Heeft u een zicht op de praktijken van borstonderzoek,
in het totaal en per gewest en de evolutie over de voorbije
vijf jaar?

a) Nombre d'examens suivant le parcours approprié
(mammo - power dopplerdes seins)?

a) Aantal onderzoeken die volgens de aangewezen weg
(mammo - power doppler borst) verlopen?

b) Nombre d'examens suivant le parcours approprié
(mammo - écho)?

b) Aantal onderzoeken die volgens de aangewezen weg
(mammo - echo) verlopen?

c) Nombre d'examens ne suivant par le parcours appro-
prié (mammo - power dopple thorax-abdomen-bassin)?

c) Aantal onderzoeken die niet volgens de aangewezen
weg lopen (mammo - power doppler thorax-abdomen-pel-
vis)?
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Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 71 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 28 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 71 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 28 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900312
Question n° 72 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900312
Vraag nr. 72 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les soins pédiatriques à domicile. Thuiszorg voor kinderen.
En raison de la socialisation des soins, de plus en plus de

prestations de soins sont effectuées à domicile. Dans ce
cadre, nous songeons immédiatement aux soins adminis-
trés aux personnes âgées. Toutefois, les jeunes enfants
peuvent également bénéficier de ces services de soins à
domicile.

Door de vermaatschappelijking van de zorg worden
steeds meer zorgen thuis verricht. Hierbij denken we direct
aan zorgen voor oudere mensen maar ook jonge kinderen
kunnen hierop een beroep doen.

Pourriez-vous fournir les données suivantes pour ces der-
nières années, en précisant chaque fois le nombre total et la
répartition par entité fédérée?

Kunt u voor de laatste jaren, voor het totaal, en uitge-
splitst per deelstaat volgende gegevens meedelen?

1. Combien d'infirmiers sont-ils actifs dans la prestation
de soins à domicile?

1. Hoeveel thuisverpleegkundigen zijn (actief) werkzaam
in de thuiszorg?

2. Combien d'heures de soins sont-elles prestées chaque
année par les infirmiers à domicile?

2. Hoeveel uren thuiszorg per jaar worden gepresteerd
door thuisverpleegkundigen?

3. Combien de ces heures sont-elles consacrées à la pres-
tation de soins pédiatriques à domicile?

3. Hoeveel uren thuiszorg daarvan werden gepresteerd
door thuisverpleegkundigen bij kinderen?

4. À quelles tranches d'âge appartiennent les enfants qui
bénéficient le plus de soins à domicile?

4. Bij welke leeftijdscategorieën wordt de meeste thuis-
zorg ingeroepen voor kinderen?

5. Dans le cadre de quelles indications les enfants bénéfi-
cient-ils de soins à domicile?

5. Bij welke indicaties doen kinderen beroep op thuis-
zorg?

6. Pour quels types de soins les enfants bénéficient-ils le
plus de soins à domicile?

6. Voor welke zorgen doen kinderen het meest beroep op
de thuiszorg?

7. Quel âge les patients les plus jeunes qui bénéficient de
soins à domicile ont-ils?

7. Wat is de jongste leeftijd voor patiënten waarbij
beroep werd gedaan op thuisverpleging?

8. À quelles autres tranches d'âge les patients bénéficiant
le plus de soins à domicile appartiennent-ils?

8. Wat zijn de andere leeftijdscategorieën aan wie thuis-
verpleegkundigen de meeste zorgen besteden?

9. Quels soins sont-ils le plus souvent administrés à
domicile? En particulier chez les enfants?

9. Welke zorgen worden het vaakst toegediend in de
thuiszorg? En specifiek bij kinderen?

10. Quel budget est-il accordé aux soins administrés par
les infirmiers à domicile, en particulier aux enfants?

10. Welk budget gaat er naar de zorg door thuisverpleeg-
kundigen en welk budget gaat er specifiek naar de thuis-
zorg voor kinderen?
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11. Sait-on si certains services se consacrent spécifique-
ment aux soins pédiatriques à domicile ou s'il y a, au sein
de certains services de soins à domicile, des infirmiers qui
se forment ou se perfectionnent à la prestation de soins
pédiatriques à domicile?

11. Is het geweten of bepaalde diensten zich specifiek
toeleggen op de thuiszorg voor kinderen of binnen
bepaalde thuiszorgdiensten er bepaalde verpleegkundigen
zich specifiek bekwamen of bijscholen inzake kinderthuis-
zorg?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 72 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 28 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 72 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 28 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900313
Question n° 73 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900313
Vraag nr. 73 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les généralistes dans la région campinoise. Huisartsen regio Kempen.
La pénurie de médecins serait d'ordre disciplinaire mais

aussi géographique. La Campine devrait être confrontée
prochainement à une pénurie de médecins.

Tekorten aan artsen zouden niet alleen disciplinair maar
ook geografisch gebonden zijn. De Kempen zouden op
korte termijn te maken krijgen met een tekort aan huisart-
sen.

Par Campine, il convient d'entendre: le Nord de la Cam-
pine (Arendonk, Baerle-Duc, Beerse, Brasschaat, Brecht,
Essen, Hoogstraten, Kalmthout, Kapellen, Kasterlee, Lille,
Loenhout, Malle, Merksplas, Mol, Oud-Turnhout, Poppel,
Ravels, Retie, Rijkevorsel, Schilde, Schoten, Turnhout,
Vosselaar, Wijnegem, Wuustwezel, Zandhoven, Zoersel)
et le Sud de la Campine (Balen, Berlaar, Bonheiden, Des-
sel,Duffel, Geel, Grobbendonk, Heist-op-den-Berg, Heren-
tals, Herenthout, Herselt, Hulshout, Itegem, Laakdal,
Lierre, Meerhout, Nijlen, Olen, Putte, Ranst, Vorselaar,
Westerlo, Wiekevorst).

Onder de Kempen wordt verstaan: Noorderkempen
(Arendonk, Baarle-Hertog, Beerse, Brasschaat, Brecht,
Essen, Hoogstraten, Kalmthout, Kapellen, Kasterlee, Lille,
Loenhout, Malle, Merksplas, Mol, Oud-Turnhout, Poppel,
Ravels, Retie, Rijkevorsel, Schilde, Schoten, Turnhout,
Vosselaar, Wijnegem, Wuustwezel, Zandhoven, Zoersel)
en Zuiderkempen (Balen, Berlaar, Bonheiden, Dessel, Duf-
fel, Geel, Grobbendonk, Heist-op-den-Berg, Herentals,
Herenthout, Herselt, Hulshout, Itegem, Laakdal, Lier,
Meerhout, Nijlen, Olen, Putte, Ranst, Vorselaar, Westerlo,
Wiekevorst).

1. Pouvez-vous indiquer, pour l'ensemble des communes/
villes du Nord et du Sud de la Campine:

1. Kunt voor alle gemeenten/steden van de Noorder- en
Zuiderkempen aangeven:

a) le nombre de médecins généralistes en activité, pour
quel nombre de patients;

a) hoeveel huisartsen er werkzaam zijn, voor welk bevol-
kingsaantal;

b) le nombre (et le range) de patients traités en moyenne
par les médecins généralistes, en ventilant les chiffres
selon que le généraliste exerce seul ou dans le cadre d'une
pratique de groupe;

b) hoeveel patiënten de huisartsen per stad/gemeente
gemiddeld behandelen (en range), opgesplitst naar huisart-
sen in een solopraktijk en een groepspraktijk;

c) par ville/commune, le nombre de médecins généra-
listes âgés de moins de 35 ans, âgés de 35 à 44 ans, de 45 à
54 ans, de 55 à 59 ans, de 60 à 64 ans et âgés de plus de 65
ans;

c) per stad/gemeente hoeveel van de huisartsen jonger
dan 35 jaar, tussen 35 en 44, tussen 45 en 54, tussen 55 en
59, tussen 60 en 64 en 65 jaar of ouder zijn;

d) par région, l'évolution de ces catégories d'âge au cours
des cinq dernières années;

d) de evolutie van de laatste vijf jaar inzake de gevraagde
leeftijdsverhoudingen in de aangegeven regio;



QRVA 55 003
02-10-2019

145

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

e) la ventilation des chiffres selon le sexe des médecins
généralistes;

e) de opsplitsing van de cijfers naar het geslacht van de
huisartsen;

f) l'âge moyen auquel les médecins généralistes cessent
leur activité (et le range) et l'évolution de ces données au
cours des cinq dernières années, par région, au total et
enventilant les chiffres selon le sexe et le nombre de
patients.

f) op welke leeftijd stoppen huisartsen gemiddeld hun
praktijk (en range) en de evolutie over de voorbije vijf jaar,
in de regio, in het totaal en opgesplitst naar geslacht en
patiëntenbestand?

2. Pouvez-vous, pour chaque commune/ville de Cam-
pine, indiquer combien de généralistes obtiennent leur
diplôme et indiquer dans quelle ville/commune ils s'éta-
blissent par la suite?

2. Kunt u voor elke gemeente/stad van de Kempen aan-
geven hoeveel huisartsen er afstuderen en aangeven in
welke stad/gemeente zij zich vervolgens vestigden?

3. a) Combien de médecins exercent-ils encore seuls en
Campine?

3. a) Hoeveel artsen in de Kempen hebben nog een solop-
raktijk?

b) Combien exercent-ils dans le cadre d'une pratique de
groupe?

b) Hoeveel werken in een groepspraktijk?

c) Quelle est à cet égard l'évolution au cours des cinq der-
nières années?

c) Wat is hier de evolutie over de voorbije vijf jaar?

d) Combien de postes de garde de médecins généralistes
ont-ils été mis en place en Campine?

d) Hoeveel huisartsenwachtposten zijn opgetrokken in de
Kempen?

e) Où précisément? Pourriez-vous indiquer ici aussi
l'évolution au cours des cinq dernières années?

e) Waar precies en ook hier graag de evolutie over de
voorbije vijf jaar?

4. a) Pouvez-vous indiquer, pour les catégories d'âge pré-
citées, la moyenne nationale de l'ensemble des médecins
généralistes belges, en ventilant ensuite les chiffres par
Région?

4. a) Kunt u voor bovenvermelde leeftijdscategorieën het
nationale gemiddelde van alle Belgische huisartsen weer-
geven en vervolgens opgesplitst per landsdeel?

b) Pouvez-vous indiquer l'évolution de ces chiffres au
cours des cinq dernières années?

b) Kunt u vervolgens de evolutie hiervan over de laatste
vijf jaar weergeven?

5. a) À quel âge en moyenne les médecins cessent-ils leur
pratique (en indiquant le range)?

5. a) Op welke leeftijd stoppen huisartsen gemiddeld hun
praktijk (en range)?

b) Pourriez-vous préciser quelle est à cet égard l'évolu-
tion au cours des cinq dernières années?

b) Graag de evolutie over de voorbije vijf jaar.

c) Pourriez-vous également ventiler les chiffres par
Région?

c) Graag ook met een opdeling per landsdeel.

d) Quelle est la corrélation avec le nombre de patients? d) Wat is de correlatie met het patiëntenbestand?
e) Pouvez-vous également ventiler les chiffres selon que

le médecin exerce seul ou dans le cadre d'une pratique de
groupe?

e) Kunt u ook een opsplitsing maken naar solopraktijk of
groepspraktijk?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 73 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 28 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 73 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 28 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.
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DO 0000201900314
Question n° 74 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900314
Vraag nr. 74 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Prothèse auditive avec ancrage osseux. Botverankerde hoortoestellen.
L'arrêté royal du 25 novembre 2018 et l'erratum publié

au Moniteur belge du 18 février 2019 prévoient une inter-
vention majorée pour les appareillages en conduction
osseuse.

In het koninklijk besluit van 25 november 2018 en het
erratum gepubliceerd in het Belgisch Staatsblad van
18 februari 2019 werd een verhoogde tegemoetkoming
beslist voor toerusting met beengeleiding.

En cas de fourniture d'un appareillage en conduction
osseuse sans ancrage osseux, l'ayant droit peut prétendre à
l'intervention pour un appareillage en conduction aérienne
et une intervention complémentaire de l'assurance par
oreille équipée en conduction osseuse sans ancrage osseux.

Bij aflevering van een toerusting met beengeleiding zon-
der botverankering heeft de rechthebbende recht op de ver-
goeding voor een toerusting met luchtgeleiding en een
bijkomende verzekeringstegemoetkoming per oor dat
wordt toegerust met beengeleiding zonder botverankering.

En cas de fourniture d'un appareillage en conduction
osseuse avec ancrage osseux, l'ayant droit peut prétendre à
une intervention pour un appareillage en conduction
aérienne et une intervention complémentaire majorée de
l'assurance par appareillage en conduction osseuse avec
ancrage osseux.

Bij aflevering van een toerusting met beengeleiding met
botverankering heeft de rechthebbende recht op de vergoe-
ding voor een toerusting met luchtgeleiding en een bijko-
mende verhoogde verzekeringstegemoetkoming per
toerusting met beengeleiding met botverankering.

Les prothèses en conduction osseuse avec accouplement
magnétique sont considérées comme un appareillage en
conduction osseuse sans ancrage osseux et ne donnent pas
droit à une intervention majorée.

De beengeleidingstoestellen met magneetkoppeling wor-
den beschouwd als een toerusting met beengeleiding zon-
der botverankering en krijgen geen verhoogde
tegemoetkoming.

Cette modification législative place certains groupes de
patients qui ne peuvent bénéficier d'un remboursement
majoré face à une série de défis.

Deze wetswijziging zorgt echter nog voor een aantal uit-
dagingen waardoor bepaalde groepen van patiënten niet
kunnen genieten van een verhoogde terugbetaling.

1. Pourquoi l'intervention majorée concerne-t-elle uni-
quement les prothèses en conduction osseuse avec ancrage
osseux à l'exclusion des prothèses en conduction osseuse
avec accouplement magnétique, les softbands pour enfants
et les appareillages en conduction osseuse sans ancrage
osseux? Êtes-vous disposée à proposer cette intervention
majorée à chacun des groupes de patients qui ont besoin,
pour mieux entendre, d'un appareillage en conduction
osseuse?

1. Waarom is de verhoogde tussenkomst enkel geldig
voor beengeleidingstoestellen met botverankering en niet
geldig voor de beengeleidingstoestellen met magneetkop-
pelingen, de softbands voor kinderen en de toerustingen
met beengeleiding zonder botverankering? Bent u bereid
deze verhoogde tussenkomst aan te bieden voor elke groep
patiënten die nood heeft aan een toerusting met beengelei-
ding om beter te kunnen horen?

2. Combien d'enfants bénéficieraient d'une intervention
majorée si le softband était indemnisé?

2. Hoeveel kinderen zouden gebaat zijn met een ver-
hoogde tussenkomst als de softband vergoed zou worden?

3. Combien d'adultes sont aujourd'hui privés du droit à
une intervention majorée parce qu'ils n'ont pu opter, pour
des raisons d'ordre médical, pour un appareillage avec
ancrage osseux? Ils sont contraints d'opter pour une solu-
tion magnétique sans ancrage osseux et doivent débourser
700 euros supplémentaires à cet effet, même s'il s'agit d'un
appareil du même type.

3. Hoeveel volwassenen hebben vandaag geen recht op
een verhoogde tegemoetkoming omdat ze, omwille van
medische redenen, geen toerusting met beengeleiding met
botverankering kunnen kiezen? Ze zijn genoodzaakt om
een magneetoplossing te kiezen zonder botverankering en
dienen hiervoor ongeveer 700 euro extra te betalen, ook al
gaat het om een gelijkaardig toestel.
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4. Pouvez-vous indiquer combien de personnes ont béné-
ficié du remboursement d'une prothèse auditive avec
ancrage osseux (PAAO) pour adultes depuis que ces appa-
reils font l'objet d'un remboursement plus avantageux et
quelle est l'augmentation des bénéficiaires par rapport à la
situation antérieure à l'instauration de la majoration?

4. Kan u aangeven hoeveel personen sinds de botveran-
kerde hoortoestellen (BAHA's) voor volwassenen met bot-
verankering beter worden terugbetaald hier beroep op doen
en om welke stijging tegenover de niet-terugbetaling het
gaat?

5. Tenez-vous compte de paramètres tels qu'une amélio-
ration de la qualité de vie, une meilleure intégration profes-
sionnelle, etc? Dans l'affirmative comme dans la négative,
pourquoi?

5. Volgt u hierbij ook parameters op, zoals gestegen
levenskwaliteit, arbeidsintegratie, enz.? Waarom wel of
waarom niet?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 74 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 28 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 74 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 28 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.

DO 0000201900315
Question n° 75 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

28 août 2019 (N.) à la ministre des Affaires
sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la
Migration:

DO 0000201900315
Vraag nr. 75 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

28 augustus 2019 (N.) aan de minister van Sociale
Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en
Migratie:

Les accouchements par césarienne. Keizersneden.
Voici quelque temps, l'Organisation mondiale de la Santé

(OMS) a dénoncé le nombre croissant de césariennes et a
estimé que ces interventions doivent être strictement limi-
tées aux cas où elles sont "médicalement nécessaires". Le
nombre de césariennes inutiles serait en augmentation dans
le monde entier. L'OMS impute cette évolution à la hausse
des naissances planifiées (à la fois par les gynécologues et
par les parents) et à des considérations d'ordre esthétique
(too posh to push - trop huppée pour pousser). Les experts
considèrent que le taux idéal de césariennes devrait être
compris entre 10 et 15 %.

De Wereldgezondheidsorganisatie (WHO) sprak zich een
tijdje terug uit tegen het groeiend aantal keizersneden en
vindt dat ze enkel uitgevoerd mogen worden zo strikt
medisch noodzakelijk. Het aantal onnodige sectio's zou
wereldwijd toenemen. De WHO wijt dit aan de toename
van geplande geboorten (zowel door de gynaecologen als
door de ouders) en aan esthetische redenen (too posh to
push). De ideale proportie sectio's zou volgens experts tus-
sen de 10 en 15 % moeten liggen.

1. Quelle est l'évolution du taux de césariennes au cours
des cinq dernières années?

1. Wat is de evolutie van het aandeel keizersneden over
de laatste vijf jaar?

2. Pourriez-vous me fournir le nombre de naissances
enregistrées au cours des cinq dernières années, en préci-
sant

2. Aantal geboortes over de laatste vijf jaar?

a) - par entité fédérée, le taux d'accouchements par voies
naturelles par rapport aux césariennes;

a) - Met aanduiding van de proportie natuurlijke beval-
lingen versus proportie sectio's, en dit opgesplitst per deel-
staat.

- le pourcentage de mères décédées et le pourcentage de
nourrissons décédés (dans chacune des catégories);

- Met aanduiding van het percentage overlijden moeder
en het percentage overlijden baby (in beide categorieën).
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- le pourcentage d'accouchements par voies naturelles
planifiés par rapport aux accouchements non planifiés et le
pourcentage de césariennes planifiées par rapport aux césa-
riennes non planifiées;

- Met aanduiding van het percentage geplande natuur-
lijke bevallingen versus niet-geplande en het percentage
geplande sectio's versus niet-geplande.

b) pour les césariennes, pouvez-vous indiquer, par entité
fédérée, la part de celles médicalement recommandées (en
précisant l'indication médicale);

b) Bij de sectio's: aanduiding van het aandeel medisch
geïndiceerde (met de indicatie), opgesplitst per deelstaat.

c) le pourcentage d'épisiotomies pour les accouchements
par voies naturelles;

c) Bij de natuurlijke bevallingen: aanduiding van het per-
centage episiotomie's.

d) pour les accouchements par voies naturelles, pouvez-
vous préciser la position lors de l'accouchement: pourcen-
tage d'accouchements sur le dos, en position latérale, sous
l'eau, en position assise, autres positions (en précisant
laquelle)?

d) Bij de natuurlijke bevallingen: aanduiding baringshou-
dingen: percentage rug, percentage zijligging, percentage
onderwaterbevalling, percentage baarkruk en percentage
andere (met aanduiding van houding).

3. a) Quelle a été l'évolution du taux des accouchements
à domicile au cours des cinq dernières années?

3. a) Wat is de evolutie van het aandeel thuisbevallingen
over de laatste 5 jaar?

b) Quelle part représentent-ils par rapport aux accouche-
ments en milieu hospitalier?

b) Wat is de proportie thuisbevallingen versus bevallin-
gen in het ziekenhuis?

4. Des données relatives aux conséquences à long terme
des césariennes sont-elles recueillies? Concernant par
exemple la croissance du bébé? La santé (éventuelles com-
plications) de la mère? Quelles sont les données éventuel-
lement récoltées et est-il possible d'en obtenir également
l'évolution pour les cinq dernières années?

4. Worden er gegevens verzameld over de lange termijn
gevolgen van keizersneden? Bijvoorbeeld de ontwikkeling
van de baby? De gezondheid (complicaties) bij de moeder?
Welke en kan daar ook de evolutie van over de laatste vijf
jaar in kaart gebracht worden?

5. Prendrez-vous ou envisagez-vous de prendre des
mesures pour réduire le nombre de césariennes (inutiles)?

5. Neemt u of plant u maatregelen om het aantal (onno-
dige) keizersneden terug te dringen?

6. Quelle est la différence de coût entre un accouchement
par voies naturelles et un accouchement par césarienne?

6. Wat is het verschil in kostprijs tussen een natuurlijke
bevalling en bevalling met keizersnede?

Réponse de la ministre des Affaires sociales et de la
Santé publique, et de l'Asile et la Migration du
02 octobre 2019, à la question n° 75 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 28 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Sociale Zaken en
Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 75 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 28 augustus 2019 (N.):

Les données demandées n'ont pas encore été cartogra-
phiées. En conséquence, les données ne sont pas encore
disponibles pour le moment.

De gevraagde gegevens zijn momenteel nog niet in kaart
gebracht. Daardoor zijn op dit moment de gegevens nog
niet ter beschikking.
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Ministre des Pensions Minister van Pensioenen

DO 0000201900236
Question n° 2 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au ministre des Pensions:

DO 0000201900236
Vraag nr. 2 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul

Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Pensioenen:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?

Réponse du ministre des Pensions du 02 octobre 2019,
à la question n° 2 de monsieur le député Raoul
Hedebouw du 14 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Pensioenen van
02 oktober 2019, op de vraag nr. 2 van de heer
volksvertegenwoordiger Raoul Hedebouw van
14 augustus 2019 (Fr.):

L'égalité de traitement est et doit rester un principe fon-
damental.

Gelijke behandeling is en moet een grondbeginsel blij-
ven.

La pratique à laquelle vous faites référence est interdite
par le code de déontologie des membres de la Chambre des
représentants.

De praktijk waarnaar u verwijst wordt verboden door de
deontologische code voor de leden van de Kamer van
volksvertegenwoordigers.

En tant que ministre, il est de mon devoir de respecter à
tout moment le principe fondamental de l'égalité de traite-
ment à l'égard de chaque demande qui m'est adressée.

Als minister is het dan ook mijn plicht om steeds het
grondbeginsel van gelijke behandeling na te leven met
betrekking tot iedere vraag die tot mij wordt gericht.
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Toute question relative à un dossier de pension personnel
est traitée par le Service fédéral des Pensions (SFP) qui est
tenu d'en assurer le suivi conformément au cadre légal,
mais également au regard des règles déontologiques qui lui
sont applicables, telles qu'énoncées, entre autres, dans le
code de déontologie des mandataires publics annexé à la
loi du 6 janvier 2014 portant création d'une commission
fédérale de déontologie ou dans d'autres dispositions statu-
taires, telles que l'arrêté royal du 2 octobre 1937 portant le
statut des agents de l'État.

Iedere vraag met betrekking tot een persoonlijk pensi-
oendossier wordt behandeld door de Federale Pensioen-
dienst (FPD) die wordt belast met de opvolging ervan
overeenkomstig het wettelijke kader maar eveneens vol-
gens de deontologische regels die hierbij van toepassing
zijn, zoals vermeld, onder andere, in de deontologische
code voor publieke mandatarissen bijgevoegd bij de wet
van 6 januari 2014 houdende oprichting van een federale
deontologische commissie of andere statutaire bepalingen
zoals het koninklijk besluit van 2 oktober 1937 houdende
het statuut van het Rijkspersoneel.

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et 
de la Société nationale des chemins de fer belges

Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol 
en de Nationale Maatschappij der Belgische 

spoorwegen

DO 0000201900041
Question n° 4 de monsieur le député Kurt Ravyts du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900041
Vraag nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 10 juli 2019 (N.) aan de minister van
Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

SNCB. - Adaptation des heures d'ouverture des guichets. NMBS. - Aanpassing openingsuren loketten.
La compagnie ferroviaire SNCB entend adapter les

heures d'ouverture de 49 gares de trains en Belgique à par-
tir du 5 octobre 2019. Les guichets seront par exemple
ouvert les après-midis en semaine et/ou pendant certaines
périodes le week-end. La SNCB attire l'attention sur les
changements de comportement des voyageurs qui
recourent de plus en plus fréquemment aux canaux de
vente et de communication numériques. Cette décision
nous rapproche des gares sans présence physique de per-
sonnel.

Spoorwegmaatschappij NMBS wil vanaf 5 augustus
2019 de openingsuren van 49 treinstations in België aan-
passen. De loketten zullen er bijvoorbeeld tijdens de week
's namiddags en/of gedurende bepaalde periodes tijdens het
weekend sluiten. De NMBS wijst op het evoluerende
gedrag van de reizigers die steeds meer digitale verkoop-
en communicatiekanalen aanwenden. Deze beslissing zal
er voor zorgen dat stations zonder fysieke aanwezigheid
van personeel dichterbij komen.

1. De quelles gares de trains et de quelles modifications
par gare s'agit-il?

1. Over welke treinstations en welke wijzigingen per sta-
tion gaat het?

2. Cette décision n'affectera-t-elle pas surtout les zones
rurales où le service public maximal en général et la SNCB
en particulier sont déjà actuellement mis sous pression?

2. Zorgt deze beslissing er niet voor dat opnieuw vooral
landelijke regio's worden getroffen waarin de maximale
openbare dienstverlening in het algemeen en van de
NMBS in het bijzonder nu al onder druk staat?

3. Ne pourrait-on réfléchir, à la lueur de la numérisation
croissante, à une nouvelle définition des tâches des
employés commerciaux qui pourraient devenir pour les
voyageurs des conseillers en mobilité aisément acces-
sibles?

3. Kan er in het licht van de toenemende digitalisering
niet worden nagedacht over een vernieuwde taakstelling
voor de commerciële bedienden in de richting van door de
reiziger aanspreekbare raadgevers inzake mobiliteit?
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 02 octobre 2019, à la question n° 4 de
monsieur le député Kurt Ravyts du 10 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 02 oktober 2019, op de vraag
nr. 4 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt Ravyts
van 10 juli 2019 (N.):

Dans certaines gares, le nombre de clients s'adressant au
guichet est devenu marginal. Le nombre de transactions
par heure aux guichets pendant certaines périodes, est en
effet descendu en-dessous du seuil minimum, à savoir un
"temps mort" entre 60 et 95 %. Aujourd'hui, sept billets de
train sur dix sont achetés via les canaux digitaux. Il est
évident que ce changement d'habitudes d'achat a une inci-
dence majeure sur les canaux de vente de la SNCB et
l'adaptation des heures d'ouverture en vue de réduire l'inac-
tivité aux guichets est dès lors un choix rationnel.

In sommige stations wordt het loket nog slechts door een
gering aantal klanten gebruikt. Het aantal transacties dat
per uur aan het loket wordt uitgevoerd is onder een mini-
mumdrempel gezakt, waardoor de "dode tijd" tussen de 60
en 95 % ligt. Zeven op de tien treinbiljetten worden van-
daag via de digitale kanalen aangekocht. Dit gewijzigde
aankoopgedrag heeft vanzelfsprekend een grote invloed op
de verkoopkanalen van NMBS. Dat de openingsuren wor-
den aangepast om de inactiviteit aan de loketten te beper-
ken, is dan ook een rationele keuze.

Dans six gares (Blankenberge, Gand-Saint-Pierre,
Malines, Namur, Ostende et Termonde), la SNCB a dimi-
nué les heures d'ouverture des guichets de 30 minutes à
maximum deux heures.

In zes stations (Blankenberge, Gent-Sint-Pieters, Meche-
len, Namen, Oostende en Dendermonde) vermindert
NMBS de openingstijden van de loketten met 30 minuten
tot maximaal twee uur.

Dans 43 gares - à savoir 17 en Flandres et 26 en Wallonie
- les heures d'ouverture ont été modifiées durant le week-
end et/ou la semaine.

In 43 stations - waarvan 17 in Vlaanderen en 26 in Wal-
lonië wijzigen de openingstijden in het weekend en/of in
de week.

Vous retrouverez ces nouvelles heures d'ouverture, par
gare, sur le site internet de la SNCB.

De nieuwe openingstijden kan u per station terugvinden
op de internet site van NMBS.

Les gares concernées par les adaptations des heures
d'ouverture des guichets ne se situent pas uniquement en
zone rurale, c'est également le cas pour certaines des plus
grandes gares du pays (voir notamment ci-dessus).

De stations waar de openingstijden van de loketten wijzi-
gen, bevinden zich zeker niet allemaal in landelijke gebie-
den: ook in enkele van de grootste stations van het land is
dit het geval (zie vooral hierboven).

Par ailleurs, la SNCB tient à souligner qu'il s'agit d'une
adaptation des heures d'ouverture du guichet et en aucun
cas de la fermeture du guichet ou de la gare, et que cette
adaptation n'aura aucun impact sur l'offre de trains dans les
gares concernées. Les changements d'heures d'ouverture
des guichets n'ont pas d'impact sur les heures d'ouverture
actuelles de la salle d'attente. De cette manière, les clients
pourront continuer à utiliser confortablement les facilités
de la gare.

Anderszins NMBS wenst te benadrukken dat het gaat om
een aanpassing van de openingstijden van het loket - en
geenszins om de sluiting van het loket of van het station -
en dat deze aanpassing geen enkele impact zal hebben op
het treinaanbod in de betrokken stations. De wijzigingen
aan de openingstijden hebben ook geen impact op de hui-
dige openingstijden van de wachtzaal. De klanten zullen
hierdoor in alle comfort kunnen blijven gebruikmaken van
de faciliteiten van het station.

Aussi, afin d'accompagner au mieux cette évolution, le
client qui ne trouve pas son information via le site web ou
l'application de la SNCB, ou le client qui rencontre des
problèmes d'utilisation sur un automate, peut obtenir une
aide commerciale ou technique via le numéro de téléphone
figurant sur un autocollant apposé sur les automates de la
SNCB. L'opérateur peut alors, en cas de nécessité, prendre
à distance la main sur l'automate, et ce, jusqu'au moment
du paiement.

Om deze evolutie in zo goed mogelijke banen te leiden
kan een klant die zijn informatie niet vindt via de website
of app of die problemen ondervindt bij het gebruik van een
automaat commerciële of technische assistentie vragen via
het telefoonnummer dat vermeld staat op een sticker op
NMBS-automaten. De operator kan dan, indien nodig, de
automaat vanop afstand overnemen tot op het ogenblik van
de betaling.



152 QRVA 55 003
02-10-2019

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Par ailleurs, permettre aux voyageurs d'utiliser ses ser-
vices en toute sécurité est l'une des priorités de la SNCB.
Dans ce cadre, elle met tout en oeuvre pour collaborer avec
les autorités responsables de la sécurité dans les espaces
publics. Sur base d'expériences précédentes dans d'autres
gares, l'absence de personnel en gare ne semble jusqu'à
présent pas constituer de facteur de risque supplémentaire
en matière de sécurité.

NMBS ziet het als een van haar prioriteiten om het de
reizigers mogelijk te maken om in alle veiligheid van haar
diensten gebruik te maken. Ze zet dan ook alles op alles
om samen te werken met de overheden die bevoegd zijn
voor de veiligheid in openbare ruimtes. Op basis van voor-
gaande ervaringen in andere stations, lijkt de afwezigheid
van personeel in het station tot vandaag geen bijkomende
risicofactor voor de veiligheid te zijn.

La SNCB me fait savoir qu'elle travaille activement, dans
les grandes gares, sur une nouvelle approche des tâches des
agents commerciaux. Dans cette optique, en juin dernier,
elle a ouvert un Travel Center avec des guichets de nou-
velle génération. Les clients y occupent une place centrale
et reçoivent des informations personnalisées de la part des
employés de la SNCB qui quittent - au sens propre - leur
place derrière la vitre de leur comptoir pour se rapprocher
des clients.

NMBS laat me weten dat ze momenteel actief werkt aan
een nieuwe aanpak van de taken van de commerciële
bedienden in de grote stations. In deze optiek heeft ze in
juni dit jaar een Travel Center geopend met loketten van de
nieuwe generatie. De klanten nemen er een centrale plaats
in en krijgen informatie op maat van NMBS-medewerkers
die - letterlijk - hun plaats achter het raam van hun loket
verlaten om een plaats dichter bij de klanten in te nemen.

Ce concept est plus en phase avec son temps : il permet
d'utiliser tous les supports de vente et donne donc au client
le choix de se faire aider ou de procéder à l'achat de son
titre de transport lui-même, via les automates de vente par
exemple. Une zone de découverte digitale est aussi pré-
sente: le guide mobilité informe le client lors de l'achat de
son billet via l'app SNCB.

Dit concept is ook meer in lijn met zijn tijd: het maakt het
mogelijk om alle verkoopmiddelen te gebruiken en zo de
klant de keuze te geven om zich te laten helpen of om zelf
zijn vervoersbewijs te kopen, bijvoorbeeld via de verkoop-
automaten. Er is ook een digitale ontdekkingszone: de
mobiliteitsgids informeert de klant bij de aankoop van zijn
ticket via de NMBS-app.

Tous ces éléments s'inscrivent dans l'élargissement
important de la gamme des différents canaux proposés par
la SNCB ces dernières années, et qui se poursuivra dans
celles à venir.

Al deze elementen maken deel uit van de belangrijke uit-
breiding van het aanbod van de verschillende kanalen van
NMBS tijdens de afgelopen jaren en die de komende jaren
wordt verder gezet.

En autre, un espace reprenant plusieurs informations
pour le voyageur a également été installé: il montre entre
autres les horaires, des informations sur les travaux ou
encore l'outil "Train Map" qui affiche sur une carte la posi-
tion de chaque train en temps réel.

Er is ook in een ruimte voorzien die verschillende infor-
matie voor de reiziger toont: dienstregelingen, informatie
over werken en de tool "Train Map", die de positie van
elke trein in realtime op een kaart weergeeft.

Ce Travel Center cadre avec la volonté de la SNCB
d'offrir un accueil convivial dans des gares fonctionnelles
en partant prioritairement des besoins et attentes des voya-
geurs.

Dit Travel Center sluit aan bij de wens van NMBS om
een vriendelijk onthaal te bieden in functionele stations,
waarbij vooral wordt uitgegaan van de behoeften en ver-
wachtingen van onze reizigers.

Les gares sont en effet pleinement au centre de la straté-
gie que la SNCB déploie à l'attention de ses clients, en tant
que pôle important de service et d'information.

De stations staan immers volledig centraal in de strategie
van NMBS, als belangrijk dienstverlening- en informatie-
centrum voor haar klanten.

Dans les prochaines années, ce nouveau concept
d'accueil, d'information et de vente sera implémenté dans
une vingtaine d'autres gares.

Dit nieuwe concept voor onthaal, informatie en verkoop
zal de komende jaren in een twintigtal andere stations wor-
den geïmplementeerd.
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DO 0000201900060
Question n° 6 de monsieur le député Bert Wollants du

10 juillet 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900060
Vraag nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Bert

Wollants van 10 juli 2019 (N.) aan de minister
van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de
Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La vente des abonnements réseau. Verkoop netabonnementen.
Dans le cadre des zones de transport en Flandre, la

remise en question du maintien en parallèle de trajets des-
servis à la fois par la SNCB et De Lijn ne cesse de s'ampli-
fier. Les zones de transport envisagent, par conséquent,
d'accroître l'efficacité en confiant à De Lijn la desserte de
lieux dépourvus de liaisons SNCB et inversement. Force
est toutefois de constater, par ailleurs, que les tarifs prati-
qués par les deux entreprises varient fortement.

In het kader van de vervoerregio's in Vlaanderen, worden
steeds meer de dubbele trajecten die zowel door NMBS als
door De Lijn parallel in stand worden gehouden, in vraag
gesteld. Daarbij denken de vervoerregio's eraan om de effi-
ciëntie te verhogen door De Lijn in te zetten op die plaat-
sen waar NMBS geen bediening heeft en omgekeerd. Aan
de andere kant moeten we vaststellen dat dit qua tarifering
ver uit elkaar loopt.

En Flandre, l'abonnement réseau annuel De Lijn coûte
environ 319 euros. En revanche, le prix de celui de la
SNCB s'élève à 3 097 euros. Quelle est la popularité d'une
telle formule? De plus, hormis les formules City Pass, il est
impossible d'obtenir un abonnement limité à des zones pré-
cises du territoire.

Zo heeft een netabonnement in Vlaanderen voor De Lijn
een kostprijs van ongeveer 319 euro voor 12 maanden.
Voor een netabonnement van de NMBS bedraagt de kost-
prijs 3.097 euro. Dit doet de vraag rijzen hoe populair deze
formule is. Daarnaast is het niet mogelijk om, met uitzon-
dering van de City Pass-formules delen van het grondge-
bied als abonnementsformule te verkrijgen.

1. Au cours des cinq dernières années, combien d'abon-
nements réseau ont-ils été vendus annuellement et par
région? Comment se répartissent les chiffres entre les
contrats tiers-payant et les abonnements payés au prix
plein par les particuliers?

1. Hoeveel netabonnementen werden de afgelopen vijf
jaar verkocht, graag cijfers per jaar en per gewest en opge-
splitst tussen derdebetalersovereenkomsten en volledig
particuliere abonnementen?

2. La SNCB réfléchit-elle à des formules d'abonnement
réseau limité aux déplacements à l'intérieur d'une province
ou d'une région spécifique?

2. Plant de NMBS om netabonnementsformules mogelijk
te maken die reizen binnen één provincie of één gewest
mogelijk maken?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 01 octobre 2019, à la question n° 6 de
monsieur le député Bert Wollants du 10 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 01 oktober 2019, op de vraag
nr. 6 van de heer volksvertegenwoordiger Bert
Wollants van 10 juli 2019 (N.):

Le nombre d'abonnements réseau, d'environ 2.500 par
an, reste stable ces dernières années. La part via le tiers
payant en représente environ 55 %.

Het aantal netabonnementen is de jongste jaren, met
ongeveer 2.500 abonnementen, stabiel gebleven. Het deel
via derde betaler vertegenwoordigt ongeveer 55 %.

Le lieu d'achat de l'abonnement réseau ne donne pas
d'indication quant à l'origine du voyageur. Il peut en effet
habiter en Flandre et acheter son abonnement à Bruxelles
ou ailleurs.

De plaats waar het netabonnement aangekocht werd,
geeft geen indicatie over de herkomst van de reiziger. Hij
kan immers in Vlaanderen wonen en zijn abonnement in
Brussel of elders kopen.

La SNCB n'envisage pas la mise en oeuvre d'abonnement
couvrant de manière limitative une région ou une province,
notamment pour les raisons suivantes.

NMBS heeft geen plannen om een abonnement in te voe-
ren dat beperkt is tot een gewest of een provincie, om de
volgende redenen.

- La nature du réseau SNCB. - Aard van het NMBS-net.
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Le réseau de la SNCB est national, elle opère donc sur
l'ensemble du territoire belge. De nombreuses lignes tra-
versent plusieurs régions et plusieurs provinces et cela de
manière transparente pour le voyageur.

Het net van NMBS is nationaal; ze opereert dus op het
volledige Belgische grondgebied. Heel wat lijnen lopen
door verschillende gewesten en provincies, op een wijze
die duidelijk is voor de reiziger.

- L'expérience client. - Klantbeleving.
Étant donné que de nombreuses lignes traversent plu-

sieurs provinces ou régions, une telle approche rendrait
l'offre peu claire pour le client qui risquerait de rencontrer
des difficultés à faire le choix qui lui convient. En effet,
qu'en serait-il d'un client prenant le train à La Hulpe et se
rendant à Bruxelles en passant par Hoeilaart, par exemple?
Dans ce cas précis, il traverserait les trois régions ainsi que
deux provinces.

Aangezien heel wat lijnen verschillende provincies of
gewesten doorkruisen, zou een dergelijke benadering het
aanbod onduidelijk maken voor de klant, die problemen
zou kunnen ondervinden bij het maken van de keuze die
het beste voor hem geschikt is. Wat moet een klant dan bij-
voorbeeld doen die de trein in Terhulpen neemt en naar
Brussel spoort over Hoeilaart? In dit precieze geval zou hij
door de drie gewesten en door twee provincies rijden.

Cette complexité risquerait d'engendrer une mauvaise
expérience client, allant à l'encontre de l'approche de la
SNCB visant à offrir à ses clients des solutions simples,
efficaces et adaptées à leurs besoins.

Deze complexiteit kan leiden tot een slechte klantbele-
ving, wat zou ingaan tegen de benadering van NMBS die
haar klanten eenvoudige en doeltreffende oplossingen wil
aanbieden die aangepast zijn aan hun behoeften.

DO 0000201900134
Question n° 11 de monsieur le député Tomas Roggeman

du 23 juillet 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900134
Vraag nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger

Tomas Roggeman van 23 juli 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les travailleurs "dispensés" au sein de la SNCB et
d'Infrabel.

De "vrijgestelden" binnen NMBS en Infrabel.

La SNCB et Infrabel comptent parmi leurs effectifs un
certain nombre de travailleurs "dispensés". Il s'agit de tra-
vailleurs rémunérés pour l'exercice d'une fonction mais qui
se consacrent à temps plein aux activités syndicales. Par
ailleurs, un certain nombre de travailleurs sont dispensés à
temps partiel pour siéger dans l'un des comités sociaux que
compte le groupe ferroviaire.

NMBS en Infrabel tellen een aantal "vrijgestelde" werk-
nemers. Dit zijn werknemers die betaald worden in een
functie, maar die hun tijd volledig wijden aan vakbonds-
werk. Ook zijn enkele werknemers gedeeltelijk vrijgesteld
om in een van de sociale comités te zetelen.

1. a) Combien de travailleurs dispensés à temps plein
sont actuellement en service au sein de la SNCB et
d'Infrabel?

1. a) Hoeveel volledig vrijgestelden zijn er momenteel bij
NMBS en Infrabel?

b) Quel est le statut de ces travailleurs dispensés (délé-
gués permanents, membres de la sous-commission pari-
taire nationale et membres chargés d'une mission
particulière), par syndicat et par entreprise?

b) Welk statuut hebben deze vrijgestelden (bestendig
afgevaardigden, leden behorend tot de nationale paritaire
subcommissie en leden met een specifieke zending), per
vakbond en per bedrijf?

c) Quel est le coût total des rémunérations de ces travail-
leurs dispensés à temps plein?

c) Wat bedraagt de totale loonkost van deze volledig vrij-
gestelden?

2. a) Combien de travailleurs dispensés à temps partiel
sont actuellement en service au sein du Groupe SNCB, au
total?

2. a) Hoeveel gedeeltelijk vrijgestelden zijn er momen-
teel in totaal bij de NMBS-Groep?

b) Combien cela représente-t-il en ETP (équivalents
temps plein)?

b) Hoeveel voltijdequivalenten stelt dit voor?



QRVA 55 003
02-10-2019

155

C H A M B R E   1e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2019 K A M E R • 1e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

c) Quelle est la répartition par organisation syndicale? c) Hoeveel zijn er dit voor elke vakorganisatie?
3. Quel est le coût total des rémunérations pour les heures

de dispense de ces membres du personnel dispensés à
temps partiel?

3. Hoeveel bedraagt de totale loonkost van de vrijge-
stelde uren van deze gedeeltelijk vrijgestelde personeelsle-
den?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 02 octobre 2019, à la question n° 11 de
monsieur le député Tomas Roggeman du 23 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 02 oktober 2019, op de vraag
nr. 11 van de heer volksvertegenwoordiger Tomas
Roggeman van 23 juli 2019 (N.):

Le nombre de délégués permanents s'élevait au 1er juillet
2019 à 64 personnes.

Op 1 juli 2019 bedroeg het aantal bestendige afgevaar-
digden 64 personen.

Les dispositions réglementaires relatives aux délégués
permanents sont reprises dans le fascicule RGPS 548 ainsi
que dans les conventions de base et spécifique conclues
entre HR Rail et les Organisations syndicales représenta-
tives. Selon le RGPS 548, "un délégué syndical permanent
est un agent statutaire qui est mandataire d'une organisa-
tion syndicale reconnue ou représentative et dispensé de
façon permanente en vue de lui permettre de remplir sa
mission syndicale".

De reglementaire bepalingen betreffende de bestendige
afgevaardigden zijn opgenomen in ARPS-bundel 548 en in
de basis- en specifieke overeenkomsten die afgesloten zijn
tussen HR Rail en de representatieve syndicale organisa-
ties. Volgens ARPS 548 is "een bestendige syndicale afge-
vaardigde het statutair personeelslid dat mandataris is van
een erkende of representatieve syndicale organisatie en dat
op bestendige wijze van dienst vrijgesteld is opdat hij zijn
syndicale opdracht zou kunnen vervullen".

Le coût salarial total de ces délégués permanents était de
4.835.226,96 euros pour 2018.

De totale loonkost voor deze bestendige afgevaardigden
bedroeg 4.835.226,96 euro in 2018.

Rien que dans le cadre des élections sociales, 523 man-
dats effectifs (et 523 mandats suppléants) ont été répartis
entre les 6 organisations syndicales présentes au sein des
chemins de fer belge. Ces mandats concernent les organes
paritaires suivants: commissions paritaires régionales,
comités d'entreprise PPT, comités et sous-comité PPT.
Parmi ces 523 mandats, 520 élus peuvent bénéficier de dis-
penses de service pour siéger au sein des organes paritaires
et 3 élus sont des délégués permanents.

Alleen al in het kader van de sociale verkiezingen wer-
den 523 werkende mandaten (en 523 vervangende manda-
ten) verdeeld onder de zes syndicale organisaties binnen de
Belgische spoorwegen. Deze mandaten hebben betrekking
op de volgende paritaire organen: gewestelijke paritaire
commissies, bedrijfscomités PBW, comités en subcomités
PBW. Van deze 523 mandaten kunnen 520 verkozenen een
dienstvrijstelling genieten om in de paritaire organen te
zetelen, en zijn 3 verkozenen bestendige afgevaardigden.

HR rail ne dispose d'aucune information quant au
nombre qu'équivalents temps plein que cela représente,
leur répartition par organisation syndicale ainsi que le coût
salarial total des heures exemptées de ces travailleurs par-
tiellement exemptés.

HR Rail beschikt niet over informatie betreffende het
aantal voltijdse equivalenten dat hiermee overeenstemt,
hun verdeling per syndicale organisatie en de totale loon-
kost van de vrijgestelde uren van deze gedeeltelijk vrijge-
stelde werknemers.
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DO 0000201900170
Question n° 21 de monsieur le député Pieter De

Spiegeleer du 30 juillet 2019 (N.) au ministre de la
Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société
nationale des chemins de fer belges:

DO 0000201900170
Vraag nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger

Pieter De Spiegeleer van 30 juli 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

La desserte de Gand et de la côte depuis la région de la
Dendre.

De ontsluiting van de Denderstreek richting Gent en Kust.

La SNCB a présenté récemment son plan de transport
2020-2023 pour la Flandre orientale. Il en ressort que la
société opte toujours pour une fréquence très faible sur la
relation directe entre les gares de Denderleeuw et Gand-
Saint-Pierre. Cette stratégie ne manque pas d'étonner étant
donné qu'il s'agit des deux plus grandes gares de Flandre
orientale en termes de transport de voyageurs.

Recentelijk heeft de NMBS haar vervoersplan 2020-
2023 voor Oost-Vlaanderen voorgesteld. Men kan vaststel-
len dat er nog steeds gekozen is voor een zeer lage frequen-
tie voor de rechtstreekse verbinding tussen de stations van
Denderleeuw en Gent Sint-Pieters. Dit is opmerkelijk want
dit zijn de twee grootste stations van Oost-Vlaanderen,
voor wat het personenvervoer betreft.

Les trains de la liaison rapide (depuis Bruxelles) passent
par la ligne 50A et contournent la gare de Denderleeuw
(sans s'y arrêter) tout en circulant sur le territoire de cette
commune. Sur ce trajet rapide, le temps de parcours entre
Denderleeuw et Gand est de 18 minutes.

De snelle verbinding (vanuit Brussel) gebeurt via lijn
50A. Hierbij rijdt men over het grondgebied Denderleeuw,
doch met een bocht rond het station van Denderleeuw (dus
zonder stop). De reistijd van Denderleeuw tot Gent voor dit
snel traject is 18 minuten.

Seuls deux trains permettent de se rendre en direct de
Denderleeuw à Gand; le reste du temps, il convient
d'emprunter un train lent qui relie les deux cités en 38
minutes en passant par la ligne 50 et la liaison Alost-Lede-
Wetteren.

Als men vanuit Denderleeuw naar Gent wil sporen dient
men, op twee uitzonderingen na, echter gebruik te maken
van een trage trein die via de verbinding over Aalst-Lede-
Wetteren rijdt. De reistijd via deze lijn 50 neemt 38 minu-
ten, vanuit Denderleeuw tot Gent.

Les habitants de l'ensemble de la région de la Dendre
sont demandeurs d'une fréquence accrue pour la liaison
rapide vers le chef-lieu de la province, Gand, et au-delà,
vers Bruges et la côte. De nombreux étudiants et travail-
leurs, mais également des touristes empruntent cette rela-
tion.

De inwoners van de gehele Denderstreek zijn vragende
partij voor een frequenter aanbod voor de snelle verbinding
met de provinciehoofdplaats Gent - en verder richting
Brugge en kust. Er zijn vanuit de Denderstreek veel stu-
denten, werknemers, maar ook toeristen die naar Gent en
verder naar Brugge en de kust sporen.

Dans le cadre de cette desserte de Gand et de la côte, la
région de la Dendre souhaiterait disposer d'un nombre
accru de trains IC entre Grammont et Ostende (qui desser-
viraient également Ninove, Denderleeuw, Gand, Bruges et
Ostende).

In het kader van deze ontsluiting vanuit de Denderstreek
naar Gent, en verder naar de kust zijn deze streken vra-
gende partij om meer IC-treinen in te leggen die vanuit
Geraardsbergen naar Oostende sporen (en onderweg Nin-
ove, Denderleeuw, Gent, Brugge en Oostende aandoen).

Il en va évidemment de même pour la liaison inverse. Uiteraard geldt dezelfde optie in omgekeerde richting.
1. Une augmentation de la fréquence des trains emprun-

tant la liaison rapide Denderleeuw - Gand-Saint-Pierre (et
retour) est-elle envisagée? Dans la négative, pourquoi?
Dans l'affirmative, pour quelles raisons ce projet n'a-t-il
pas encore pu voir le jour?

1. Wordt een hogere frequentie voor het gebruik van de
snelle verbinding Denderleeuw-Gent Sint-Pieters (en
omgekeerd) in overweging genomen? Zo neen, waarom
niet? Zo ja, welk waren de redenen/oorzaken dat hieraan
nog geen uitvoering werd gegeven?

2. La SNCB a-t-elle connaissance du taux d'occupation
des trains assurant actuellement la liaison lente Den-
derleeuw - Gand-Saint-Pierre par la ligne 50? Dans l'affir-
mative, quels sont les résultats des comptages (en taux
d'occupation et en valeurs absolues)? Dans la négative,
pourquoi? La SNCB va-t-elle faire réaliser un comptage
sur cette ligne? Le cas échéant, quand?

2. Heeft de NMBS kennis van de bezettingsgraad van de
actuele trage verbinding Denderleeuw - Gent Sint-Pieters
via lijn 50? Zo ja, welk waren de resultaten van bezettings-
graad/cijfers? Zo neen, waarom niet? Zal men alsnog een
telling/meting laten uitvoeren? (en desgevallend wanneer?)
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Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 02 octobre 2019, à la question n° 21 de
monsieur le député Pieter De Spiegeleer du 30 juillet
2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 02 oktober 2019, op de vraag
nr. 21 van de heer volksvertegenwoordiger Pieter De
Spiegeleer van 30 juli 2019 (N.):

Le train constitue un moyen de transport de masse par
lequel la SNCB essaie au maximum de capter d'importants
flux de voyageurs. Gand-Saint-Pierre et Denderleeuw sont
effectivement les deux plus grandes gares de Flandre
orientale en termes de nombre de voyageurs, mais les
déplacements entre ces deux gares ne représentent que
1,6% du nombre total de voyageurs en train de ces deux
gares.

De trein is een massavervoermiddel waarbij NMBS
maximaal de grote reizigersstromen tracht te capteren.
Gent-Sint-Pieters en Denderleeuw zijn inderdaad de twee
grootste stations in Oost-Vlaanderen wat betreft het aantal
treinreizigers, maar de verplaatsingen tussen deze twee sta-
tions onderling vertegenwoordigen slechts 1,6% van het
totale aantal treinreizigers van deze twee stations.

La liaison ferroviaire Denderleeuw - Gand revêt surtout
un intérêt local pour les gares intermédiaires. Seuls 9% des
voyageurs en train au départ de Denderleeuw ont Gand,
Bruges ou Ostende comme destination. À l'inverse, moins
de 1% des voyageurs en train parcourent le trajet de Gand à
Denderleeuw. Depuis Ostende et Bruges, moins de 0,2%
des voyageurs ont même Denderleeuw comme destination.

De treinverbinding Denderleeuw - Gent heeft vooral een
lokaal belang voor de tussenliggende stations. Slechts 9%
van de treinreizigers vanuit Denderleeuw heeft Gent,
Brugge of Oostende als bestemming. Omgekeerd reist
minder dan 1% van de treinreizigers uit Gent naar Den-
derleeuw. Vanuit Oostende en Brugge heeft zelfs minder
dan 0,2% van de reizigers Denderleeuw als bestemming.

Vu que les déplacements en train à partir du Den-
derstreek vers Gand sont principalement effectués par des
travailleurs et des étudiants, la SNCB répond à cette
demande en proposant deux trains de pointe rapides le
matin et deux le soir en semaine.

Omdat de treinverplaatsingen vanuit de Denderstreek
naar Gent hoofdzakelijk gedaan worden door werknemers
en studenten, speelt NMBS hier op in door het aanbieden
op werkdagen van twee snelle piekuurtreinen 's morgens
en twee 's avonds.

Aux autres moments, lorsque la demande est bien plus
faible, les voyageurs peuvent emprunter le service biho-
raire reliant Denderleeuw à Gand via Alost. La SNCB ne
voit pas la nécessité de proposer des trains rapides toute la
journée entre Denderleeuw et Gand.

Op andere momenten, wanneer de vraag veel lager is,
kunnen de reizigers gebruik maken van de halfuurdienst
tussen Denderleeuw en Gent via Aalst. NMBS ziet geen
noodzaak om gedurende de gehele dag snelle treinen aan te
bieden tussen Denderleeuw en Gent.

DO 0000201900194
Question n° 24 de madame la députée Sarah Schlitz du

01 août 2019 (Fr.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900194
Vraag nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Sarah Schlitz van 01 augustus 2019 (Fr.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Les chiffres de montée en gare. Aantal opstappende reizigers per station.
1. Pourriez-vous communiquer les chiffres les plus

récents des montées en gare sur l'ensemble du réseau?
1. Kunt u voor het volledige spoorwegnet de recentste

cijfers betreffende het aantal opstappende reizigers per sta-
tion meedelen?

2. Quelles est la méthodologie employée pour effectuer
ces comptages?

2. Volgens welke methode werden die tellingen uitge-
voerd?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 02 octobre 2019, à la question n° 24 de
madame la députée Sarah Schlitz du 01 août 2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 02 oktober 2019, op de vraag
nr. 24 van mevrouw de volksvertegenwoordiger Sarah
Schlitz van 01 augustus 2019 (Fr.):
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Des comptages visuels de voyageurs sont effectués
chaque année en octobre. Ces comptages résultent d'une
courte observation dans le temps donnant lieu à une inévi-
table marge d'erreur. Néanmoins, ces comptages consti-
tuent la seule source disponible permettant d'estimer le
nombre de voyageurs montés et descendus par gare ainsi
que leur évolution à long terme. Les chiffres ne permettent
pas de faire la distinction entre les voyageurs qui se
rendent à la gare et les voyageurs en correspondance
(comptés donc deux fois).

Elk jaar in oktober worden er visuele tellingen van reizi-
gers uitgevoerd. Deze tellingen zijn gebaseerd op korte
observaties en bevatten dus een onvermijdelijke fout-
marge. Niettemin vormen deze tellingen de enige beschik-
bare bron waarmee het aantal opstappende en afstappende
reizigers per station kan worden ingeschat, net als hun evo-
lutie op lange termijn. De cijfers laten niet toe om een
onderscheid te maken tussen reizigers die zich naar het sta-
tion begeven en overstappende reizigers (die dus twee keer
worden geteld).

Bien que des solutions de comptage faisant appel à des
technologies automatisées soient régulièrement investi-
guées, le comptage manuel reste, à ce jour, la solution
offrant le meilleur rapport qualité/prix.

Hoewel er regelmatig gezocht wordt naar teloplossingen
die een beroep doen op geautomatiseerde technologieën,
biedt de manuele telling tot op vandaag de beste kwaliteit/
prijsverhouding.

Enfin vous pouvez consulter les chiffres des voyageurs
montés sur le site de la SNCB, à savoir: https://www.bel-
giantrain.be/fr/about-sncb/enterprise/publications/travel-
lers-counts/

U kunt de cijfers met betrekking tot het aantal opgestapte
reizigers raadplegen op de website van de NMBS, https://
www.belgiantrain.be/nl/about-sncb/enterprise/publicati-
ons/travellers-counts

DO 0000201900216
Question n° 29 de monsieur le député Wouter Raskin

du 09 août 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900216
Vraag nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 09 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

État des ponts ferroviaires. De toestand van de spoorwegbruggen.
Un vieux pont ferroviaire à Eigenbilzen est en très mau-

vais état. À l'occasion d'une inspection, le gestionnaire de
l'infrastructure ferroviaire Infrabel à constaté de gros pro-
blèmes de stabilité. Le pont a dès lors été fermé à toute cir-
culation motorisée pour des raisons de sécurité.

Een oude spoorwegbrug in Eigenbilzen bevindt zich in
bijzonder slechte toestand. Bij een inspectie heeft spoor-
netbeheerder Infrabel ernstige tekortkomingen vastgesteld
op het vlak van stabiliteit. Om veiligheidsredenen werd
daarom besloten om de brug af te sluiten voor alle gemoto-
riseerd verkeer.

1. Pourriez-vous dresser l'inventaire de tous les ponts fer-
roviaires en Belgique, en mentionnant la commune où le
pont se situe et l'année de construction?

1. Kan u een overzicht geven van alle spoorwegbruggen
in België, met vermelding van gemeente en bouwjaar?

2. Combien de fois chacun de ces ponts a-t-il fait l'objet
d'une inspection au cours des cinq dernières années, et
quelle est la date de la dernière inspection? Est-ce Infrabel
qui se charge de toutes ces inspections, ou y a-t-il d'autres
partenaires concernés?

2. Kan u voor elk van deze bruggen aangeven hoe vaak
deze de afgelopen vijf jaar werden geïnspecteerd en wan-
neer de laatste inspectie heeft plaatsgevonden? Gebeuren
al deze inspecties door Infrabel of ook door andere part-
ners?

3. Combien de ces ponts, et lesquels, présentent des
défauts? Quelle est la nature exacte de ces défauts?

3. Hoeveel en welke van deze bruggen vertonen tekort-
komingen? Om welke tekortkomingen gaat het precies?

4. a) Combien de ponts, et lesquels, ont été placés sous
surveillance renforcée?

4. a) Hoeveel en welke bruggen staan onder verscherpt
toezicht?

b) Combien de ponts, et lesquels, ont été fermés à la cir-
culation?

b) Hoeveel en welke bruggen zijn afgesloten voor het
verkeer?

5. a) Combien de ponts ferroviaires ont été démolis au
cours des cinq dernières années?

5. a) Hoeveel spoorwegbruggen werden de afgelopen vijf
jaar afgebroken?
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b) Combien de ces ponts démolis ont été remplacés par
un nouvel ouvrage d'art?

b) Hoeveel van deze afgebroken bruggen werden vervan-
gen door een nieuwe brug?

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 02 octobre 2019, à la question n° 29 de
monsieur le député Wouter Raskin du 09 août 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 02 oktober 2019, op de vraag
nr. 29 van de heer volksvertegenwoordiger Wouter
Raskin van 09 augustus 2019 (N.):

1. Le réseau ferroviaire belge compte pas moins de 4.876
ponts de chemin de fer (ponts ferroviaires, ponts routiers,
passerelles et passages sous voies dans les gares ou points
d'arrêt).

1. Het Belgisch spoorwegnet omvat 4.876 spoorweg-
bruggen (spoorbruggen, wegbruggen, voetbruggen en
onderdoorgangen in stations en stopplaatsen).

2. Pour ce qui concerne les lignes en service, chaque pont
ferroviaire fait l'objet d'une inspection tous les quatre ans.
De plus, la date de l'inspection, la localisation et l'année de
construction du pont sont enregistrées dans des bases de
données.

2. Wat betreft de lijnen in dienst, maakt elke spoorweg-
brug elke vier jaar het voorwerp uit van een inspectie.
Bovendien maken de datum van de inspectie, de lokalisatie
en het bouwjaar deel uit van de geregistreerde gegevens.

Infrabel mène elle-même ces inspections. Infrabel voert deze inspecties zelf uit.
3 et 4. L'objectif des inspections est d'évaluer chaque

pont ferroviaire au regard de la stabilité de la structure et
de la sécurité des utilisateurs.

3 en 4. De inspecties hebben tot doel een evaluatie van
elke spoorwegbrug te maken op het vlak van de stabiliteit
van de structuur en de veiligheid van de gebruikers.

Les défauts potentiels sont susceptibles de varier selon la
structure du pont: maçonnerie, béton ou acier.

De tekortkomingen variëren in functie van de structuur
van de brug: metselwerk, beton of staal.

À l'heure actuelle, 27 ponts ferroviaires font l'objet d'une
surveillance particulière.

Op dit moment staan 27 spoorwegbruggen onder bijzon-
der toezicht.

Un unique pont est fermé à la circulation. Eén brug is afgesloten voor het verkeer.
5. Au cours des cinq dernières années, 74 ponts de che-

min de fer ont été démolis, parmi lesquels cinq n'ont pas
été remplacés tandis qu'un seul est encore en phase de
construction.

5. Er werden afgelopen vijf jaar 74 spoorwegbruggen
afgebroken, waarvan vijf bruggen niet vervangen werden,
en één nog onder constructie is.

DO 0000201900342
Question n° 66 de madame la députée Barbara Pas du

30 août 2019 (N.) au ministre de la Mobilité,
chargé de Belgocontrol et de la Société nationale
des chemins de fer belges:

DO 0000201900342
Vraag nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.) aan de
minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol
en de Nationale Maatschappij der Belgische
spoorwegen:

Composition des cabinets. Samenstelling kabinet.
Les différentes autorités imposent des quotas et prennent

des mesures pour augmenter le taux d'emploi des femmes,
des étrangers et des personnes handicapées.

Vanuit de diverse overheden worden quota opgelegd en
maatregelen genomen om meer vrouwen, allochtonen en
personen met een beperking aan het werk te krijgen.

C'est pourquoi je souhaite connaître la composition du
personnel de votre cabinet.

Graag had ik daarom vernomen hoe de personeelssamen-
stelling van uw kabinet er uitziet.

1. Combien de personnes sont-elles employées au sein de
votre cabinet?

1. Hoeveel personen worden op uw kabinet tewerkge-
steld?

2. Combien de membres du personnel sont-ils détachés? 2. Hoeveel daarvan zijn gedetacheerden?
3. Quelle est la proportion de francophones et de néerlan-

dophones?
3. Wat is de taalverhouding (F/N)?
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4. Quelle est la proportion d'hommes et de femmes? 4. Wat is de man/vrouw-verhouding?
5. Combien de personnes handicapées sont-elles

employées?
5. Hoeveel personen met een handicap zijn er tewerkge-

steld?
6. Combien de personnes étrangères sont-elles

employées?
6. Hoeveel allochtonen zijn er tewerkgesteld?

7. De combien de véhicules de service votre cabinet dis-
pose-t-il?

7. Over hoeveel dienstwagens beschikt uw kabinet?

Je souhaite obtenir si possible un aperçu pour les années
2017, 2018 et 2019 (situation actuelle).

Indien mogelijk graag een oplijsting hiervan voor de
jaren 2017, 2018 en 2019 (huidige situatie).

Réponse du ministre de la Mobilité, chargé de
Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de
fer belges du 01 octobre 2019, à la question n° 66 de
madame la députée Barbara Pas du 30 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Mobiliteit, belast met
Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der
Belgische spoorwegen van 01 oktober 2019, op de vraag
nr. 66 van mevrouw de volksvertegenwoordiger
Barbara Pas van 30 augustus 2019 (N.):

1. Mon cabinet emploie 36 personnes (en date du
23 septembre 2019).

1. Er worden 36 personen tewerkgesteld op mijn kabinet
(op datum van 23 september 2019).

2. Les personnes détachées sont au nombre de 22. 2. Het aantal gedetacheerden bedraagt 22.
3. Répartition linguistique: 30 francophones - 6 néerlan-

dophones.
3. De taalverhouding: 30 Franstaligen - 6 Nederlandstali-

gen.
4. Répartition hommes/femmes: 20 hommes - 16

femmes.
4. Er zijn 20 mannen en 16 vrouwen werkzaam.

5. Mon cabinet n'emploie pas de personnes handicapées. 5. Er zijn geen personen met een handicap tewerkgesteld.
6. Mon cabinet n'emploie pas de personnes allochtones. 6. Er zijn geen allochtonen tewerkgesteld.
7. Nombre de voitures de service dont mon cabinet dis-

pose:
7. Aantal dienstwagens waarover mijn kabinet beschikt:

- 2017: 5; - 2017: 5;
- 2018: 5; - 2018: 5;
- 2019: 4. - 2019: 4.
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, 
des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration 

sociale, chargé des Grandes villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, 
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke 

Integratie, belast met Grote Steden

DO 0000201900191
Question n° 8 de madame la députée Nahima Lanjri du

31 juillet 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900191
Vraag nr. 8 van mevrouw de volksvertegenwoordiger

Nahima Lanjri van 31 juli 2019 (N.) aan de
minister van Middenstand, Zelfstandigen,
KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke
Integratie, belast met Grote Steden:

Autorisation d'accès aux données pour les CPAS. Gegevensmachtiging voor OCMW's.
Il y a quelque temps, j'avais déjà interrogé votre collègue

en charge des Finances à propos de l'échange international
d'informations par le biais de conventions en vue d'éviter
les doubles impositions et concernant les possibilités dont
dispose notre pays pour détecter ainsi certains phénomènes
frauduleux, tels que la fraude au domicile, par exemple. En
réponse à ma question écrite, il avait indiqué que les CPAS
n'avaient pas accès aux données figurant sur l'avertisse-
ment-extrait de rôle pour le moment. Ils ont uniquement
reçu (via le SPP Intégration sociale) de l'Autorité de pro-
tection des données une autorisation d'accès aux revenus
nets dans le cadre des revenus imposables totaux ainsi
qu'aux revenus nets dans le cadre des revenus imposables
distinctement. Le ministre des Finances avait également
ajouté que si les CPAS veulent avoir accès à d'autres don-
nées qui font partie de l'avertissement-extrait de rôle, ils
doivent introduire une nouvelle demande via le SPP Inté-
gration sociale auprès de l'Autorité de protection des don-
nées.

Enige tijd geleden heb ik uw collegaminister bevoegd
voor Financiën ondervraagd over de internationale uitwis-
seling van informatie via dubbelbelastingverdragen en de
mogelijkheden die ons land heeft om hiermee bepaalde
fraudefenomenen op te sporen, zoals onder meer domici-
liefraude. Als antwoord op mijn schriftelijke vraag heeft
hij gesteld dat OCMW's voorlopig geen toegang hebben tot
de gegevens van het aanslagbiljet. Zij hebben enkel (via de
POD Maatschappelijke Integratie) een machtiging verkre-
gen van de Gegevensbeschermingsautoriteit voor de toe-
gang tot de netto-inkomsten in het kader van de totale
belastbare inkomsten en de netto-inkomsten in het kader
van de afzonderlijke belastbare inkomsten. De minister van
Financiën antwoordde ook dat als de OCMW's toegang
willen hebben tot andere gegevens die deel uitmaken van
het aanslagbiljet, ze een nieuw verzoek moeten indienen
via de POD Maatschappelijke Integratie bij de Gegevens-
beschermingsautoriteit.

Avez-vous l'intention d'inciter les CPAS à introduire une
nouvelle demande pour qu'ils puissent éventuellement
avoir accès à toutes les données nécessaires figurant sur
l'avertissement-extrait de rôle? Dans la négative, pourquoi
pas?

Bent u van plan om de OCMW's aan te sporen een nieuw
verzoek in te dienen, zodat zij eventueel toegang kunnen
krijgen tot alle noodzakelijke gegevens op het aanslagbil-
jet? Zo nee, waarom niet?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
02 octobre 2019, à la question n° 8 de madame la
députée Nahima Lanjri du 31 juillet 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 02 oktober 2019, op de vraag nr. 8 van mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nahima Lanjri van 31 juli
2019 (N.):
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L'échange électronique de données à caractère personnel
entre les CPAS et les organismes publiques s'inscrit dans le
cadre d'une politique moderne et plus efficace. Des efforts
supplémentaires doivent donc être fournis dans ce sens.
Grâce aux flux de données électroniques, les CPAS
peuvent obtenir des informations objectives, correctes et
complètes sur la personne concernée, ce qui réduit le risque
d'informations incomplètes ou tardives sur son état de
besoin. Le CPAS peut réagir plus rapidement par exemple
lorsqu'une aide injustifiée a été accordée et qu'une procé-
dure de recouvrement doit être engagée. En outre, ces flux
de données réduisent la charge administrative des collabo-
rateurs du CPAS, ce qui favorise la simplification adminis-
trative.

Een elektronische uitwisseling van persoonsgegevens
tussen de OCMW's en de overheidsinstanties kadert in een
modern en een efficiënter beleid. Hierop moet dus verder
worden ingezet. Dankzij de elektronische gegevensstro-
men kunnen de OCMW's objectieve, correcte en volledige
informatie verkrijgen over de betrokkene, waardoor de
kans op onvolledige of laattijdige informatie betreffende
zijn of haar behoeftigheid wordt verminderd. Het OCMW
kan vlugger optreden, bijvoorbeeld wanneer er een
onterechte steun werd toegekend en moet sneller een terug-
vorderingsprocedure opstarten. Bovendien verkleinen der-
gelijke gegevensstromen de administratieve belasting van
de medewerkers van het OCMW en komt dit de adminis-
tratieve vereenvoudiging ten goede.

Une demande d'accès aux données personnelles peut être
introduite par le SPP Intégration sociale pour tous les
CPAS, et ce en raison de sa qualité d'institution gérant un
réseau secondaire au sens de l'article 1er, 6°, de l'arrêté
royal du 4 février 1997 organisant la communication de
données sociales à caractère personnel entre institutions de
sécurité sociale. Ceci permet non seulement d'éviter que
les 581 CPAS doivent introduire une demande séparée, ce
qui submergerait les différentes administrations, mais aussi
de garantir que tous les CPAS aient accès aux mêmes caté-
gories de données personnelles.

Een verzoek tot toegang tot persoonsgegevens kan door
de POD Maatschappelijke Integratie ingediend worden
voor alle OCMW's en dit op grond van haar hoedanigheid
van beheerinstelling van een secundair netwerk in de zin
van artikel 1, 6°, van het koninklijk besluit van 4 februari
1997 tot organisatie van de mededeling van sociale gege-
vens van persoonlijke aard tussen instellingen van sociale
zekerheid. Hierdoor wordt er niet alleen vermeden dat alle
581 OCMW's apart een verzoek moeten indienen, waar-
door de verschillende administraties overspoeld zouden
worden, maar wordt er verzekerd dat alle OCMW's toe-
gang verkrijgen tot dezelfde categorieën van persoonsge-
gevens.

Par conséquent, le SPP Intégration sociale, en coopéra-
tion avec le SPF Finances, travaille déjà au développement
de cet échange de données, tout en tenant compte des obli-
gations découlant des dispositions du Règlement général
sur la protection des données. Je souhaite bien évidemment
que ce travail se poursuive et se développe, afin de garantir
la qualité des données échangées et de répondre à un objec-
tif de simplification administrative pour les acteurs de ter-
rain.

De POD Maatschappelijke Integratie is dan ook reeds
bezig om in samenwerking met de FOD Financiën, derge-
lijke gegevensuitwisseling verder te ontwikkelen en dit
rekening houdend met de verplichtingen in het kader van
de bepalingen van de Algemene Verordening Gegevensbe-
scherming. Ik wens uiteraard dat dit werk zich verderzet en
zich verder ontwikkelt, om de kwaliteit van de uitgewis-
selde gegevens te garanderen en om een administratieve
vereenvoudiging te bieden aan de actoren op het terrein.
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DO 0000201900246
Question n° 13 de Mademoiselle Yoleen Van Camp du

19 août 2019 (N.) au ministre des Classes
moyennes, des Indépendants, des PME, de
l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé
des Grandes villes:

DO 0000201900246
Vraag nr. 13 van Juffrouw Yoleen Van Camp van

19 augustus 2019 (N.) aan de minister van
Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw,
en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote
Steden:

Les incendies d'étable. Stalbranden.
Aux Pays-Bas, la lutte contre les incendies d'étable

constitue une priorité politique depuis un certain temps
déjà. Le sujet est rarement évoqué dans notre pays, pour-
tant il suffit de consulter la presse de ces dernières années
pour constater que de nombreux incendies d'étable sur-
viennent également en Belgique.

In Nederland staat brandveiligheid van stallen reeds een
tijd op de politieke agenda. In ons land hoort men er wei-
nig over. Toch komen ook in ons land heel wat stalbranden
voor, als men er de media van de laatste jaren op nakijkt.

Fin 2017, Hermes Sanctorum avait posé une question à
ce sujet au Parlement flamand. Celle-ci était restée sans
réponse, puisqu'il s'agissait d'une compétence fédérale.

Eind 2017 stelde Hermes Sanctorum er een vraag over in
het Vlaams Parlement. De vraag werd niet beantwoord,
aangezien het ging om een federale bevoegdheid.

L'annexe 6 de l'arrêté royal du 19 décembre 1997 fixe les
normes relatives à la détection des incendies et aux dispo-
sitifs d'extinction dans les bâtiments industriels affectés à
l'élevage d'animaux.

Bijlage 6, toegevoegd aan het koninklijk besluit van
19 december 1997, legt voorwaarden op voor branddetec-
tie en blusinstallatie met betrekking tot gebouwen bestemd
voor het bedrijfsmatig houden van dieren.

Or ces conditions sont uniquement applicables aux
étables à construire et aux extensions d'étables existantes,
et donc pas aux bâtiments industriels construits avant le
15 août 2009. Il est dès lors très probable que de nom-
breuses étables ne répondent pas encore - ou insuffisam-
ment - aux exigences en matière de protection incendie des
bâtiments industriels.

Deze voorwaarden zijn echter enkel van toepassing op
nieuwe of uitbreidingen van reeds bestaande stallen en dus
niet op bestaande stallen gebouwd voor 15 augustus 2009.
Om die reden voldoen een heel aantal stallen hoogstwaar-
schijnlijk nog niet of onvoldoende aan de vereisten omtrent
brandveiligheid in industriële gebouwen.

1. Parmi les bâtiments d'élevage bovin actuellement opé-
rationnels en Belgique, combien ont-ils été construits après
le 15 août 2009 et doivent-ils, en d'autres termes, satisfaire
aux normes en matière de protection incendie telles que
visées à l'annexe 6 de l'arrêté royal du 19 décembre 1997?
Pourriez-vous ventiler la réponse par Région?

1. Hoeveel van de vandaag operationele Belgische veest-
allen werden gebouwd na 15 augustus 2009 en dienen met
andere woorden te voldoen aan de voorwaarden inzake
brandveiligheid zoals voorgeschreven in bijlage 6 toege-
voegd aan het koninklijk besluit van 19 december 1997?
Kan u die cijfers opsplitsen per regio?

2. Combien d'incendies d'étable ont-ils eu lieu ces cinq
dernières années et combien d'animaux y ont-ils péri?
Pourriez-vous ventiler les chiffres par année et par Région?

2. Hoeveel stalbranden vonden de voorbije vijf jaar
plaats en hoeveel dieren kwamen daarbij om? Kan u die
cijfers opsplitsen per jaar en per regio?

3. Quelles mesures comptez-vous prendre afin d'éviter
que d'autres animaux ne périssent dans des incendies
d'étable à l'avenir?

3. Welke maatregelen plant u om te voorkomen dat er in
de toekomst nog dieren zullen sterven in stalbranden?

Réponse du ministre des Classes moyennes, des
Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de
l'Intégration sociale, chargé des Grandes villes du
02 octobre 2019, à la question n° 13 de Mademoiselle
Yoleen Van Camp du 19 août 2019 (N.):

Antwoord van de minister van Middenstand,
Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en
Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden
van 02 oktober 2019, op de vraag nr. 13 van Juffrouw
Yoleen Van Camp van 19 augustus 2019 (N.):

J'invite l'honorable membre à adresser sa question à mon
collègue, le ministre de l'Intérieur, Pieter De Crem (ques-
tion n° 145 du 22 octobre 2019).

Ik nodig het geachte lid uit haar vraag te stellen aan mijn
collega, minister voor Binnenlandse Zaken, Pieter De
Crem (vraag nr. 145 van 22 oktober 2019).
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Ministre de l'Agenda numérique, des 
Télécommunications et de la Poste, chargé de la 

Simplification administrative, de la Lutte contre la 
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et 

de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie 
en Post, belast met Administratieve 

Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale 
fraude, Privacy en Noordzee

DO 0000201900115
Question n° 5 de monsieur le député Kurt Ravyts du

23 juillet 2019 (N.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900115
Vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt

Ravyts van 23 juli 2019 (N.) aan de minister van
Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post,
belast met Administratieve Vereenvoudiging,
Bestrijding van de sociale fraude, Privacy en
Noordzee:

L'incidence du parc éolien français d'EDF sur la circula-
tion des ferry-boats vers Ostende.

Ferryverkeer naar Oostende. - Impact van Frans EDF-
windmolenpark.

En juin 2019, au terme d'une procédure d'offre, le gou-
vernement français a adjugé à l'entreprise publique natio-
nale EDF la concession d'un nouveau parc de 45 éoliennes
situé à dix kilomètres au large de Dunkerque. Ce parc
éolien de septante kilomètres carrés jouxte les eaux territo-
riales belges où un nouveau parc éolien belge devrait éga-
lement être aménagé un peu plus au nord, conformément
au projet de Plan d'aménagement des espaces marins 2020-
2026 approuvé par le Conseil des ministres du 7 décembre
2018. D'ici 2026, le parc éolien offshore d'EDF d'une capa-
cité de 600 mégawatts devrait fournir de l'électricité à un
demi-million de ménages français.

In juni 2019 gunde de Franse overheid na een tender en
biedingsprocedure de concessie van een nieuw windpark
van 45 windmolens tien km boven Duinkerke aan het
Franse staatsenergiebedrijf EDF. Het 70 vierkante meter
grote park grenst aan de Belgische territoriale wateren
waar iets noordelijker in het op de Ministerraad van
7 december 2018 goedgekeurde ontwerp-marien ruimtelijk
plan (MRP) 2020-2026 ook ruimte is voorzien voor een
nieuw Belgisch windpark. Met een capaciteit van 600
megawatt zal het tegen 2026 beoogde park van EDF een
half miljoen Franse gezinnen van stroom voorzien.

Début juillet 2019, les gestionnaires du port d'Ostende
ont cependant mis en garde contre les risques d'inaccessibi-
lité du port pour les ferry-boats qui assurent la navette avec
le Royaume-Uni. En effet, le parc éolien devrait être
construit précisément dans les couloirs de navigation qui
relient le port d'Ostende au Royaume-Uni et il pourrait, de
surcroît,  perturber les routes de navigation classiques d'un
grand nombre d'autres navires.

Het havenbestuur van Oostende luidde begin juli 2019
echter de alarmbel over de gevaren voor de bereikbaarheid
van de haven van Oostende voor de beoogde ferry's van en
naar het Verenigd Koninkrijk. Het geplande windmolen-
park zou immers pal in de vaargeulen komen te liggen die
de haven van Oostende verbinden met het Verenigd
Koninkrijk, maar zou ook de klassieke vaarroutes van heel
wat andere schepen kunnen dwarsbomen.

Les autorités portuaires ostendaises affirment avoir attiré
depuis début 2018 l'attention du ministre en charge de la
Mer du Nord Philippe De Backer et du ministre des
Affaires étrangères Didier Reynders sur la question, de
sorte à pouvoir adapter la localisation du parc offshore. Le
gouvernement belge a contacté les autorités françaises,
mais aucune réaction officielle n'a été enregistrée à ce jour.
Le 8 juillet 2019, les autorités portuaires auraient adressé
un avis juridique au gouvernement français et menacent,
par ailleurs, d'entreprendre des actions juridiques.

Het Oostendse havenbestuur heeft naar eigen zeggen
minister voor de Noordzee Philippe De Backer en minister
van Buitenlandse Zaken Didier Reynders sinds begin 2018
herhaaldelijk op de kwestie gewezen, zodat de locatie van
het park kon worden aangepast. De Belgische regering
nam contact op met de Franse overheid, maar voorlopig
kwam er geen officiële reactie. Het havenbestuur zou op
maandag 8 juli 2019 de Franse overheid een juridisch
advies bezorgen en dreigt tevens met juridische stappen.
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Selon les experts en droit maritime, les États côtiers ne
peuvent construire aucun ouvrage entravant l'accès aux
ports des États voisins dans leur zone des douze milles. Ce
sont les termes de la Convention sur le droit de la mer de
l'ONU, signée par la Belgique et la France. La France est
tenue de garantir un droit de passage inoffensif. Il n'existe
aucune autre route entre Ostende et Douvres/Ramsgate.

Volgens experten in het havenrecht mogen kuststaten in
hun twaalfmijlszone geen bouwwerken uitvoeren die de
toegang naar havens in buurlanden hinderen. Dat is vastge-
legd in het Zeerechtverdrag van de VN dat door België en
Frankrijk is ondertekend. Frankrijk is verplicht een recht
van onschuldige doorvaart te garanderen. Een andere route
tussen Oostende en Dover/Ramsgate is er niet.

1. Confirmez-vous le point de vue juridique sur la ques-
tion de la construction d'ouvrages dans la zone des douze
milles entravant éventuellement l'accès aux ports des pays
voisins et dans l'affirmative, quelles démarches avez-vous
déjà entreprises auprès du gouvernement français pour
remédier au problème dénoncé?

1. Bevestigt u de geschetste juridische visie omtrent het
uitvoeren van bouwwerken in de twaalfmijlszone die
mogelijkerwijze de toegang naar havens in buurlanden hin-
deren en zo ja, welke stappen heeft u reeds ondernomen bij
de Franse overheid om aan de geschetste problematiek te
remediëren?

2. Comment les routes de navigation vers le Royaume-
Uni notamment ont-elles été prises en considération lors de
la détermination de sites de parcs éoliens offshore addi-
tionnels dans le Plan d'aménagement des espaces marins
2020-2026? Des pays limitrophes tels que la France ont-ils
eu leur mot à dire lors de la délimitation des zones qui
jouxtent ou sont proches des eaux territoriales françaises?
Dans l'affirmative, quelle a été leur approche en la matière?

2. Op welke wijze werd bij het vastleggen van bijko-
mende zones voor bijkomende windparken in het MRP
2020-2026 rekening gehouden met de vaarroutes naar
onder meer het Verenigd Koninkrijk? Hadden buurlanden
zoals Frankrijk inspraak bij het tot stand komen/vastleggen
van de zones die grenzen of dichtbij de Franse territoriale
wateren liggen? Zo ja, welke waren hier de insteken?

Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 30 septembre 2019, à la question n° 5
de monsieur le député Kurt Ravyts du 23 juillet 2019
(N.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 30 september 2019, op de
vraag nr. 5 van de heer volksvertegenwoordiger Kurt
Ravyts van 23 juli 2019 (N.):

1. La problématique autour de la zone offshore qui a été
désignée devant la côte de Dunkerque n'est pas nouvelle et
a déjà été évoquée en 2016 par mon prédécesseur Segolène
Royal, alors ministre et par moi-même auprès des ministres
français consécutifs.

1. De problematiek rond de offshore zone die aangeduid
werd voor de kust van Duinkerke is niet nieuw en werd
reeds in 2016 door mijn voorganger aangekaart bij toenma-
lig minister Segolène Royal en door mezelf bij de opeen-
volgende Franse ministers.

En avril 2019, nous avons reçu une lettre de l'État fran-
çais dans laquelle l'avis de la Belgique est demandé sur la
"stratégie de façade maritime" établie par eux, qui conte-
nait notamment les plans pour la côte de Dunkerque. Suite
à cette demande, en concertation avec les administrations
flamandes et fédérales concernées, ainsi que le port
d'Ostende, une réponse coordonnée a été établie.

In april 2019 ontvingen wij van de Franse overheid een
schrijven waarin België om advies gevraagd werd aan-
gaande de door hen opgestelde stratégie de façade mari-
time, die ook de plannen voor de kust van Duinkerke
omvatte. In navolging van deze vraag werd, in samen-
spraak met de Vlaamse en federale betrokken administra-
ties en de haven van Oostende, een gecoördineerd
antwoord opgesteld.
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Suite à cette lettre, une concertation a eu lieu le 28 août
2019 à Paris, où, parmi d'autres points, la préservation de
la route maritime entre Ostende et le Royaume Uni a fait
l'objet d'une discussion avec les experts techniques et
représentants des ministres compétents qui y étaient pré-
sents. D'éventuelles solutions pour pouvoir garantir un tra-
fic maritime en toute sécurité et fluidité vers le Royaume
Uni dans l'avenir seront développées dans un groupe de
travail technique consistant d'experts des administrations
maritimes françaises et belges, le lauréat qui construira le
parc éolien et le port d'Ostende.

Naar aanleiding van dit schrijven vond op 28 augustus
2019 een overleg plaats in Parijs waarop, naast enkele
andere punten, ook het vrijwaren van de scheepvaartroute
tussen Oostende en het Verenigd Koninkrijk uitgebreid
werd besproken met de aanwezige technische experten en
vertegenwoordigers van de bevoegde ministers. Mogelijke
oplossingen om ook in de toekomst veilig en vlot scheep-
vaartverkeer naar het Verenigd Koninkrijk te kunnen
garanderen zullen verder uitgewerkt worden in een techni-
sche werkgroep bestaande uit experten van zowel de
Franse als Belgische maritieme administraties, de laureaat
die het windmolenpark zal bouwen én de haven van Oos-
tende.

En ce qui concerne la vision juridique décrite, je peux
indiquer que la Convention des Nations unies sur le droit
de la mer (UNCLOS) prévoit un droit de passage inoffen-
sif, mais également une série d'autres dispositions qui joue-
ront un rôle dans la détermination si l'implémentation du
parc éolien sur cet emplacement est conforme aux disposi-
tions du droit international.

Wat de geschetste juridische visie betreft kan ik meege-
ven dat het VN Zeerechtverdrag (UNCLOS) voorziet in
een recht op onschuldige doorvaart, maar ook in een reeks
andere bepalingen die zullen meespelen om uit te maken of
de inplanting van het windmolenpark op die locatie in
overeenstemming is met de internationaalrechtelijke bepa-
lingen.

La conclusion d'une procédure juridique n'est jamais cer-
taine. En accord avec les cellules stratégiques compétentes
et les administrations concernées, nous privilégions la piste
de concertation et nous sommes convaincus qu'elle apporte
les meilleures chances pour trouver une solution accep-
table pour toutes les parties.

De uitkomst van een juridische procedure is nooit zeker.
In samenspraak met de bevoegde beleidscellen en de
betrokken administraties geven wij de voorkeur aan de
piste van overleg en hebben wij er vertrouwen in dat deze
de beste kansen biedt op het vinden van een voor alle par-
tijen aanvaardbare oplossing.

2. Lors de la définition des zones supplémentaires pour
l'énergie renouvelable dans le PAEM 2020-2026, les routes
maritimes vers le Royaume Uni ont été préservées. Le
PAEM MRP 2020-2026 prévoit un corridor entre les zones
pour l'énergie renouvelable Noordhinder Noord et Noord-
hinder Zuid. Et entre Noordhinder Noord et les parcs
éoliens déjà existants, la route maritime entre Zeebruges et
Hull est également préservée.

2. Bij het vastleggen van de bijkomende zones voor her-
nieuwbare energie in het MRP 2020-2026 werden de vaar-
routes naar het Verenigd Koninkrijk gevrijwaard. Zo
voorziet het MRP 2020-2026 een corridor tussen de zones
voor hernieuwbare energie Noordhinder Noord en Noord-
hinder Zuid. En tussen Noordhinder Noord en de reeds
bestaande windmolenparken blijft de vaarroute tussen Zee-
brugge en Hull eveneens gevrijwaard.

En ce qui concerne la participation de la France et du
Royaume Uni, la législation belge prévoit une consultation
des pays voisins et ceci sur base de la législation suivante:

Wat de betrokkenheid van Frankrijk en het Verenigd
Koninkrijk betreft voorziet de Belgische wetgeving in een
consultatie van de buurlanden en dit op basis van volgende
wetgeving:

- la loi du 13 février 2006 relative à l'évaluation des inci-
dences de certains plans et programmes sur l'environne-
ment et à la participation du public dans l'élaboration des
plans et des programmes relatifs à l'environnement, en par-
ticulier les articles 13 à 15;

- de wet van 13 februari 2006 betreffende de beoordeling
van de gevolgen voor het milieu van bepaalde plannen en
programma's en de inspraak van het publiek bij de uitwer-
king van de plannen en programma's in verband met het
milieu, in het bijzonder de artikelen 13 tot 15;

- l'arrêté royal du 13 novembre 2012 relatif à l'institution
d'une commission consultative et à la procédure d'adoption
d'un plan d'aménagement des espaces marins dans les
espaces marins belges, en particulier les articles 4 et 5.

- het koninklijk besluit van 13 november 2012 betref-
fende de instelling van een raadgevende commissie en de
procedure tot aanneming van een marien ruimtelijk plan in
de Belgische zeegebieden, in het bijzonder de artikelen 4
en 5.
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Le projet de PAEM, ainsi que le rapport SEA ont été
transmis à la France, aux Pays-Bas et au Royaume Uni par
lettre du 4 juillet 2018.

Met een schrijven van 4 juli 2018 werd het ontwerp MRP
met het SEA rapport overgemaakt aan Frankrijk, Neder-
land en het Verenigd Koninkrijk.

Respectivement par lettre du 28 septembre 2018 et du
15 octobre 2018, nous avons reçu l'avis positif du
Royaume Uni et des Pays-Bas. Les deux avis ont été repris
dans le projet de PAEM qui a été soumis en deuxième lec-
ture au Conseil des ministres du 7 décembre 2018. Nous
avons seulement reçu l'avis de la France par lettre du
28 janvier 2019.

Met respectievelijk een schrijven van 28 september 2018
en 15 oktober 2018 ontvingen wij het positief advies van
het Verenigd Koninkrijk en Nederland. Beide adviezen
werden verwerkt in het ontwerp-MRP dat voor tweede
lezing werd voorgelegd aan de Ministerraad van
7 december 2018. Het advies van Frankrijk mochten wij
slechts met een schrijven van 28 januari 2019 ontvangen.

Je peux vous transmettre une copie des avis sur simple
demande.

Een kopie van de adviezen kan u bezorgd worden op een-
voudig verzoek.

DO 0000201900236
Question n° 12 de monsieur le député Raoul Hedebouw

du 14 août 2019 (Fr.) au ministre de l'Agenda
numérique, des Télécommunications et de la
Poste, chargé de la Simplification administrative,
de la Lutte contre la fraude sociale, de la
Protection de la vie privée et de la Mer du Nord:

DO 0000201900236
Vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger

Raoul Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.) aan
de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met
Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding
van de sociale fraude, Privacy en Noordzee:

Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussenkom-
sten.

Récemment, le président du Parlement flamand a dû
démissionner pour être intervenu dans un dossier personnel
en sa qualité de parlementaire. Dans le cadre de ce dossier,
il s'était adressé à l'ancien ministre Kris Peeters en vue
d'obtenir l'accélération d'une procédure.

Recent moest de voorzitter van het Vlaams Parlement
ontslag nemen na een zaak waarin hij als Parlementslid is
tussengekomen in een persoonlijk dossier. In dat dossier
had hij voormalig minister Kris Peeters aangeschreven om
een procedure te versnellen.

Une telle demande est contraire au code de déontologie
du Parlement flamand. Or il ressort des réactions de diffé-
rents (anciens) parlementaires que pareilles pratiques
seraient monnaie courante.

Het stellen van die vraag gaat in tegen de deontologische
code van het Vlaams Parlement. Toch blijkt uit de reacties
van verscheidene (oud-) parlementsleden dat deze praktij-
ken schering en inslag zouden zijn.

1. Pourriez-vous donner un aperçu, pour les cinq der-
nières années et pour les administrations, les services et les
fonds qui relèvent actuellement de votre compétence, de
toutes les demandes personnelles formulées par des parle-
mentaires ou par des ministres en vue d'obtenir l'accéléra-
tion d'une procédure? Il s'agit en l'occurrence de demandes
formulées par courrier électronique ou par courrier ordi-
naire, oralement ou par le biais de toute autre intervention
personnelle.

1. Kunt u voor de voorbije vijf jaar, voor de administra-
ties, diensten en fondsen die momenteel onder uw
bevoegdheid vallen, een overzicht geven van alle persoon-
lijke vragen van Parlementsleden of ministers die er toe
aanzetten om een procedure te bespoedigen? Het gaat hier-
bij om vragen per mail, schriftelijk, mondeling of op een-
der welke andere persoonlijke manier.

2. Pourriez-vous préciser à combien de ces demandes
vous avez donné suite en prenant contact avec les adminis-
trations, les services ou les fonds concernés?

2. Kunt u meegeven hoeveel van die vragen een gevolg
hebben gehad in die zin dat u de betreffende administraties,
diensten of fondsen heeft gecontacteerd?
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Réponse du ministre de l'Agenda numérique, des
Télécommunications et de la Poste, chargé de la
Simplification administrative, de la Lutte contre la
fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la
Mer du Nord du 30 septembre 2019, à la question n° 12
de monsieur le député Raoul Hedebouw du 14 août
2019 (Fr.):

Antwoord van de minister van Digitale Agenda,
Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve
Vereenvoudiging, Bestrijding van de sociale fraude,
Privacy en Noordzee van 30 september 2019, op de
vraag nr. 12 van de heer volksvertegenwoordiger Raoul
Hedebouw van 14 augustus 2019 (Fr.):

Je renvoie à la réponse que donnera le premier ministre à
cette question.

Ik verwijs naar het antwoord dat de eerste minister zal
geven op deze vraag.
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II. Sommaire par ministre et mentionnant l'objet.

II. Inhoudsopgave volgens minister met vermelding van het onderwerp.

DO
DO

Date
Datum

Question n°
Vraag nr.

Auteur
Auteur

Objet
Voorwerp

Page
Blz.

Premier ministre
Eerste minister

0000201900165 29-07-2019 3 Tomas Roggeman Campagne Positive Belgium.
Campagne Positive Belgium.

3

0000201900236 14-08-2019 4 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

5

0000201900342 30-08-2019 5 Barbara Pas Composition des cabinets.
Samenstelling kabinet.

7

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, chargé de la Régie des bâtiments
Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast met de Regie der Gebouwen

0000201900018 09-07-2019 4 Yoleen Van Camp Le nombre d'étrangers en séjour illégal détenus dans les
prisons belges.

Populatie illegalen gevangenis.

8

0000201900093 18-07-2019 12 Kattrin Jadin La législation sur le cannabis.
Cannabiswetgeving.

10

0000201900120 23-07-2019 13 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les reconnaissances frauduleuses.
Schijnerkenningen.

12

0000201900121 23-07-2019 14 Kristien Van 
Vaerenbergh

Les cohabitations légales de complaisance.
Schijnwettelijke samenwoningen.

13

0000201900145 23-07-2019 15 Georges Gilkinet La société coopérative.
Coöperatieve vennootschap.

14

0000201900155 26-07-2019 16 Mélissa Hanus Régie des Bâtiments. - Province de Luxembourg.
Regie der Gebouwen. - Provincie Luxemburg.

18

0000201900161 29-07-2019 18 Wouter Vermeersch Le coût de l'entretien des installations de sécurisation des
domaines royaux.

Kostprijs van het onderhoud van de beveiligingsinstalla-
ties van de koninklijke domeinen.

19

0000201900211 07-08-2019 20 Frank Troosters La piscine du Résidence Palace.
Het zwembad Résidence Palace.

20

0000201900220 09-08-2019 24 Kristien Van 
Vaerenbergh

L'utilisation de la vidéoconférence en matière civile.
Videoconferentie in burgerlijke zaken.

21

0000201900221 09-08-2019 25 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le nombre de jugements et d'arrêts.
Het aantal vonnissen en arresten.

22

0000201900228 13-08-2019 27 Kristien Van 
Vaerenbergh

Le dépassement du délai raisonnable.
De overschrijding van de redelijke termijn.

25

0000201900229 13-08-2019 28 Kristien Van 
Vaerenbergh

Justice.- Arriérés.
Justitie. - Achterstallige betalingen.

27
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0000201900292 27-08-2019 33 Wouter Raskin Des cours de code de la route au titre de sanction alterna-
tive pour les infractions au code de la route.

Alternatieve straffen bij verkeersmisdrijven. - Verkeers-
cursussen.

28

0000201900335 30-08-2019 35 Jean-Marc Delizée La réouverture au public du Pavillon chinois et de la Tour
japonaise.

Heropening van het Chinees Paviljoen en de Japanse
Toren.

29

0000201900342 30-08-2019 37 Barbara Pas Composition des cabinets.
Samenstelling kabinet.

30

0000201900351 03-09-2019 39 Barbara Pas L'attribution du double patronyme.
Het gebruik van de dubbele familienaam.

31

0000201900437 17-09-2019 51 Kristien Van 
Vaerenbergh

Maison de transition à Enghien.
Transitiehuis Edingen.

34

Vice-premier ministre et ministre des Finances, chargé de la Lutte contre la fraude fiscale, et ministre de la Coopération au 
développement

Vice-eersteminister en minister van Financiën, belast met Bestrijding van de fiscale fraude, en minister van 
Ontwikkelingszaken

0000201900173 30-07-2019 11 Servais 
Verherstraeten

Le taux de TVA appliqué à l'habitat groupé.
Cohousing. - Btw-regeling.

38

0000201900182 31-07-2019 13 Nahima Lanjri L'accessibilité du SECAL.
Toegankelijkheid van DAVO.

40

0000201900214 08-08-2019 16 Servais 
Verherstraeten

Les méthodes de paiement utilisées dans le cadre des libé-
ralités.

De betalingsmethoden bij giften.

43

0000201900236 14-08-2019 18 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

46

0000201900015 26-08-2019 20 Yoleen Van Camp Envoi d'argent vers le pays d'origine.
Geld naar thuisland sturen.

35

0000201900350 03-09-2019 26 Barbara Pas La valeur des biens immobiliers de la Donation Royale.
Koninklijke Schenking. - Waarde onroerend goed.

47

Vice-premier ministre et ministre des Affaires étrangères et européennes, et de la Défense, chargé de Beliris et des Institutions 
culturelles fédérales

Vice-eersteminister en minister van Buitenlandse en Europese Zaken, en van Defensie, belast met Beliris en de Federale 
Culturele Instellingen

0000201900383 09-09-2019 32 Theo Francken L'entretien inversé.
Het omgekeerde interview.

48

0000201900424 17-09-2019 33 Kattrin Jadin La nomination d'un manager de crise au sein de la
Défense.

Aanstelling van een crisismanager bij Defensie.

50
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Ministre de la Sécurité et de l'Intérieur
Minister van Veiligheid en Binnenlandse Zaken

0000201900104 18-07-2019 14 Eric Thiébaut Aéroport de Zaventem. - Caméras permettant l'identifica-
tion faciale.

Luchthaven te Zaventem. - Gezichtsherkenningscamera's.

51

0000201900123 23-07-2019 15 Wouter Raskin Les accidents de la route impliquant des conducteurs sous
influence.

Ongevallen met bestuurders onder invloed.

52

0000201900124 23-07-2019 16 Wouter Raskin Les contrôles d'alcoolémie.
Alcoholcontroles.

53

0000201900142 23-07-2019 17 Jessika Soors La réforme de la formation des policiers.
Hervorming politieopleiding.

54

0000201900157 29-07-2019 18 Samuel Cogolati Événements radiologique. - Procédure de déclaration à
l'AFCN.

Radiologische gebeurtenissen. - Procedure voor de aan-
gifte bij het FANC.

55

0000201900158 29-07-2019 19 Samuel Cogolati Contrôle des rejets radioactifs liquides des centrales
nucléaires de Doel et Tihange.

Controle op de lozing van vloeibare radioactieve effluen-
ten door de kerncentrales van Doel en Tihange.

58

0000201900175 30-07-2019 20 Franky Demon Contrôles des sociétés privées de gardiennage dans les
aéroports.

Controles op private bewakingsfirma's in luchthavens.

63

0000201900178 30-07-2019 21 Franky Demon Intrusions dans des zones portuaires.
Binnendringen in havengebied.

64

0000201900179 30-07-2019 22 Koen Metsu Incivilités dans les domaines récréatifs et les piscines
publiques.

Overlast in recreatiedomeinen en publieke zwembaden.

66

0000201900180 30-07-2019 23 Franky Demon BE-Alert et Alert-sms.
BE-Alert en Alert-sms.

67

0000201900181 30-07-2019 24 Franky Demon Contrôles de résidence.
Woonstcontroles.

68

0000201900183 31-07-2019 25 Franky Demon Concours d'enquêteurs belges dans le cadre de recherches
à l'étranger.

Hulp Belgische speurders bij zoekacties in het buitenland.

71

0000201900185 31-07-2019 26 Franky Demon Accidents impliquant des armes de service au sein du
corps de police.

Ongevallen met dienstwapens bij de politie.

72

0000201900186 31-07-2019 27 Franky Demon Déclarations effectuées via Police-on-web.
Aangiftes via Police-on-web.

73

0000201900187 31-07-2019 28 Franky Demon La consommation de drogues dans les établissements sco-
laires.

Druggebruik in onderwijsinstellingen.

74

0000201900188 31-07-2019 29 Franky Demon Les alertes à la bombe.
Bommeldingen.

76
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0000201900227 13-08-2019 30 Wouter Raskin L'utilisation de caméras ANPR en cas d'infractions rou-
tières.

Het gebruik van ANPR-camera's in geval van verkeer-
smisdrijven.

77

0000201900235 14-08-2019 31 Sophie Rohonyi Le fonctionnement du Conseil consultatif des bourg-
mestres.

Werking van de Adviesraad van burgemeesters.

79

0000201900236 14-08-2019 32 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

82

0000201900237 14-08-2019 33 Els Van Hoof Le profilage ethnique.
Etnisch profileren.

83

0000201900242 14-08-2019 34 Tim Vandenput Les réalisations d'une approche intégrale et intégrée.
De realisaties van een volledige integrale aanpak.

86

0000201900243 14-08-2019 35 Tim Vandenput Application de l'interdiction de lieu.
Toepassing van het plaatsverbod.

91

0000201900256 21-08-2019 36 Kattrin Jadin La vente d'uniformes de la police belge.
Verkoop van uniformen van de Belgische politie.

93

0000201900261 22-08-2019 37 Joris Vandenbroucke La base de données Mercurius.
De Mercurius-databank.

95

0000201900305 27-08-2019 38 Jessika Soors Les imprécisions quant à l'application de la loi SAC.
Onduidelijkheden toepassing GAS-wet.

96

0000201900319 29-08-2019 39 Jessika Soors Réglementation belge concernant la prévention des incen-
dies.

Belgische regelgeving brandpreventie.

99

0000201900320 29-08-2019 40 Jessika Soors Les fouilles corporelles lors de festivals.
Naaktfouilles op festivals.

100

0000201900327 29-08-2019 41 Eric Thiébaut Protection civile. - Réaffectation du personnel.
Wedertewerkstelling van het personeel van de Civiele

Bescherming.

103

0000201900331 29-08-2019 42 Tim Vandenput Le plan relatif aux missions essentielles et l'augmentation
de la capacité d'action de la police.

Kerntakenplan en verhoging van de politionele slag-
kracht.

105

0000201900332 29-08-2019 43 Tim Vandenput Les objectifs du plan relatif aux tâches essentielles de la
police à l'échelon de la police locale.

Lokale politie. - Doelstellingen kerntakenplan.

110

0000201900342 30-08-2019 44 Barbara Pas Composition des cabinets.
Samenstelling kabinet.

112

0000201900345 30-08-2019 45 Tim Vandenput Le projet relatif aux tâches essentielles et le renforcement
du fonctionnement intégré.

Kerntakenplan en versterking van de geïntegreerde wer-
king.

113

0000201900347 03-09-2019 46 Tim Vandenput La gestion des TIC à la police fédérale.
ICT bij de politie.

117
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0000201900349 03-09-2019 47 Barbara Pas Les relations et mariages de complaisance.
Schijnrelaties en schijnhuwelijken.

122

0000201900354 03-09-2019 48 Barbara Pas Trottinettes en libre-service. - Criminalité.
Deelsteps. - Criminaliteit.

124

0000201900356 04-09-2019 49 Barbara Pas Les opérations de poursuite menées par la police.
Achtervolgingen door de politie.

125

0000201900363 04-09-2019 50 Jessika Soors Le suivi de l'audit sur la police aéroportuaire.
Luchthavenpolitie. - Audit.

126

Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique, et de l'Asile et la Migration
Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid, en van Asiel en Migratie

0000201900094 18-07-2019 41 Kattrin Jadin Les maladies dues à l'amiante.
Door asbest veroorzaakte ziekten.

128

0000201900095 18-07-2019 42 Kattrin Jadin La prise en charge des prématurés.
Tenlasteneming van vroeggeborenen.

129

0000201900112 23-07-2019 43 Valerie Van Peel L'échange de factures entre les infirmiers à domicile et les
organismes assureurs.

Uitwisseling van facturen tussen thuisverpleegkundigen
en verzekeringsinstellingen.

130

0000201900114 23-07-2019 45 Valerie Van Peel La charte de l'assuré social.
Handvest van de sociaal verzekerde.

131

0000201900125 23-07-2019 47 Frieda Gijbels Les assurances complémentaires pour soins dentaires.
Aanvullende tandzorgverzekeringen.

132

0000201900166 29-07-2019 51 Kurt Ravyts Les soins bucco-dentaires auprès des résidents de maisons
de repos.

Mondverzorging bij bewoners van woonzorgcentra.

133

0000201900168 29-07-2019 52 Valerie Van Peel Le remboursement des circoncisions non médicales.
Terugbetaling van niet-medische besnijdenissen.

135

0000201900184 31-07-2019 54 Els Van Hoof Admissions au service des urgences suite à une intoxica-
tion alcoolique.

Spoedopnames na alcoholintoxicatie.

136

0000201900232 13-08-2019 64 Yoleen Van Camp Interdiction de fumer à bord de véhicules.  -  Contrôles.
Rookverbod wagens. - Controles.

136

0000201900233 13-08-2019 65 Vincent Van 
Quickenborne

Délai d'examen des visas.
Behandeltermijn visa.

137

0000201900236 14-08-2019 66 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

139

0000201900253 21-08-2019 68 Yoleen Van Camp Révision en bariatrie.
Herziening bariatrie.

140

0000201900302 27-08-2019 70 Steven Creyelman Le remboursement des prestations effectuées par les
hygiénistes bucco-dentaires.

Terugbetalingen voor mondhygiënisten.

141

0000201900311 28-08-2019 71 Yoleen Van Camp Examen mammaire.
Borstonderzoek.

142
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0000201900312 28-08-2019 72 Yoleen Van Camp Les soins pédiatriques à domicile.
Thuiszorg voor kinderen.

143

0000201900313 28-08-2019 73 Yoleen Van Camp Les généralistes dans la région campinoise.
Huisartsen regio Kempen.

144

0000201900314 28-08-2019 74 Yoleen Van Camp Prothèse auditive avec ancrage osseux.
Botverankerde hoortoestellen.

146

0000201900315 28-08-2019 75 Yoleen Van Camp Les accouchements par césarienne.
Keizersneden.

147

Ministre des Pensions
Minister van Pensioenen

0000201900236 14-08-2019 2 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

149

Ministre de l'Énergie, de l'Environnement et du Développement durable
Minister van Energie, Leefmilieu en Duurzame Ontwikkeling

Ministre du Budget et de la Fonction publique, chargée de la Loterie Nationale et de la Politique scientifique
Minister van Begroting en van Ambtenarenzaken, belast met de Nationale Loterij en Wetenschapsbeleid

Ministre de la Mobilité, chargé de Belgocontrol et de la Société nationale des chemins de fer belges
Minister van Mobiliteit, belast met Belgocontrol en de Nationale Maatschappij der Belgische spoorwegen

0000201900041 10-07-2019 4 Kurt Ravyts SNCB. - Adaptation des heures d'ouverture des guichets.
NMBS. - Aanpassing openingsuren loketten.

150

0000201900060 10-07-2019 6 Bert Wollants La vente des abonnements réseau.
Verkoop netabonnementen.

153

0000201900134 23-07-2019 11 Tomas Roggeman Les travailleurs "dispensés" au sein de la SNCB et
d'Infrabel.

De "vrijgestelden" binnen NMBS en Infrabel.

154

0000201900170 30-07-2019 21 Pieter De Spiegeleer La desserte de Gand et de la côte depuis la région de la
Dendre.

De ontsluiting van de Denderstreek richting Gent en Kust.

156

0000201900194 01-08-2019 24 Sarah Schlitz Les chiffres de montée en gare.
Aantal opstappende reizigers per station.

157

0000201900216 09-08-2019 29 Wouter Raskin État des ponts ferroviaires.
De toestand van de spoorwegbruggen.

158

0000201900342 30-08-2019 66 Barbara Pas Composition des cabinets.
Samenstelling kabinet.

159
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Ministre des Classes moyennes, des Indépendants, des PME, de l'Agriculture, et de l'Intégration sociale, chargé des Grandes 
villes

Minister van Middenstand, Zelfstandigen, KMO's, Landbouw, en Maatschappelijke Integratie, belast met Grote Steden

0000201900191 31-07-2019 8 Nahima Lanjri Autorisation d'accès aux données pour les CPAS.
Gegevensmachtiging voor OCMW's.

161

0000201900246 19-08-2019 13 Yoleen Van Camp Les incendies d'étable.
Stalbranden.

163

Ministre de l'Agenda numérique, des Télécommunications et de la Poste, chargé de la Simplification administrative, de la 
Lutte contre la fraude sociale, de la Protection de la vie privée et de la Mer du Nord

Minister van Digitale Agenda, Telecommunicatie en Post, belast met Administratieve Vereenvoudiging, Bestrijding van de 
sociale fraude, Privacy en Noordzee

0000201900115 23-07-2019 5 Kurt Ravyts L'incidence du parc éolien français d'EDF sur la circula-
tion des ferry-boats vers Ostende.

Ferryverkeer naar Oostende. - Impact van Frans EDF-
windmolenpark.

164

0000201900236 14-08-2019 12 Raoul Hedebouw Demandes formulées par des parlementaires dans le cadre
d'interventions personnelles.

Vragen van Parlementsleden voor persoonlijke tussen-
komsten.

167

Ministre de l'Emploi, de l'Économie et des Consommateurs, chargé du Commerce extérieur, de la Lutte contre la pauvreté, de 
l'Égalité des chances et des Personnes handicapées

Minister van Werk, Economie en Consumenten, belast met Buitenlandse Handel, Armoedebestrijding, Gelijke Kansen en 
Personen met een beperking
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